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The present paper pays a special attention to such terms as “concept” and “conceptual field”, which
play an extremely important role in understanding the processes of conceptualization of the reality in human
cognition. The interpretation of the conceptual field as a fixed grouping of typologically and semantically
homogeneous and hierarchically arranged concepts is substantiated in the study.

The principles of modeling the conceptual field “Gliick” in the German language discourse are
considered. The means of verbalization of the concept “Gliick”, namely a set of nominal lexemes for
designating positive emotions (the lexeme “Gliick” and its synonyms registered in the texts: Gllck, Freude,
Geschick, Heil, Hochgeflhl, Schwein, Segen, Wonne) are under investigation. Based on the analysis of
collocations of positively marked emotive nouns with verbs that cover certain areas in the conceptual field
under study, the structure of the conceptual field “Gliick” in the German language discourse is modeled. The
conceptual areas constituting the core, the near and the far periphery are outlined. The degree of connection
between different conceptual areas is determined and the areas exhibiting strong, medium or weak connection
are found. Correlations between the conceptual areas have been established, each of which, forming figures of
various configurations, is considered as a single conceptual complex.

The use of methods of structural linguistics in the study of conceptual processes made it possible to
obtain relevant objective data on the actualization of the emotional concept “Gliick” in the German fiction
of the 20" century.

In summary, the author’s interpretation of the term “conceptual field” is suggested, which is defined
as a set of conceptual spheres (areas) connected by systemic, interrelated and complementary relations,
which is represented by the lexical field units (words) and within which units of the lexical level function
and realize their meanings.

The structure of the conceptual field “Gliick” has been determined. The following conceptual areas
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constitute the core: “verbs of movement and displacement”, “verbs designating occurrence or appearance” and
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“verbs of spatial localization”. The near periphery is formed by: “action verbs”, “relational semantics verbs”,
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“stative, processual verbs”, “verbs of being”, and “verbs of mental and social actions of the subject.” The far
periphery includes the following conceptual areas: “verbs of sounding and onomatopoeia”, “characterization
verbs”, and “modal verbs”.

Key words: concept, verbalizers, correlation analysis, conceptual field, conceptual area, core, periphery.

Y HayKoBiil po3BiAli 0coONMHMBY yBary MpHUAUIEHO TepMiHaM ,,KOHIENT Ta ,,KOHIIENTyalbHE ToJe",
SIKi BIIIrparoTh HAA3BUYAWHO BXKIMBY POJIb y PO3YMiHHI MPOIECIB KOHIENTYali3allii HABKOIUIIHBOTO CBITY
y cBimoMocti moauHu. OOrpyHTOBYETHCS TPAKTYBAHHS KOHIIENTYAIBHOTO MOJNS SIK CTIHKOTO YrpyNnoOBaHHS
TUTIOJIOTIYHO W CEMAaHTHYHO OIHOPIAHHUX Ta I€PApXivHO BIIOPSIKOBAHUX KOHIIETITIB.

Po3risimaroTbess MPUHIMIK MOJCTIOBAHHS KOHIENTyabHOro mons ,,Glick™ B HIMEIbKOMOBHOMY
muckypei. HocmimxyroThes 3acodu BepOamizauii konuenry ,,Gliick®, a came: Ha0lp iIMEHHHKOBHX JIEKCEM Ha
MO3HAYCHHS MO3UTUBHUX eMolliii (iekcema ,,Gliick™ Ta 3adikcoBani B Tekcrax cuHoHiMu 10 Hei: GlUck,
Freude, Geschick, Heil, Hochgefiihl, Schwein, Segen, Wonne.). Ha ocHoBi aHaii3y criojgy4eHb MO3UTHBHO
MapKOBaHHX E€MOTHBHHMX IMEHHUKIB 3 JIECIIOBaMH, SKi MOKPHUBAIOTHh TMEBHI NUISHKU B JIOCIIIKyBaHOMY
KOHILIENTYaJIbHOMY I1OJTi, PEKOHCTPYIOETHCS CTPYKTYpa KOHIenTyaapHoro nous ,,Gliick® y HimennbkomoBHOMY
MCKYypcCi. BiaMiueHO KOHIENTyanbHI NUISHKH, SKi CTaHOBIATH SAPO, & TAKOK ONIDKHIO Ta JalbHIO
nepudepito. BuzHaueHo cTyniHb 3B'13Ky MDK PI3HUMH KOHLENTYaJIbHUMU JUITHKAMU 1 BUSIBJICHO UISTHKH, SIKi
JNEMOHCTPYIOTh CHJBHHM, CcepeiHid a0o crnaOkuil 3B'SI30K. BcTaHOBIIEHO KOpENSMiiHI 3B'SI3KM MK
KOHLIENTYaJIbHUMH JUITHKAMH, KOXKHA 3 SIKUX, YTBOPIOIOUH (irypu pi3HOI KOHQIrypauii, po3risiacTbes sK
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€IMHUN KOHIICTITYaJIbHUI KOMIUICKC. 3allydeHHS METOIIB CTPYKTYPHOI JIHTBICTHKH TpU JOCIIIKEHHI
KOHIIENTYaJIbHUX TPOIECiB 3a03MCUMII0 OTPUMAHHS PEJICBAHTHUX O0'€KTHBHUX JaHUX MPO aKTyali3alliro
eMoliifHoro KoHuenry ,,Gliick™ B HiMelpKill XyqoxHil Mpo3i XX CTOMITTA.

VY mifcyMKy MpOIMOHYETHCS BIACHE PO3YMIHHS TEPMIHY ,,KOHIICTITYAIBHE MOJIE ", SIKE TPAKTYEThCSI SIK
CYKYITHICTh KOHIIETITyaldbHUX c(ep (KOHIENTYaIbHUX JUISHOK), TTOEIHAHNX CUCTEMHUMH, B3a€MO3AJICKHUMU
Ta B3a€MOJIONIOBHIOBAIBHUMH BiJIHOIICHHSAMH, SKE IIOKPUBAETHCS OJIUHUIISIMU JICKCUYHOTO 1071 (CIOBaMHM) 1 B
MeKax SKOro (yHKIIOHYIOTb 1 peani3yroTh CBOI 3HAUCHHS OMHUII JIEKCHYHOTO PIiBHSL.

BuzHaueHo CTpyKTypy KOHIeNTyanbHOro mons ,,Glick™: sapo ckimamaroTh KOHIENTYadbHI JUISTHKA
,»JIECITIOBA PYXY Ta MEPEeMIllleHHs, ,,IIECIOBA HAa TIO3HAYCHHS BUHUKHCHHS, MMOSBU, HACTaHHA Ta ,, JI€CIOBA
MPOCTOPOBOI JIokamizaiii”. bmwkHIO mnepudepito (GopMyroTh: ,JiecioBa mii”, ,,Ji€CIOBa PEISATHBHOI
CEMaHTHKH, ,,JTIECTIOBA CTaHy, MpoIecy™, ,,Ji€cioBa OyTTs, ,Hi€CIIOBA MEHTAJIBHUX Ta COI[AJILHUX il
cy0’ekta”. Jlo nanbHbOI mepudepii HajdexaTh TaKi KOHICNTYaldbHI JUITHKU: ,,JIIECTIOBA 3BYYaHHS Ta
3BYKOHACJIITyBaHHS ", ,,TIECIIOBA XapaKTepu3allii-, ,,MO1aabHIi JiecioBa’.

KarouoBi ciaoBa: koHienT, BepOayizaTop, KOPEAIINHMIA aHaji3, KOHIICNTyaJlbHE TIOJE,
KOHIIENITyallbHa JIUISTHKA, SAp0, neprudepis.

Beryn. AxTyanbHICTH Haliol pO3BIIKM 3YMOBIIOETbCA KUTbKOMa (pakTopamu: Mo-Tiepuie,
MUTAHHSM OpraHizalii JIEKCUKOHY JIIOJMHHU, SIKI CTOCYIOTHCS OCOOJIMBOCTEH MOBHOTO BHpa)KE€HHS
KOHIIENTYaJIbHOT KapTUHHU CBITY 3 MO3MLIM aHTPOMOLIEHTPUYHOTO MiAXOY, MPHUIUIIETHCS B OCTaHHI
JECATUIIITTS. BCE OUThIIIE YBar B MOBO3HABUMX CTY/IISX SIK BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyODKHUX HayKOBIIIB;
MOJIpyre, CHOCTEPIraeThCsl 3HAYHUM IHTEPEC Cy4acHOI JIHIBICTUYHOI HAyKH JO MpobieM
KOHIIENTYyasi3allii pi3HUX eMOIIMHUX CTaHIB JIIOAMHU. BHOKpeMiieHHs Ta aHasIi3 KOHLIENTYaIbHOTO OIS
,Gliick", sxe cTaHOBUTH O0'€KT JOCHIIPKEHHS B JaHii poOOTi, €, Ha HAII TOTJIS, JOIUIBHUM Ta
aKTyaJIbHUM, OCKUTEKU eMOIIHHUH KOHIIEeNT ,,Gliick* HaIeKUTh IO TUX KOHIIEMTIB, SIKi, SIK IEPEKOHINBO
3azHayae 3.I. Koroba (Koyrwoba, 2012, c. 264), y moOyTOBiii CBIIOMOCTI HOCIIB SIK CJIOB'SIHCHKHX,
POMAaHCBKHX, TaK 1 TEPMAaHCHKUX MOB 3aiiMae 0CcoONMMBHIA CTaTyc, 60 HAJIEKUTH 10 Ti€l yHIBepcaaIbHOL
[IHHICHOT IOMIHAHTH, siKa (JOPMYE HE JIMIIE KapKac i€papXii IIHHOCTEN y BCIX KYJIbTypax, ajle € OJHIEI0
3 BiIMPaBHUX TOYOK IIPH CTYNCHIOBAHH] IHIINX YHIBEPCATbHUX 1 HAIIIOHAJILHUX IIIHHOCTEH.

HoBu3Ha mociipKeHHsI 3yMOBITIOETHCSI TIOEHAHHSIM METOJIIB CTPYKTYPHOI JIIHTBICTHKH Ta
HaJg0aHh KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKM TIPM BHOKPEMJIEHHI KOHIenTyampbHoro mossa ,,Glick® y
HIMEIIbKOMOBHOMY JIMCKYPC1 SIK CTPYKTYpOBaHOTO yrpynoBaHHs. [IpeaMeTrom NOCHiIKeHHs € MOBHI
3aco0u BepOamizamii koHIenTyaasHoro moius ,,Glick™, #ioro 3MicT i CTpykTypa B Cy4yacHOMY
HIMEIIbKOMOBHOMY JIMCKYypci. MeTa poO3BIIKM TOJISITa€ B MOJICIIOBAHHI, CTPYKTypyBaHHI Ta
CHUCTEMHOMY OTHC1 KOHLIENITyanbHOTo 1o ,,Gliick® kpi3s npu3my B3aeMo3B'I3Ky MOBHU il MUCTICHHS
Ta y BCTAHOBJICHHI 3aco0iB #ioro BepOamizamii. [|jisi JOCSTHEHHS BU3HAUEHOT METH Pealli3yeThCs
HU3Ka JOCHIHUIIBKUX 3aBJaHb, a CaMe: a) MOJICTIOBaHHS 1 XapaKTEePUCTUKA KOHLIETITYyalIbHOTO MOJIS
,Gliick®; 0) Bu3HaueHHS HOTO CTPYKTYpH.

Marepian qocnimKeHHs — AaHi CyIUIbHOT BUOIPKU 3 TBOPIB HIMEIbKOMOBHOI XY/I0’KHBOI IPO3H
XX cTomiTTs 3aralbHUM 00csAroM moHaz 1,5 miH. croBoBkHBaHb, a came: Christoph Ransmayr ,,Die
letzte Welt®, ,Die Schrecken des Eises ,,Morbus Kitahara®, Glnter Grass ,,Die Blechtrommel®, ,,Das
Treffen in Talgte®, ,,Grimms Worter®, ,,Katz und Maus*, Herta Miiller ,,Atemschaukel*, Thomas Brussig
,»Am kiirzeren Ende der Sonnenallee®, Elfriede Jelinek ,,Die Liebhaberinnen®, ,,Die Klavierspielerin®,
Ingo Schulze ,,Simple Storys®, ,,33 Augenblicke des Gliicks*, Bernhard Schlink ,,Liebesfluchten®, Selbst
Justiz*, Katja Lange-Miller ,Bose Schafe®.

[Tpu mocmimkeHHI TPOILECiB KOHIENTyali3alii HABKOJIMUIIHBOTO CBITY y CBITOMOCTI JIFOAUHU
Ba)XJIMBY POJIb BiIIrpae TPAKTYBaHHS MOHSTTS «KOHIENT. [lorpu Te, 1110 ,,KOHIIENT" € OJTHIEI0 3 OCHOBHUX
OJIMHUIIb B KOTHITMBHIH JIHTBICTHIL, 11ei eHOMEH, sik rutire A. M. Ipuxoapko (Ilpuxoowko, 2013, c. 13),
BCE III€ HE 3HAMIIIOB CBOTO OJTHO3HAYHOTO 1 HeCynepewnBoro BuzHaueHHs. Ha nymky O. M. Jlamyk 1e
CBITYUTH ,,HE CTUTHKH MPO BIICYTHICTH €HOCTI MOTJISA/IIB CTOCOBHO HOT0 MPUPOHM 1 PYHKIIN, CKUTBKHU PO
OararcTBO Horo o3Hak i Bmacrusocteit (Jlawyk, 2021, c. 24). Tak, xornironor M. Il[Bapi Bu3Hauae
,,KOHIIENT" SIK elIEMEHTapHY MEHTAILHO OPraHi30BaHy OJIMHUIIIO, SIKa BUKOHYE (DYHKITiI0 30epiraHHs 3HAHb
npo cBiT B abctpaktHOMY hopmari (Schwarz, 1996, c. 55). A. I1. MapTuHIOK CTBEpDKYE, LIO , KOHIIENT * —
IIe KOJEKTHBHE 3HAHHS, IO MPOMIUIO KPi3b OCOOMCTHIA JIOCBIN 1 €MOIIIIHO-OIIIHHE TepEeKUBaHHS,

00'eKTUBOBaHE B MaTepiajIbHUX MPOIYKTax ALUIBHOCTI COLUAIBHUX IHCTHTYTIB (KYJIBTYPH, MHCTELTBA,
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nireparypu, 3MI ToI110), IKUM B IIPOIIEC] COIiai3aIlii OBOJIOIIBAIOTH Y HOTO MPHCBOIOIOTH 1 TUM CaMUM
CyO'€EKTUBYIOTH, BHACIIIIOK YOTO CTa€ pealbHOI0 (OPMOIO CBIIOMOCTI iHmmBinyymMa (Mapmuntox, 2009,
¢. 34). H.T. €curieHko HaroJjourye: mijla HU3Ka JOCTIAHUKIB PO3IJIIA€ KOHLENT SK ,,0araTOBUMIPHUIA
MUCJICHHEBUI KOHCTPYKT, IO BiTOOpakae MpoIleC IMi3HAHHS CBITY, PE3YJbTATH JIFOJCHKOI MISUTHHOCTI,
JOCBiA 1 3HaHHA Tipo CBIT (Ecunenxo, 2009, c. 163). Haykosmi B.I. Kapacuk Tta I'.T'. Crmmkin
PO3IIISIAIOTH KOHIIENT SIK OaraToMipHe CMECIIOBE YTBOPEHHSI, SIKe Ma€ MIHHICHUH, 0Opa3Huii (00pa3Ho-
NepHenTiuBHUKA 1 0OpazHO-Meradopuynmii) 1 NOHSTTEBHUN ((akTyanbHui) KomroneHTH (Kapacuk i
Cnuwikin, 2001, c. 14).

BBaxkxarumemo B i niparti yeria 3a FO. C. CtemanoBuM, 110 KOHIICTIT — ,,II€ ITy40K YSBJICHD,
MOHSATH, 3HAHb, ACOIIAIIIN, K1 CYIIPOBOKYIOTH clIOBO* (Cmenanos, 2001, c. 43). Y BuB4eHHI (HopMm
Ta croco0iB BepOamizamii pi3HUX IUITHOK KOHIENTYaJIbHOTO MPOCTOPY B CYYaCHIN JIHTBICTHYHIH
Haylll HAKOMTUYEHO 3HAYHMUU JTOCBiJ, KU CBIAUUTH MPO €PEKTUBHICTb BUKOPUCTAHHS IOJILOBOTO
MIAXOAY IPU BUBYEHHI PI3HUX CErMEHTIB KOHUENTYaJIbHOTO MpocTopy. OTKe, MocTae NUTaHHS, 1110
X SIBJIIE COOOI0 ,,KOHIIETITYaIbHE T0JIe 7

OCKUIbKH Y MOBO3HABCTBI1 ICHYIOTb Pi3HI TIIyMau€HHS IIbOI0 TEPMIHY, BBAKAEMO 32 IOTPIOHE
3YIUHUATHUCS HA JICSKUX 3 HUX.

Sk BiZOMO, KOHILIENTH HE (PYHKI[IOHYIOTH 130JbOBAaHO, BOHM BCTYIAIOTh y PI3HOMAHITH1
B3a€MOBIJTHOILIEHHS! OJIMH 3 OJIHUM, YTBOPIOIOYM KOHLEMNTYyalbH1 YIPYINOBAaHHS, IO OpraHi3oBaHi
OCOOJIMBUM YHMHOM 1 $KI HPUWHATO HA3WBaTHU KOHIENTyaJbHUMHU mojissMu. OcoBcbka [. M.,
MOTO/IKYIOUHCH 13 TYMKOIO 0araTh0X JOCHITHUKIB, CTBEPIIKYE, IO KOHIENTONOJE — 1€ 00JacTh
3HaHb, IO CKJIAJAEThCS 3 KOHIICMTIB, SKi 32 MEBHUMH O3HAKAMH 3HAXOMSATHCS B CHCTEMHHX
BIJIHOIIICHHSAX TMOMIOHOCTI, pi3HUI, iepapxii (Ocoscvra, 2012, c. 254). A Jlomonocosa lO. €.
MIZIKPECITIOE, 10 KOHIIETITyaIbHE TOJIe — II€ HE MPOCTO CYKYIHICTh KOHIICTITIB, O3HAKH SIKHX
BIOPSIIKOBAHI 3a MEBHOIO 1€PApPXI€I0, a CHCTEMa B3aEMOIIOB’S3aHUX KOTHITHBHUX CTPYKTYp, IO
MEPETUHAIOTHCS, SIKI PEMPE3CHTYIOTHCS y MOBHIM KapTHHI CBITY 4epe3 pi3HI cmocoOu HOMIHAIlIT
(Jlomonocosa, 2008, c. 5).

KonnenryanpHe moJie, Ha JyMKY OUIBIIOCTI JIIHTBICTIB, Ma€ pO3TAy)KEHY CTPYKTYpY,
MMOYMHAIOYH B HAWAPIOHIMIMX YaCTOK CMHUCIY, CEM, Ta 3aKIHUYIOUYH MIKPOKOHIICTITAMH Ta IIUTUMHU
CErMEHTAaMU — JKaHPOBHUM, (HPa3eoOTIYHUM, aCOIIATUBHO-CEMAHTHYHUM TOIIO, IO JO03BOJISE
PO3IJISIATH HOT0 K CKIIaJHE KOTHITUBHE yTBOpeHHS (Jlex [ Aeaniti, 2017, c. 24). Takum 4UHOM, BOHO
BKJIIOYA€E B ce0e KUIbKa KOHIIENTYadbHUX IIapiB-CErMEHTIB, sIKI BIIOOPaKarOTh WOTO PO3BHTOK Ta
3B’SI3KU 3 IHIITUMU KOHIIETITYaIbHUMH HOJISIMHU.

KiroueBcrka A. FO. BBaxae, 110 KOHIENTyallbHE MoJie sBJIsiE co00I0 00’€MHY, CKIAIHY
MEHTaJbHY CTPYKTYpPY, Y CKJIaJi SIKOi BHOKPEMIIIOIOTHCS B3a€MOIOB’S3aHI KOMIIOHEHTH, SKi
BepOani3yroTh pi3Hi acnektu moisa (Krwouescoka, 2001). KonnentyanabHe IOJE € 3MICTOBOIO
KaTeropiero, sika 3adikcoBaHa B MOBHUX OJUHUIIAX KapTHHH CBITY. 3 ToukH 30py Jomnrosoi I. A.,
JHTBOKYJIBTYPHI KOHUENTH YTBOPIOIOTH KOHIENTYaIbHI MOJI — KOMILJIEKCHI CMUCJIOB1 YTBOPEHHS,
SK1 BKITFOYAIOTh JIEKUIbKa KOHIIETITIB, 110 00’ €AHYIOThCS CIIUIbHUMU 03HaKaMu (/oneosa, 2006). Ha
nymky Ilpuxompka A. M., KoHIeNTyaabHE TOJE € CTIHKAM YrpyMoOBaHHSM THUIOJOTIYHO ¢
CEMAHTHYHO OJHOPIAHMX Ta l€papXidYHO BHOPSAKOBAHMX KOHLENTIB (IIpuxoodvxo, 2008). Cnin
HAroJOCHUTH TaKOX, 1110 HAYKOBEIb PO3MEXKOBYE KOHIIETITOTIONS MaKpO- Ta MIKpOPiBHSI.

BpaxoByrouu nomnepenHiii JOCBi JIHTBICTHYHHUX AOCIIIKEHb, BBAKATUMEMO KOHIIENTYaTbHUM
MOJIEM CYKYTHICTh KOHIENTYJIbHUX JIUISHOK, TOE€JHAHUX CHCTEMHHUMH, B3a€MO3AJICKHUMHU Ta
B32€EMO/JIOTIOBHIOBAJIbHUMU ~ BIIHOILIEHHSMH, II0 TOKPUBAIOTHCS OAMHMIIMHM JIEKCHYHOTO OIS
(coBaMm), 1 B MeXkax SKOTo (DyHKIIOHYIOTh 1 peanizyloTh CBOi 3HAUEHHS OJMHMIII JIEKCHYHOTO MOJIs
(Jlex, 2008, c. 5).

Metoan nocaitkeHHsi. PiBeHb cyyaCHMX HAayKOBUX pO3BIIOK J03BOJISIE MPEICTABUTH
CTPYKTYpPY KOHIIETITyalbHOTO IIOJIi 3a JOTIOMOrOI0 CTaTUCTMYHMX MeTOoJiB. Mertonuka Oyna
po3po0bieHa npecTaBHUKAMM JTIHTBICTUYHOI KON YepHIBEIbKOTO HAIllOHAJBHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi IOpis ®enpkoBHYa Ta YCHINIHO BUKOPHCTOBYBajach y AociipkeHHsX B. B. JleBumpbkoro,
O. C. Jlex, A. I1. Aramiit, JI. B. MakoBiituyk Ta iH. (Jlesuyvkuii i Jlex, 2008, Jlex, 2008, Jlex i Aeaniti,
2017; Jlex i Maxositiuyk, 2019).



3a J0MOMOTOI0 KOPENALIMHOTO aHajli3y BU3HAYAETHCS CTPYKTYpa KOHIENTYaJbHOTO MOJIS
,Gliick® B HIMEIIBKOMOBHOMY JHICKYPCI.

Pe3yabTaTn Ta o06roBopenHs. OCKiulbKkM BepOasizallis KOHLENTY, B MPHUHIUI, MOXIJIUBA
Yyepe3 MOro CIiBBIAHOMICHHS 3 OyIb-sIKUM JCHOTATUBHUM YU CUTHI()IKATUBHUM KIJIACOM, OyIAeMO
BBakaTu 3acobamu BepOamizarmii koHuenty ,,Gliick Habip IMEHHMKOBHX JIGKCEM HAa MO3HAYCHHS
MO3UTUBHUX eMOIliii. BUX0as9u 3 1[OTO TEOPETUYHOTO 1 METOJIOJIOTIYHOTO MIPKYBaHHS, MOXHA
3aCTOCYBAaTH CTAaTHCTHYHI METOIH, a caMe KOPEeILIHHUA aHaNi3, sIKU J03BOJIAE MPOAHAI3yBaTH
KoHIenTyanbHe noie ,,Glick®.

@akTHYHUM MaTepiajoM i JaHOTO JOCIIDKEHHS CIyryBaja, SK 3a3HAdajoch BHIIE,
cyuinbHa BUOIpKa nekcemu ,, Gliick“ Ta ii CHHOHIMIB 13 Cy4acHOT HIMEIIbKOMOBHOI JiTepaTrypu. B
TIYMa4yHOMY CIIOBHHKY ,,Duden® 3adikcoBano 6mu3pko 20 CHHOHIMIB 10 IMEHHHKOBOI JIEKCEMHU
,Glick®. OgHak He Bcl BOHM TpAIULUIMCh Y JOCIDKYBAaHMX HaMU TeKcTax. TakuM YUHOM
aHamizyBanuch  HactymHi sekcemm:  Glick, Freude, Geschick, Heil, Hochgefuhl,
Schwein, Segen, Wonne.

VY TekcTi JOCTaTHBbO BEIUKOro o0cAry Oynu 3agikcoBaH1 BCl CIOJYYEHHS MO3UTHUBHO
MapKOBaHUX EMOTHBHHMX IMEHHHKIB 3 Ji€CIOBaMH. BuJIiIeH1 MigKJIacu JI€ciB, 3 SKUMHU
BXXUBAIKNCSA JOCTIIPKYBaHI IMEHHHKH, TOKPUBAIOTh TI€BHI KOHIENTYalbHI JUISHKA B
KoHIenTyaqrpbHOMY ToJ1 ,,Gliick®. BusHaueHHs 3B'S3KIB MK BUJUICHUMH MiAKIacaMU JIECITIB
JI03BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH THM CaMHM CTPYKTYPY KOHIICNITYaJdbHOTO TOJIs. [ cTaTHCTHIHOT
00pOoOKM OTPUMAHUX JAaHUX HAWOUIbII €(EKTUBHUM € KOPENSLIMHUN aHali3, pe3yabTaTH sIKOTO
JO3BOJISIIOTh  JIOCHTIIUTH CTPYKTYPY KOHIIENITYaJIbHOTO IIOJIS, BU3HAYUTH MOrO IICHTP Ta
nepudepito, BUABUTU CUILY 3B’SI3Ky MDK OKPEMUMH JUITHKaMH, Skl GOpMYyIOTh TOCHIIKYBaHE
KOHIIETITyaJIbHE TI0JIE.

Crin 3ayBakuTH, 1o cepen pisHuX kiacudikamii giecnis (I'. bpinkmans, 1. P. BuxoBanerns,
T. A. KutnebekoBa, C. B. Kiiiko, O. 1. Jleyra, B. M. PycaniBcbkuii, I'. Xens0ir Ta iH.) B
3ampoIOHOBAHOMY JIOCIPKEHHI 32 OCHOBY 00paHO HACTYITHY CEMaHTHUHY Kiacudikaitiro (Juuiiesa,
2008, c. 2), sxa cknamaeTbes 3 12 migknaciB. Yci aiecioBa, 3adikcoBaH1 y CIOBOCIOJYUYCHHSX 3
3a3HaYE€HUMH BUINEC IMCHHUKAaMHU, OyJIM pO3MOoaAUIeHI Ha 12 JEeKCUKO-CeMaHTUYHUX ITIKIIACIB:

1) HiecmoBa nii (miecimoBa 3arambHOi (i3WYHOI Jii, Ji€CoOBa Ha MO3HAYEHHS Jii, sKa
CIPUYMHSIE 3MIHU B 00’ €KTi, JII€CTIOBA HA TIO3HAYCHHS i, IKA CTBOPIOE 00 EKT).

2) JliecmoBa pyxy Ta IepeMilleHHs.

3) JliecmoBa peNATHBHOI CEMaHTHKH (Ii€CIIOBa CTaBJCHHS, AI€CIOBA BIUIMBY, IOCECHBHI
JIECIIOBA, JTIECIIOBA 3aJICKHOCTI).

4) JliecnoBa cTaHy i mporecy (mieciioBa ICHXIYHOTO CTaHy, Ai€cioBa ()i3i0JIOTTYHOIO CTaHy,
JiecioBa Ha TMO3HAUEHHS Iepexojay 13 OJHOrO CTaHy B IHIIWN, Ji€coBa Ha MO3HAYCHHS
(h1310JIOTTUHUX TIPOIIECIB).

5) JlieciioBa MEHTAIBHUX 1 COIANBHUX il Cy0’eKTa (AiecioBa Gi3sMYHOT UM IHTEIEKTYAILHOT
JisUITBHOCTI 200 BIATIOYMHKY, A1€CIOBA MOBIICHHS, IIECIIOBA MUCIICHHS, J1€CIOBA Mi3HAHHS, /J1€CIOBA
CIPUIHSATTS).

6) JlieciioBa 3BydaHHsI Ta 3BYKOHACITiTyBaHHS.

7) Hdiecnosa OyTTS.

8) JliecnoBa Ha MO3HAYCHHS BAHUKHEHHS, TOSIBH, HACTAHHS.

9) HdiecnoBa xapakTepu3alii (IO3HAYCHHs KBali(iKaTUBHUX BIACTHBOCTEH o0co0wH,
MO3HAYEHHS 30BHINIHHOTO BUSBY O3HAKH Jii a00 CTaHy, TO3HAUYEHHSI 3MEHIIEHHS a00 30UIbIICHHS
BUSIBY O3HAKH).

10) HiecnoBa mpocTOpoBO1 JIOKai3aLlil.

11) MopainbHi aiecioBa (BOJEBUSBY, OaKaHHS, HAMIPY, MOXKJIMBOCTI).

12) da3oBi gieciosa.

Jlnia BupiieHHs chopMyIbOBaHHUX BUIIE 3aBJIaHb MU CKOPHUCTAIHCS TaHUMU Tabnwui 1, sika
MICTHUTB 1H(QOPMALiIO PO 3B'I3KM IMEHHUKIB-BepOasizaTopiB KoHuenty ,,Glick® 3 pisnumu
MIAKIIACAMHU JICCITIB.



Tabnuysa 1
3B’A3KH 10CII)KYBAHUX IMEHHHKIB 3 JIEKCHKO-CEMAHTHYHUMM MiAKJIACaMHU JTi€CJTiB

No IMenHMKH
¥ g 2 3 — | £z g < 2 g
IMigknacy gieciis S 2 S 5 % 8 & Z % S 2
o I| g o s 3 o = A
1. Hiecnosa mii 36 16 2 6 60
2. | Hiecnosa pyxy Ta 5 6 1 12
TepeMiTIeHHS
3. MHiecnosa 35 8 43
PpENATUBHOL
CEMaHTHUKH
4, Hiecnosa crany, 4 2 2 8
poreCy
5. Hiecnosa 22 13 2 37
MEHTaJIbHUX Ta
ColliaTbHUX it
cy0’exTa
6. Hiecnosa 2 2
3BY4aHHs Ta
3BYKOHACIITy-
BAaHHS
7. HiecnoBa OyTTs 31 15 2 1 2 2 53
8. MiecnoBa Ha 3 4 2 1 10
IIO3HAYCHHA
MOABHU, HACTaHHS
9. Hiecnosa 1 1 2
XapakTepuzarii
10. Hiecnosa 2 2
IIPOCTOPOBOIL
JTOKaJTi3anii
11. MopanbHi 19 2 3 2 6 32
niecioBa
12. | ®da3oBi miecinoBa 1 4 5
Bcboro 159 | 72 3 8 3 3 1 15 2 266

Jlana Tabnuist UToCTpye 3B'SI3KM IMEHHUKIB-BepOaiizaropiB konmenry ,,Glick® 3 nexcuko-
CEMaHTUYHUMH TiAKIacamMu JieciiB. JJis 31iCHEHHs KOPEAIIHHOTO aHaIi3y OTPiIOHO PO3BEPHYTH
ii Ha 90 rpagyciB Tak, o0 i CTOBIII CTAIM psAKaMU. HacTymHMIA KpOK — 1€ KOpeTAIHHHANA aHai3.
[Ipu uboMy psAIOK ,,BCHOr0” 1 Oy/e SIBISITH COOOI0 PO3MOILUT YACTOT B IHBAPIaHTHOMY CEMAaHTUYHOMY
migkiaci. [Ipu 3Hax0KeHH] BETMYKMH KOe(DIiEHTIB KOPEALlii KOKHOTO 3 BUAUICHUX Mminkiacis 1-12
OJIMH 3 OJTHUM, a MOTIM KOXXHOTO 3 IMX MIIKJIACIB 3 MiJKJIACOM-1HBapiaHTOM, OTPUMAEMO JIaH1 JJIs
BUPINICHHS [OCTABJICHUX HaMU 3aJa4. Pe3ynpTaTd MPOBEACHOTO CTATHCTHYHOTO aHAI3y

npenactaBieHi B Tabnumi 2. CTaTUCTHYHY 3HAYMMICTh MaloTh KoedimieHTH 3 BenuuunHoio 0,58
(P=0,05)10,71 (P =0,01).

Tabnuys 2
Beauuunu KoedinieHTIB Kopesiii Mixk NiAKJIacaMu Ti€c/iB
Ne |ITigkmnacu aieciiB 1. 2. 3. 4, 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.
. | Miecnoma mii x| 083| 0,96| 0,86 0,97| 0,90| 0,98 | 0,76 0.90| 0,51
2. | MiecnoBa pyxy Ta X | 0,74 0,83| 0,90 057 0,86 | 0,87 | 0,27 | 0,73| 0,54 | 0,87
TepeMilIeHHS
3. | HiecmoBa pensaTuBHOL X 0,87| 0,94| 0,97 097| 0,62 | 0,62| 0,10| 0,92 | 0,34
CEMaHTHKU
4. | liecnoBa craHy, IpoIecy 0,87| 0,80 0,87| 0,62 043 | 0,28 | 0,72 | 0,48
5. | diecmoBa MEHTAIbLHUX 0,84| 098 082| 0,49 0,42 | 0,81 | 0,63
Ta COLlaJIbHUX Iii
cy0’exTa




6. | JiecmoBa 3ByuaHHs Ta X 0,89| 0,46 | 0,66 | -0,12| 0,94 | 0,12
3BYKOHACITyBaHHS

7. | HiecmoBa OyTTst X 0,74 0571 0,32| 0,85 | 0,54

8. | diecmoBa Ha MO3HAYECHHS X 0,14| 0,70 | 0,52 | 0,82
ITOSIBY, HACTAHHS

9. | JliecmoBa xapakrepu3artii X -0,18| 0,55 | 0,02

10. | diecnoBa mpocTopoBoi X | -0,09| 0,96
JIOKaTi3amii

11. | MonainbHi mieciioBa X 0,14

12. | ®a3oBi miecnoBa X

Crin 3ayBaKUTH, 110 HOMEpP CTOBITYMKA O3HAYAE IMOPSIKOBHI HOMEp MIIKIACY JIECTIB
cnucky: 1 — miecnoBa aii, 2 — qiecioBa pyxXy Ta IEpPEeMIIeHHS TOIIO.

Ternep BU3HAYMMO BEJIMYMHY, Ha SIKii 3HAXOAUTHCS KOXKHA KOHIIENTYaIbHA AUISHKA. JIIsT 11hOTO
BigHIMeMO Bix | BenmuumHy koedimieHTa. Tak, HanmpuKiaa, BiAcTaHb AUTHKA Ne 7 | miecrnoBa OyTTs”
nopisaroBatuMe 1 — 0,54 = 0,46, ginstaku Ne 2 | iecnoBa pyxy Ta nepemiterns’” — 1 — 0,87 = 0,13. Yum
OlTbIlIa BeTMUMHA KOe(illieHTa KOPENsIlil, THM OJNMXK4Ye O CEMAaHTHMYHOTO IHBapiaHTa 3HAXOIUTHCS
KOHIIENTyaJbHA JUITHKA. BBaxkarnumemo, 110 BC1 AUISHKH, SIKI 3HaXOThes Ha BiacTadi Bix 0 mo 0, 35,
(hopMyBaTUMYTh LIEHTP KOHIENTYaJIbHOTO nouisl. J{uisiHKH, 1110 3HaXo1aThes Ha Bincrani Big 0,36 1o 0,7,
YTBOPATH ONMKHIO neprdepiro. A KOHUENTYyalbH1 TUITHKH, 1110 3HaX0AAThcs Ha BincraHi Big 0, 71 mo
0,99, ckinamyTh MaTBHIO TIepUQepir0 KOHIENTYATLHOTO MOJs. TakuM YHUHOM, JIO sipa MH MOMKEMO
BIIHECTU JUISHKH ,,Ji€cioBa pyxy Ta nepemimenns” (0,13), ,,1iecioBa Ha MO3HAYeHHS BUHUKHEHHS,
nosieu, HactauHs (0,18) Ta ,, miecmoBa mpoctopoBoi Jokamizarii” (0,04).

bmmxuIo nepudepito GopmMyroTh KOHLENTYalnbHI AUISHKY ,JiecioBa aii (0,49), ,.iiecioBa
penstuBHOi cemanTuku (0,66), ,miecmoBa crany, mpomecy” (0,52), ,miecnoBa Oyrrsa® (0,46),
,»JIECIIOBa MEHTAIBHUX Ta comiaabHux Al cy6’ekra® (0,37). Jo mambHbOi mepudepii HamexaTh
KOHIINITYallbHI JUISHKA ,,JIIECTIOBAa 3By4aHHS Ta 3BykoHacmimyBanus™“ (0,88), ,miecnmoBa
xapaktepwu3aitii (0,98), ,,MonanpHi giecmoBa‘ (0,86). Ane moTpiOHO BIAMITHTH, IO MK YaCTOTHICTO
Ta MPUHAJICKHICTIO J0 s/ipa He iCHye mpsaMoi 3aiexHocTi. [{o sapa koHnentyanpHOTO ToJis ,,Gliick™
HaJIeKaTh 3arajloM HE HaWJacTOTHINII MimKiIacy miecniB. HalyacTOTHIIII MIgKIACH JIECHTIB, a caMe
LHaiecimosa aiie (60) Ta ,aiecioBa OyrTsa“ (53) Bxoaars 10 OnmkHbOI nepudepii. [IpoanamizyBasim
TaONMMITI0 2, MOKEMO KOHCTATyBaTH, IO KOHIENTYaJIbHI JUISHKU IOJSA TOB’sA3aHI MDK Cc0000
BEJIMKOIO KUTHKICTIO 3B’S3KIB: CHJIBHUX, CepeaHIX Ta claOkux. CraOKuMU BBaKaTUMEMO 3B SI3KHU 3
MMOKa3HUKaMH HWK4YUMU Bix 0, 56, cepenHiMu — 3 nokazHukamu Bin 0,58 mo 0,70, cunpHUMH — 3
MOKa3HUKaMu OinsmuMH 3a 0,71,

Haii0inp110r0 KUTBKICTIO CHIIBHHX 3B’ SI3KIB BIAMIYEH1 KOHIIENTYyalbH1 AUIstHKA Ne 1 (iecioBa
nii), 2 (miecnoBa pyxy), 5 (Zi€ecioBa MEHTAJIbHUX Ta COLANIbHUX il cy0’ekTa) (1o 8 3B’s13KiB); No 3
(miecnoBa pensTUBHOI CEMaHTUKH), 4 ([iecTioBa cTaHy, Mpoliecy), 7 (aiecnoBa Oyrtsa) (1o 7 3B’s13KiB);
Ne 6 (miecnoBa 3By4aHHsI Ta 3ByKoHaciinyBaHHs), 11 (MmoaanbHi aiecnoBa) (1o 6 3B°sI3KiB).

Sk 06GaymMo, BEIUKY KUIbKICTh CHJIBHUX 3B’A3KIB 3a(iKCOBAaHO HE TUIBKH ISt
HalYacTOTHIIUX KOHLENTYyaJdbHUX AUISHOK. Tak, Hampukiaa, HU3bKOYAaCTOTHI Ta
CepeaHBOYACTOTHI AUIAHKUA XapaKTepU3yIOThCS BEIHMKOIO KUIbKICTIO CUIBHHUX 3B’S3KIB: AUISTHKA
,JIIECIIOBA pyXy Ta MEpeMIlIeHHS " € HU3bKOYAaCTOTHOK (12 TeKCMYHUX OJMHUILG), MPOTE BOHA
BCTAaHOBJIOE 8 CHIBbHHMX 3B’S3KiB; AUISHKA ,JI€CIOBa CTaHy Ta MepeMilmeHHA (8 TeKCHYHUX
OJWHUIB) BiAMiYeHa CcIMOMa CHUJIBHMMHU 3B’A3KaMu; MUISSHKA ,JI€CIIOBAa 3BY4YaHHS Ta
3BYKOHACHIiyBaHHA (2 JEKCUUYHI OJMHUII) XapaKTepU3y€eThCA IIICTbMA CHIIBHUMH 3B’ SI3KAMH.
CepenHbOUYACTOTHI JUISHKY AI€CIOBA PENSTUBHOT CeMaHTUKH (43 TEeKCUYHI OJIMHMUILI), I€CTOBA
MEHTaIbHUX Ta COLIalbHUX il cyO'ekta (37 NEeKCHMYHHX OJWHHUIIL), MOJANbHI HiecioBa (32
JIEKCUYHI OJTMHUIII) BUSBISIOTH BIAMOBITHO 7, 8, 6 cCHIbHUX 3B'A3KiB. [Ipu 11bOMY BHCOKOYACTOTHA
KOHIIENTyallbHa AUIAHKA JiecioBa OyTTs (53 JNEeKCHMYHHX OJMHUI) JEMOHCTPYE JHUIINE M'STh
CUJIBHUX 3B'A3KIB.

HamMu He BCTaHOBIEHO CWIBHUX 3B'SI3KIB JUII HHU3BKOYACTOTHOI MJUISHKH JI€CTIB
xapakTepu3anii (2 nekcuuHi ogquHuLi). [ Hel xapakTepHi cepe/iHi Ta Ca0Ki 3B'S3KH.
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OT1xe, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO HE 3aBXKJIU TUISTHKH 3 HAHOUTBIIIOK0 KUTBKICTIO CHUIBHUX
3B’SI3KIB 1 3 BUCOKOIO YaCTOTOIO BJKMBAHHS HAJECKaTh N0 sjapa most. [[oTpiOHO BIIMITHUTH, MO /IO
SJIpa MOKYTh BXOJIUTH TAKOX HU3BKOUYACTOTHI TUISHKH, 1 Ti, IO BCTAHOBJIIOIOTH Mally KiTbKICTh
3B’s3KIB. 30KpeMa, 70 s/Apa BXOJATh TUISHKY ,,1I€CIIOBA PYXY Ta HepeMilieHHs (4acToTa B)KUBAHHS
12; xinpKicTh 3a(piKCOBAaHMX CHIIBHHX 3B'S3KIB — 8) Ta ,,IECTIOBA IPOCTOPOBOI JIOKai3aIii” (4acToTa
BXKHBaHHSI 2; KUIbKICTh 3a()iKCOBAaHUX CHIIBHHX 3B’SI3KIB — 2).

VY konnenryansHomy nomi ,,Glick™ cnocrepiraerscst TeHneHIisA 10 (GOPMYBaHHS OKPEMHUX
MIKpOCTPYKTYp pi3HUX KOH(Diryparii. Jlo mpukiamy BUALTAMO KOHDIryparlii y BUTJIsI1 TPUKYTHUKA,
YOTUPUKYTHUKA, I’ ITUKYTHUKA Ta IMECTHUKYTHUKA. JI0 TaKkuX BITHOCATHCS MIKPOCTPYKTYPH, IO
yTBOpeHi 3 AisiHOK 1+4+7;2+8+10+12;4+5+6+7+11;1+3+4+5+6+ 7 ta "

niecinosa il

: (0

TIECITOBA CTaHy, MPOIIECy JieciioBa OyTTS
Cxema 1
JIECTIOBA HA TTO3HAYCHHS JIECTIOBA PYXY, MEPEMIIICHHS
BUHUKHCHHA, I1IOSIBU
8 2

(ha3oBi miecimoBa JIIECITOBA TTPOCTOPOBOT JIOKAITIT
Cxema 2

4 — nieciioBa cTaHy, IPOIIECY;

5 — Ji€cioBa MEHTAIBHUX Ta COIIaJIbHUX il cy0’€KTa;
6 — miecioBa 3By4aHHsI Ta 3BYKOHACJITyBaHHS;

7 — niecnoBa OyTTS;

11 — momanpHi gieciioBa.

Cxema 3



1 — miecnosa ail;

3 — Ji€eciioBa pelieBaHTHOT CEMaHTUKU

4 — niecnoBa craHy, IpoILECy;

5 — niecaoBa MEHTAIBHUX Ta COLIAIbHUX /il Cy0’€KTa;
6 — nmiecioBa 3By4aHHS Ta 3BYKOHACIITyBaHHS;

7 — nmieciioBa OyTTSI.

7 4
Cxema 4

Mo’kHa IPUITYCTUTH, 10 KOXHA 3 TPUKYTHUX (iryp siBisie coO0I0 JeSKHi MIKpOIHBapiaHT,
OCKUIBKH OYEBUIHHM 3B’SI30K MDK 1i elleMeHTaMH. Tak, IUISHKHA ,Ji€ciaoBa mii’, ,Jdi€ciaoBa
MEHTAJIbHUX Ta COLIATBHUX Ml cy0’e€KTa”, ,,IIECTIOBA PEIATUBHOI CEMAHTHUKH ’, ,,TIECTIOBA 3BYIaHHS
Ta 3BYKOHACNIIIyBaHHS , ,,JJIECIIOBA CTaHy, Tporecy’, ,JlecioBa OyTTs’ — €IuHI CEMaHTHYHI
KOMIUIEKCH, €JIEMEHTH SIKUX TOB’s3aH1 BITHOIIIEHHSIMHU JIOJATKOBOT TUCTPHUOYITIT.

BucnoBku. 1. KoHuenrtyanbHe mojie MU pO3MISAAEMO SIK CYKYIMHICTh KOHIENTYalbHUX
chep (KOHIENTyaTbHUX  JUISHOK), TIOEMHAHUX CHUCTEMHHMH, B3a€EMO3AJICKHUMU  Ta
B32€MOJIONIOBHIOBAIbHUMH BIIHOUICHHSIMHU, SIKE IMOKPUBAETHCS OJAMHUIISIMU JIEKCUYHOTO TIOJIS
(cmoBamm) 1 B Mexax sIKOro (yHKIIOHYIOTh 1 peani3yloTh CBOi 3HAYCHHS OJMHUIlI JEKCHYHOTO
nosist. 2. CTpYKTYpy KOHLENTYaJbHOT'O IMOJS MOXHA JOCTIIUTH 3a JTOTMOMOTOI0 KOPENsIiiHOTO
ananizy. 3. Konnenryansae nose ,,Gliick” — e ctpykrypoBaHa cucrema, mo CKIaJa€Thes 3 sapa
Ta nepudepii, Ika B CBOIO Uepry MOAUIAETHCSA Ha ONMOKHIO 1 TanbHIO. 4. [0 siapa KOHIEeNTyaaIbHOTO
nmoist ,,Gliick” y HIMEIIbKOMOBHOMY JTUCKYpCl1 BIIHOCATHCS KOHIIENITyaldbHI JUISHKU: ,,J1€CTIOBA
pyxy Ta nepeminienns” (0,13), ,,miecioBa Ha MO3HAYEHHS BUHUKHEHHS, 1osiBU, HacTaHHs (0,18)
Ta ,,aiecioBa poctopoBoi jJokanizamii” (0,04). bmmwkaio nepudepito GopMyrTh: ,aiecioBa mii
(0,49), ,,niecnoBa penstuBHO1 ceManTuku (0,66), ,miecioBa crany, nporecy* (0,52), ,,aiecioBa
oyrta“ (0,46), ,,1ieciioBa MEHTAJBHUX Ta collialibHUX MiK cy0’exta® (0,37). HanpHI0 nmepudepiro
MOKPUBAIOTh TaKi KOHIENTYaIbHI MUISHKH: ,,IIECIOBA 3BydaHHs Ta 3BykoHachimyBauus™ (0,88),
»alecnoBa xapakrepuzanii (0,98), ,monansHi agiecmoBa™ (0,86). 5. KonuenrtyanbHi AUTSHKU
MO€IHAaH1 MK CO0010 KOPENALIMHIUMY BiTHOLIEHHSIMU Ta YTBOPIOIOTH (hirypu pi3Hoi koHbIryparii,
KOYXKHA 3 SIKUX PO3IIISIIAE€THCS SIK €MHUN KOHIENTYyalbHUNA KOMILIEKC.
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YK 811.11°372

STYLISTIC DEVICES IN REVEALING CHARACTERS ’EMOTIONS
AND WAYS OF THEIR TRANSLATION
CTWIICTHYHI 3ACOBHY IIPU NEPEJAYI EMOIIINA IEPCOHAXKIB
TA IXHIN NEPEKJIAJL

Anacracis BOJHAPYYK
YepHiBenbkuil HANiOHAILHUI YHiBepcuTeT iMeHi IOpis PeabkoBr4a
a.senchuk@chnu.edu.ua

The present research focuses on the analysis of the most common stylistic devices that are used to
depict characters’ emotions in two novels “Flowers for Algernon” (2006) and “The Minds of Billy Milligan”
(1995) written by the American author Daniel Keyes. The patterns of translation of emotionally coloured
extracts of the text where these stylistic devices have been used are analysed in this research. As stylistic
devices are considered to be an integral part of the composition of works of fiction and they add emotional
colouring and exert pragmatic influence on the readers, translators Viktor Shovkun and Olena Stusenko faced
onerous work as their task was to find accurate equivalents and use translation transformations in order to
avoid literal translation, achieve adequacy on all levels and preserve the stylistic colouring. Furthermore, it is
worth mentioning that the translation should fully replace the original text and recipients should perceive the
translated text as identical to the original even though stylistic devices and the emotional component of
linguistic semantics are arduous to convey in translation. This research also concludes that translators most
often resorted to lexical (concretization, generalization and modulation), lexico-grammatical (omission and
addition) and grammatical (verbalization and nominalization) translation transformations to avoid literal
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translation. It has also been established and verified by a comparative method that more stylistic devices are
used in the Ukrainian translation than in the original text. The most widely used stylistic devices are metaphors,
epithets, comparisons and idioms.

Key words: stylistic device, translation transformation, source text, target text, pragmatics,
communicative intention, emotions.

VY craTTi BUKIaACH] pe3yIbTaTh JOCTIIPKEHHS, SIKE 110 3MOT'Y BUSIBUTH HAMITOIIUPEHIIIT CTHITICTHYHI
MPUHAOMH, IO BXHMBAJHMCS y JBOX XYAOXKHIX TBOpax amepukanchbkoro mucbMmeHnuka [I. Kiza ,Ksitn ams
Enmxeprnona“ (2006) Tta ,Taemanua ictopis bimmi Mimmirana® (1995), a Ttakox mpoaHani3yBaTh
3aKOHOMIPHOCTI YKpaiHChKMX TepeKiaiB eMOIIHO 3a0apBieHUX (parMeHTiB TEKCTy, A€ Ii CTHIIICTUYHI
MPUHAOMH 3aCTOCOBYBaMCA. EMOTMBHMI KOMIIOHEHT MOBHOI CEMaHTHUKU Ta CTHJIICTUYHI MPUAOMH JOCHTH
CKJIaJIHO TIepefaTH y Nepekiiai Ta OyKBalbHUH TepeKiaZ MOXKE YCKIaJHUTH PO3YMIHHS TEKCTY OpUTIHANY i
CTHJIICTHYHE 3a0apBJICHHS aBTOPCHKOTO TEKCTY MOXE 3HHUKHYTU INPH TakoMmy mepekiami. [lomiueHo, mio,
OCKUIbKY CTHJIICTHYHI PUHOMH € HEBIJI’EMHUM €IEMEHTOM KOMITO3HIIiT XyI0)KHBOTO TBOPY, (DOPMYIOTh HOTO
eMOI[iiHe TJIO Ta JOMOMAararTh Yy 3AIHCHEHHI MparMaTHYHOrO BIUIMBY HAa peEIMITIEHTa, IepeKiajadam
Bikropy llloBkyny Ta OneHi CTyCeHKO [OBENOCS 3HAaXOAWTH BIYYHI BIAMOBIAHMKA Ta 3aCTOCYBAaTH
nepekaaanbki Tpanchopmariii, ajpKe MepeKia]] MOBUHEH MOBHOIIHHO 3aMIHIOBATH OPUTIHAJIBHUN TEKCT,
OCKUTBKH PEIUIIEHT CIpUMac mepekIaeHui TEKCT SIK TOTOKHHUI opUriHabHOMY. JIOCIiPKeHHs 3aCBiquye,
o Tepekiajavi Haifyacrinie BAaBalHcs JO JEKCHYHUX (KOHKpETH3allisl, TeHepaizalisi Ta MOIYJISIis),
JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX (BHJIYYEHHsI Ta JIO/laBaHHS) Ta TpaMaTHYHHX (BepOaiizallis Ta HOMIiHaJI3allis)
nepeKiafianbkux TpaHcopMalliif, YHUKAIOYH JOCIIBHOTO Iepekiany. BCTaHOBIEHO Ta 3a JIOMOMOIO0
3iCTAaBHOTO METOJY MIATBEPPKEHO, IO B YKPATHCHKOMY TIepeKIia/ii BAKOPUCTOBYETBCS OUTBINIE CTHITICTHYHUX
NPUHAOMIB, HDK Yy aHMIIHCHKOMY TEKCTi oOpHriHamy. HalOimbll IMUPOKO BXKUBAHUMHU CTHIIICTHYHUMH
npuiioMamu 3aikcoBaHi MeTadOpH, eMmiTeTH, OPIBHIHHS Ta (pa3eosorizMu.

KarouoBi ciioBa: cTunicTHUHUE MpHiioM, Mepekiafaibka TpaHcdopmariis, KOMyHIKaTUBHA IHTEHITIS,
€KBIBaJICHTHICTb, aJICKBATHICTb, EMOTHUBHICTD.

Beryn. Ilepemaua emorriii Ta MOYYTTIB MEPCOHAXIB € HEBII €MHOIO YAaCTHHOKO KOXKHOTO
XyJIO0XKHBOTO TBOpY. Kareropis €MOTHBHOCTI JO0TOMarae peami3yBaTH MparMaTU4IHy (QYHKIIIIO
(boromos, 1981) i, skio mpu nepeaadi MOYyTTiB TepoiB aBTOPY BAATIOCh BUKOPHUCTATH CTHTICTHYHI
3aco0u, a mepekiiaady — BIy4dHI Nepekiananbki Tpancdopmaitii, To 1e I0ToMarae CTBOPUTH MEBHI
o0pasw, 1110 3araM'ITOBYIOThCSI YATa4aM 1 BUKITMKAIOTh Y HUX SICKpaBi acomialiii. Bapto HaronocuTw,
10 EMOTUBHUH KOMIIOHEHT MOBHOi CEMaHTHKH Ta CTHIIICTHYHI 3aCOOM, SIKi 3aCTOCOBYBAJIUCS ISt
nepefayi  eMmolIliif, Hempocro mepematd y mnepekmani (Illaxoecvkui, 2008). Ilepexiamadi
3IITOBXYIOThCS 31 CKIAQIHUM 3aBJaHHSAM, aJUKe T[OBMHHI 3aCTOCOBYBaTH pPI3HOMAaHITHI
nepexaganbki TpaHcopMallii, MIyKaTd €KBIBAJCHTH B TMEpEKIai Ta yBaXHO MiAOMpaTH MOBHI
3aco0u 151 TOTO, 0O YHUKHYTH JOCTIBHOTO TIEPEKIIAY, 0 MOKE CIIOTBOPUTHU 3MICT.

BUBUYCHHIO CTHIIICTHYHOTO BHMIPY MOBHU HAJCKHTh BAKJIMBE MiCIE CEpell MOBO3HABUUX
JTUCIWIIIH, OCKUIBKM CTUJIICTHKA € Taldy33l0 3arajibHOi JIIHTBICTUKH, fKa Ma€ JBa CAaMOCTIHHHX
3aBJIaHHs: BHWBYAE CIICI[ialibHI 3aCO0M MOBH, SIKI HA3MBAIOTHCS CEKCIPECHBHHM 3HAYCHHSM Ta
CTHJIICTHYHMMHU 3aC00aMH, a TaKOX BUAM TEKCTY, SIKI Bi3HAYAIOTHCS MPAarMaTHYHHM acCIEKTOM
BepOaIbHOTO MOBJIEHHS Ta Ha3WMBAIOThCs (DYHKIIOHAIBHOIO cuctemoro MoBu (I anvnepin, 2006).
CrwiticTiKa Mae 1 IPaKTUYHY METY — HAaBUUTH MOBIIS B/IaJI0O BUKOPUCTOBYBATH CTHIIICTUYHI 3aCO0H,
100 ocArTH 0a)KaHOTO KOMYHIKATHBHOTO Ta IparMatuyHoro edekty (Kyxapenxo, 2004).

LleHTpanbHUM €eMEHTOM CTHIIICTHKHU € CTHIICTUYHHUMA MPUIOM — ,lIiJIecIpsSIMOBaHa 3aMiHa
TpaJULiMHUX, 3a(iKCOBAaHMX Yy CIOBHUKax (Iiryp MOBM Ha HOBi, CHUTyaTHBHI, IHAWBITyalbHi"
(Kyxapenxo, 2004, c. 19). JIiHrBICTH TOTOKYIOThCS Ha JyMIM, IO AyXKE YacTO CTHIIICTHYHI
MPUHOMHU € ICTOTHOIO CKJIQJIOBOIO TBOPIB XYIOKHBOI JIITEpaTypH, ajke HaJaloTh iM BHUPA3HOCTI,
00pa3HOCTI Ta EKCHPECUBHOCTI ,,IIJITXOM CBIZIOMOTO TMOCHIJIEHHS TIEBHUX PHUC, MOBHUX OJMHMUIIb,
BIIXWJIEHHS IUIAaHIB 3MicTy abo ¢opMu Bil OyKBaJIbHOIO MPOCTOrO CHOCOOy MOBITOMIICHHS™
(Cenisanosa, 2000, c. 694).

[Tepexitago3HaBIli 3K BIIEBHEHI, 1110 XyI0KHIA TBIp MOBUHEH MEPEKIAIaTUCS ,,HE BiJl 3BYKY JI0
3BYKY, HE BiJ] ClIOBa JI0 CIIOBa, HE BiA (pa3u a0 ¢pasu, a Bif JaHKHU 11eHHO-00pa3HOiI CTPYKTYpH
OpHTiHANY 10 BiANOBinHOI iaHku nepeknany” (Konminos, 1973, c. 260). Came Tomy mepekianad
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3MyIIEHUH BJABaTHUCSA /0 PI3HOMAHITHUX TMEpPEeKIafalbKuX TpaHchopmaid, mod IOCATHYTH
aJIeKBaTHOCTI UM €KBIBaJICHTHOCTI B TeKCTi nepekiany. JI. Jlatumes nuiie, mo Taki Tpanchopmartii —
1€ HEBiJI’€MHA CKJIa/I0Ba XYA0KHBOTO MEpeKiary, aJyke MPH HOro BUKOHAHHI OCOOJIMBO BaXKJIMBUM
€ 30epeKeHHs CTUIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY OpHUTiHAy; XyAOXKHIH MepeKyial — 1e NeBHUH
BHU/I IEPETBOPEHB, a caMe MbKMOBHa TpaHcdopmartis (Jlamuwes, 2003, c. 78).

Ha 11 wMHOXMHM  icHyrounx  kiacuikamii — mepekiamanbkux — TpaHcdopmarii
(JI. C. bapxymapos, B. H. Komiccapos,  T.P. Jlepurpka, S M. Perikep,  A. M. direpman),
HaAMOUIBII JOPEYHOO BBa)KaeMO Kiacuikairito, 3anpornoroBany B. JI. bsnukom (bsuuk, 2016), skxa
BUOKPEMJIFOE JIEKCHYHI, JIEKCHKO-TpaMaTW4Hi, TpaMaTHYHI Ta CTHJIICTUYHI TepeKiIatambKi
Tpancdopmarii.

Sk Oaummo, 3a BCi€i pPI3HOMAHITHOCTI NEpeKIaJalbKUX HAyKOBUX TOIIYKIB
MEPMaHEHTHO aKTyaJbHUM 3aJIMIIA€THCS MUTAHHS aIEKBATHOTO XYI0XKHBOTO MEepEKIIaay, a came
MOWIYK 1 JOCHIPKEHHS LUIAXIB IMEepeKiaany eMOULIHHO 3a0apBieHUX (parMeHTIB TEKCTy Ta
CTUJIICTUYHUX 3aC001B.

BinmoBinHo, MeTa JOCHDKEHHS TIOJSATaE y TOMY, MO0 BHSBUTH HaWMOUIMPEHIITI
CTWJIICTUYHI NPUMOMH Ta MpOaHATI3yBaTH 3aKOHOMIPHOCTI IEpeKIaxy eMOI[IIfHO 3abapBieHUX
(parMeHTIB TEKCTY, 1€ BXKMBAIOTHCS 111 CTUIICTUYHI PUMOMH, Ha IPUKIIa/ll YKPATHCHKUX MEepEeKIIaaiB
B. llloBkyHa Ta O. CTyceHKO JBOX TBOPIB aMEepUKaHChKOIO NMuchbMeHHuKa-(panTacta /1. Kiza.

st peanizarii 1aHOi METH BHM3HAYA€EMO TaKi 3aBJaHHS: BUSBUTH (PAarMEHTH TEKCTY, e
BUPAXXalOThCSl €MOIIi MepCOHaXKiB; BCTAaHOBUTH, YW BIITBOPIOIOTHCS CTUJIICTUYHI 3aco0H Yy
nepekyazi; MpoaHali3yBaTd BHUKOPUCTAHHS TEpeKIafanbKuX TpaHchopMaiid s ageKBaTHOTO
BIITBOPEHHS EMOTHMBHOTO 3MICTY OpHWIIHANYy Ta B pPe3yJbTaTi BUSBUTU JAESIKlI 3aKOHOMIPHOCTI
YKpaTHCHKUX MEPEKIaaiB Cy4aCHUX aHTJIOMOBHUX XYyJ0KHIX TBOPIB.

Marepianom ToCHiKEHHST TOCIyryBainu /35 gparMeHTiB, BimiOpaHUX 13 IBOX MOIMYJISIPHUX
pomaniB /1. Kiza , Ksiti g Enmkeprona™ (2006) ta ,,Taemuuua ictopist bimur Mimnirana®™ (1995)
Ta 3 IXHIX MepeKIaaiB ykpaiHchbkor MoBoro B. [lloBkyna ta O. Ctycenko. L{i TBopu BUPI3HAIOTHCS 3
MHOXMHU CYYAaCHHUX aHIJIOMOBHHMX XYJOKHIX TBOPIB, a/e B 000X MOPYIIYIOTbCA MHUTAHHS
ncuxiaTpii 1 GOKyC 30CepeIKYEThCS caMe Ha €MOITISIX MPOTAaroHICTIB pOMaHIB.

O0’ekTOM JOCTIDKEHHS TOCIYT'YBajld €MOIIHHO Ta CTHIICTUYHO MapKoOBaH1 (pparMeHTH
JOCIKyBaHOTO Matepianmy. IlpenmMerom — BiacHe CTWIICTMYHI 3aco0M Ta mepeKIaaarbKi
TpancdopmMariii, sKi 3aCTOCOBYBAJIUCH ISl 30€pPEKEHHSI CTUJIICTHYHOTO 3a0apBJIICHHS aBTOPCHKOTO
BHCJIOBJICHHS y IEPEKJIa i Ta /Ui JOCSATHEHHS HOro aJleKBaTHOCTI.

MeToaaMu JOCJIiIKEHHsI € METOJl CYIUIbHOI BHOIPKH, IO 3aCTOCOBYBABCS IS BimOopy
CTIIIICTUYHHMX 3aCO0IB Ta IMTAT 13 EMOIIMHUM 3a0apBIICHHSM; 3ICTABHUU METOJ — ISl ITOPIBHAHHS
CTIWIICTUYHHMX 3aCcO0IB Ta €MOIWHO 3a0apBiiecHWX (parMEHTIB Ta BHU3HAYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
iXHBPOTO MepeKIaTy; OMUCOBO-aHATITUYHUH METOJT — JUI aHAIII3y MaTepialiB 13 TeMH JOCTIIKEHHS Ta
METOJI KUIbKICHUX MiJApaxyHKiB — JUIS BCTAHOBJEHHS YaCTOTHUX XapaKTEPUCTUK pe3yJIbTaTiB
JTOCHIIDKEHHS.

Pe3yabTaTi Ta 00roBopenHsi. OCHOBHA BUMOTa JI0 IEPEKIIAy € JOCATHEHHS] MAaKCUMAaJbHO{
MOXJIMBOi Mipu aJeKBaTHOCTI opwuriHamy. BimiOpaBmu emoriiiHo 3a0apBiieHi (parMeHTH, e
OTHCYIOTHCS MMOYYTTS F€POiB Ta MPOCTEKYETHCSA BXKUBAHHS CTHIIICTUUHUX IPUIOMIB, MU 3TPYITyBallu
iX 3a MPUHIMIIOM omnucaHol Buiie Kiacudikamii (bsuk, 2016). KinbkicHuii aHami3 3acBimguye, 110
JOCUTh TOUIMPEHUMH BHSBMIIMCH Taki TpaHchopMallii: JIEKCHYHI Nepekyiafanbki TpaHcopmarii
(TIT) — xoukperu3amis (mpukiaan 1), rerepanizamia (m. 2, 3) Ta Moxymais (. 7, 8); JeKCHKO-
rpamaruudi [1T — Bunyuenns (. 4) Ta nogaBauus (1. 5, 6, 9); rpamaruuni I[1T — BepOanizaris (1. 9)
i Hominamizartist (1. 10).

1 “Suddenly, I was furious at myself and all those who were smirking at him. | wanted to pick
up the dishes and throw them. | wanted to smash their laughing faces. | jumped up and shouted:
"Shut up! Leave him alone! He can't understand. He can't help what he is... but for God's sake, have
some respect! He's a human being!" (Keyes, 2006, p. 74).

., [lomim Hecnodieano posnomuscs Ha cebe U HA 6CIX MUX, KOMPI 2y3)Y8anu 3 Hb0O20, MEHi
XOmiNocs niOHAMU YIAMKU MApiiKu U noxcoypumu ix y po3eecenenux KiieHmie. Meni xominocs
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PO3MOGKmMuU iXHi ycMixHeHi ooauyus. A nioxonuecs na noeu i 3akpuyas: -3amknimscs! /lauine uomy
cnokiul Bin Hivoco me posymie! Bin ne moowce cmamu inwum, nidxc 6iH €... ane, 3apaou boea,
nocmasmecsi 3 po3yMiHHAM 00 Hb020. Bin nooceke cmeopinus! ™ (Kis, 2015, ¢. 197).

Jlanuu niepekyaz € aIeKBaTHUM 1 UIKOM 30epirae cTuiricTuyHe 3abapBiieHHs 1 3MicT. [Ipurom
KOHKpeTH3allii Bilirpae BaXIMBY poJib y IIbOMYy Ta mepekian emitetry “laughing faces” sk
,,DO3BECEIICHUX KIIIE€HTIB” OYB BIIYYHHUM 1 JIOIUTbHUM, OCKUTBKH 111 YKPaiHChKI BIMOBIIHAKN MalOTh
BY)KYY CEMaHTHKY 1 MIJKPECIIOIOTh EKCIIPECUBHICTH CUTYAITii.

2 ‘1 wanted to hit him. | wanted to go behind the counter and smash his face in. | don't
remember ever hating anyone before — but this terrible morning I hated Gimpy with all my heart”
(Keyes, 2006, p. 33).

,»Meni xominoca eédapumu uoeo. A xomie ysiumu 3a npunagox i epizamu uomy aanaca. He
nam’samaro, oo pauiuie 8 MeHe BUHUKANLIO maKe OaXiCanus, aie 6 Yeu Heaxaueuil 0eHb 1 HeHasuoie
JIrcumni 6i0 ycvozo cepusa* (Kis, 2015, c. 93).

AHanidyroun 1€ (QparMeHT, MPOCTEKYeEMO, IO TMPUHOM TeHepami3allli MepeKiIaaad
BUKOPHCTAB IpH niepeadi emirety “this terrible morning” sik ,,B 1iet xaxnuBuii neHs”. BukoprctanHst
B TIEPEKJIJl CJIOBAa 3 IIUPIIAM CEMAHTUYHUM TOJEM TYT JOMYCKA€ThCS W HE IIKOJIUTH 3MICTY.
Meradopy “to hate someone with all one’s heart” BinTBopuiu B nepexnai, Ai0paBIK YKpaiHChKUIT
BIIMOBIIHUK ,,HEHABH/IITH BiJ] YCHOTO CepIis .

3 "Just leave me alone. I'm not myself. I'm falling apart, and I don't want you here." Those
words made her cry” (Keyes, 2006, p. 112).

., [Ipocmo 3anuw mene camoeo. A ace ne mou;, sikum 6ys. A poznaoarocsa na wacmunu i He
xouy, wo6 mu o6yna mym. Hozo moea npumycuna ii 3anraxamu” (Kiz, 2015, c. 292).

[TopiBHSBIIM TEKCT OpUTIHATY Ta TEKCT TMEPEeKNIaay IbOTO YPHBKY, HOMIYaeMO, IO
BUKOpHCTaHO TpaHchopmMmarllito renepaiizaiii, komu wmeradopy “those words made her cry”
nepekyaan mMetadopor ,,Moro MoBa NMpuUMycHia ii 3arurakatu’”. KpiM TOro, MpOCTeXyeMO, IO
metadopy “I'm falling apart” mepexmagauy Bmamoch 30epertd y mepekiaji s po3Mamaics Ha
YacTUHU’, AI0paBIIN YKPaiHCHKHUI BIIOBITHUK.

4 ‘1 wanted to create a scene, to bang on the door, to break it down. | wanted my anger to consume
the building. But as | walked away I felt a kind of simmering, then cooling, and finally a relief ” (Keyes,
2006, p. 48).

A xomie ynawmyseamu cyeny, 3a2ynamu KyiaKom y o0gepi, nogaiumu ix. A xomis, wo6 miu~
eHig cnonenus yeu 0im. QOHax, 8i00ANAOUUCH 80 Hel, A HOCHYN060 XON0HYE | 3PEUMOoI0 8i0Uy6
nonezkicms " (Kiz, 2015, c. 129).

Jlis BINTBOpPEHHSI €MOLIMHOTO CTaHy TOJOBHOTO Teposi y 3raJaHOMy BHUIIE MPUKIALIL
3acTOCOBYBajach TpaHc(opMalliro BUIIydeHHsS. My BUSIBIIIM, IO B OPUTiHAT1 aBTOP BUKOPUCTOBYE
CTHJIICTUYHUM MPUUOM (@HTUKIIIMAKC), KOJIM MIPOTArOHICT OIKUCYE, K MOCTYMOBO BIIyXaB HOTIO THIB
i Bin 3acnokoroBascs: “l felt a kind of simmering, then cooling, and finally a relief”. Tlepexnagau
3aMpornoHyBaB BapiaHT ,,4 MOCTYIIOBO XOJIOHYB 1 3peHITO0 BiguyB mojerkicts”. [lompu Te, mio mei
CTHJIICTUYHUI TpuiioM He 30epircs B yKpaiHCbKid MOBI, BCE K, HA HAllly JIYMKY, TaKUW MepeKia
MO>KHA BB)KAaTH aICKBATHUM 1 JJAKOHIYHUM.

5 ‘Gimpy glared at me and then shook his head in disgust” (Keyes, 2006, p. 40).

L oicumni o6nanue mene noz2nadom, a mooi noxumas 20106010 3 eupazom o2uou "’ (Kis,
2015, c. 110).

[Tepexnananpka TpancopMallis 101aBaHHSI BUKOPUCTOBYETHCS MPH BBEIEHHI JOJATKOBUX
CIIIB y TEKCT Mepekyiany. Y HaBeIeHOMY NpUKJIal 1€ MiJCUIIIOE eKCIIPECUBHICTb, OCKUIBKH (ppa3a
“glared at me” nepexaieHa 3a JONOMOTOr0 MeTahOpH UUISIXOM eKCILTIKAM il IMILTIUTHOTO €JIEMEHTY
,00manuB mMene norasaom”. e pa3 nmpocTexxyeMo BUKOPHCTaHHS OO MPUHOMY IpU HepeKiIai
¢paszm “in disgust”, ko B mepexIiaii BXXUBAETHCS TOJJATKOBUI BUPA3 ,,3 BUPA30M OTUAN .

6 ‘Wanda had an odd sinking feeling” (Keyes, 1995, p. 324).

., ¥V Banou ecepeouni ece 0bipsanoce 6i0 nozanoz2o i mpuegoxcnozo nepeduymms " (Kis,
2016, c. 110).
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VY nonmanomy Buiie (parMeHTi BUIUIAEMO TpaHchopmalliro JoaaBaHHA, 00 MpU MepeKiai
emirery “an odd sinking feeling” mepeknanau BBiB HOBI c0Ba i BXXHUB MeTadopy ,,BCEPEIUHI BCe
00ipBajIOCh Biji MOTAHOTO i TPUBOKHOTO MEPEAUYTTS .

7 4 said it because he needed it, but I felt hollow” (Keyes, 2006, p. 85).

., A max ckaszas, 60 6in ybo2co nompedysas, ane 1 Hiwozo ne siouysas” (Kiz, 2015, c. 225).

VY npuknaai 7 BUKOPUCTOBYETHCS MEpeKIaiaibka Tpanchopmariss MogyIsiis. Y mepexiaii
He Baock 30epertu metadopy "l felt hollow", 60 nepekinagay BuKoprcTaB BiAMOBITHUK (,,5 HIYOTO
HE BiluyBaB”), 3HAYCHHS SIKOTO BHBIB i3 3HAYECHHS BUXIIHOT OMUHHI. MOKEMO CTBEPIUKYBATH, IO
3micT 30epircs, ane eMoIliifHe 3a0apBICHHS PEAYKYBAIOCH.

8 "I know it's late,” | apologized, "but | swear | was going out of my mind. | had to talk to
you™ (Keyes, 2006, p. 34).

,, = 3Haro, Wo 6xice Ni3HO, - NONPOCUB 5 NPOOAYEHH S, - ale A 2emb 3aNJIYMaecsa Ui MeHi KOHYe
mpeba nozosopumu 3 moooi* (Kiz, 2015, c. 96).

VY nomanomy pparMeHTi TEKCTY 3aCTOCOBAHO MOIYJIAIIIO MPH Tepekiai ¢ppa3eonorizmy “to
go out of one’s mind”. ¥V TekcTi mepekiaay CTWIICTHYHHNA TPUIAOM BTPAYaAETHCS, MOMIYaEMO
TepeKya JIECIIOBOM ,,3aIUTyTaTUCh . Takuil mepekiaj He BiioOpakae MOBHICTIO T1 €MOIIli W TOUYTTS
MIPOTAroHICTa, SIK1 3aKJIaJeH1 B MEPIIOTBOPI, TOMY BBAXKAEMO JOLLILHUM 3allPONOHYBAaTH BIACHHM
BapiaHT MepeKiaay IbOro CTUIICTUYHOTO NPUHOMY — ,,HE 3HAXOAUTU c001 MicIs” .

9 ‘1 could hear nothing, dazed in my trance-like stupor. My body was numb and hollow”
(Keyes, 1995, p. 346).

., Oinvbuie HIYO20 He UY8, 3a2TUOUBUUCH ) AKeCh 3aYineHiHHs, N0JibHe 00 mpaHcy. Moe mino
3animino. Beepeouni 3aana nopoxncneua” (Kiz, 2016, €.486).

VY mpuknmami 9 TPOCTEXKYIOTBCSA [IBI TpaMaTH4HI TpaHchopmalii — BepOamizamis Ta
TpaHnchopmMalliss TMOAUTY PEUCHHs, aJpKe APYre pPedYeHHs TEKCTY OpPUTIHANY MepeKiajeHe IBOMa
pPEUYCHHSIMU TEKCTY TMepeKiiany. 3ayBaxyemo TpaHchopmalliro BepOasizallii' mpy Omuci eMoIid Ta
BHYTpIIHKOTO cTaHy mportaronicra. Ilpukmernuku “numb” i “hollow” mepeknaneni miecmoBammu
MHHYJIOTO Yacy, a came ,,3aHIMII0 Ta ,,35571a TopoXkHeda™ . B 0cTaHHbOMY BUIIAIKY TIPOCTEKYETHCS
me W Tpanchopmariis 1oAaBaHHS, sIKA 3aCTOCOBYETHCS, 0O 30€perTd 3MICT Ta KOMYHIKATHBHY
IHTEHIIII0 aBTOpaA.

10 “In her calendar for January 20, 1975, she wrote: ‘Got engaged. Really surprised me to
death” (Keyes, 1995, p. 236).

20 ciuna 1975 poxy Mapnen nanucana y wooennuky: «A 3apyuena! Oye mak
necnodisanka!" (Kiz, 2016, c. 317).

Tpanchopmariis HoMiHaII3aMii 3aCTOCOBYEThCS, KoM (paszeosorizm “to surprise somebody
to death” 3amiHeHO IMEHHHKOM ,HecmomiBaHka™. TakuM YMHOM IEpeKIaaady BAaaoCh CTHCIO i
BIIYYHO IEpeaTH 3MICT TEKCTy OpHTiHAly, ajie¢ He BIAJIOCh 30€perTH CTHIIICTUYHHHA TPUHOM Y
TEKCTI MepeKiamy.

KiibKiCHO MiZICYMOBYIOYH BHKJIAZICHE, 3a3HAYMMO, 110 Y MPOAHATI30BAHUX YPUBKAX 3 KHUTH
,KBiTn s EnpkepHoHa™ HaWUacCTillIe 3aCTOCOBYBAIUCS TaKi CTHIICTUYHI 3aco0u: metadopu (75),
emitetn (35), mostopu (21), mopieusiaus (20), putopuuni nuranas (14). YV pomani ,,TaemHuYa
ictopis bimni Mimtirana™ BusiBiieHo 586 CTHIICTUYHMX MPUMOMIB, Cepell HUX HAMYMCICHHIITUMHU
oynu meradopu (226), eniretn (130), dpaseonorizmu (69), nopisusiaas (56), pUTOPUUHI OKIHKH
(45), putopuusni nuranus (21) ta rimepoosu (10).

Bapro 3a3HaunTH, 1m0 MOMpM Te, IIO MEpeKiIajaydi HaMarajaucs YHHUKATH JOCITIBHOTO
nepekyiaay, iM BAANOCh AOCITHYTH aJeKBaTHOCTI B MepeKiIadi, aJpke 3HAUYEHHS 1 KOMYHIKaTUBHA
IHTEHI[il TEKCTY OpUriHany Oe30oraHHO NepelaHi B TEKCTI nepekiany. BcraHosiieHo, 1o B
pomaHi ,,TaemHunua icropis bimni Muutirana™ y 338 Bunajgkax CTHIICTUYHUU NPUHOM TEKCTY
opuriHaiy 30epircst y TeKCTi nepekiaay, a Takoxk y 211 Bunaakax CTUIICTUYHOTO NMpUHOMY HE
OyJ0 y TeKCTi OpHUriHaiy, aje nepekiajayd BUPIIIUB JA0JaTH HOro B ykpaiHcbkoMy mepekiai. B
37 BUMaaKax CTHJIICTUYHUHN MPUHOM OPUTIHAIBHOTO TBOPY NEPEKIAJACHO 3a JOMOMOTOI0 1HIIOTO
CTHJIICTUYHOTO NMPUHOMY y TeKCTi mepeknany. Jlume B 53 BUmagkax CTWIICTHUYHMM HpHiioM
TEKCTY OpUTiHAJy HE BIATBOPEHO B MepeKIajli, HATOMICTh BUKOPUCTAHO OMMCOBUMN MepeKIa.
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Tox, MOXeMO CTBEepDKYBaTH IO Jisi TOTO, HIO0 MepeKiIacTH eMOIiHO 3abapBicHi
(parMeHTH aHTJIOMOBHOTO XYIOXHBOTO TEKCTY YKpaiHCHKOIO MOBOIO, MeEpeKiazadi HaiuacTimie
BIABAIUCS OO0 JICKCHYHHUX, JIEKCHUKO-TpPAMAaTHYHUX Ta TIpaMaTHYHUX MepeKiIaJalbKuxX
tpanchopmariiii. 3okpema, y nepeknanax Biktopa IlloBkyna ta OneHu CTYCEHKO NPEBATIOIOTH
JeKcuKo-rpamMatuyHi Tpanchopmanii (345 mpukiangiB), JEKCHYHI MepekiIafanbKi TpaHchopmarii
(mpubsmzno 220 npukiaaiB) Ta rpaMaTU4HI nepekianamnbki tpancdopmarrii (110 npuknanis).

BucnoBku. IIpoBenene NocCiipkeHHS Aaji0 3MOTY BHUSBHTH HAMIOIIMPEHIMI CTHIIICTHYHI
NPUAOMH y JIBOX CyYaCHHX aHTJIOMOBHHUX XYIO’KHIX pOMaHax Ta MpOaHaji3yBaTH 3aKOHOMIPHOCTI
YKpaTHCBKOTO TIEPEKIIaJAy eMOIHHO 3a0apBlieHMX (pParMeHTIiB TEKCTy, 1€ BKHBAIOTHCS IIi
CTHJIIICTUYHI TpuidoMH. Y XOJi JOCHIKEHHS BCTAaHOBJICHO, IO B YKPAaiHCBKOMY TNepeKiaji
BUKOPHUCTOBYETHCSI OUIbIIE CTWIIICTUYHUX NPUHOMIB, HDK y TEKCTi opuriHamy. Moxemo
CTBEpKYBATH, IIO CaMe 3aBJISKH MEPEKIAalbKUM TpaHCchOopMaIlissM YKpaiHChKUH Tepekias MoXKe
BBAKATHCS AaJCKBAaTHUM, a BUKOPUCTAHHS IOCTIBHOTO TeEpeKiIany Ui Tepenadi CTHIIICTHYHUX
MIPUIOMIB € HETOPEUHHM, aJIKe TOJI1 HE BIACTHCS MEPEKIIACTH 3MICT Ta JIOHECTH JI0 PELIUITIEHTA 3ayM
aBTopa. [lepceKTHBHIM y JaHOMY KOHTEKCTI JOCITI/KEHHS BBa)KA€EMO BHKOPHCTAHHS OTPUMAHHUX
pe3ynbTaTiB Ipu poOOTI 3 XYA0KHIM MEPEKIa oM UM IPU BUKIIAJaHH1 TEOPli 1 MPAKTUKU MEPEKIIay.
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TRANSCREATION AS A NEW APPROACH TO TRANSLATION OF
ADVERTISING TEXTS AND SLOGANS
TPAHCKPEALIS IK HOBUHM MIAXIJI JO NEPEKJALY PEKJIAMHHUX
TEKCTIB TA CJIOT'AHIB
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The commercial success of any business enterprise in the age of globalization and
internationalization depends on the choice of marketing strategy. To remain competitive, all industries must
follow new trends and face new challenges. In the context of the current market requirements, a new strategy
for translating advertisements and slogans called transcreation has been attracting more attention and is an
emergent trend for the Ukrainian market. In this study, we examine the phenomenon of transcreation and
present an analysis of texts resulting from the application of the translation strategy. The problem of
advertisement translation has been attracting attention of the modern linguists as the main task of a translator
is 1) to choose the appropriate translation strategy so as 2) to clearly convey to the recipient the intended
information of the original text considering all implicit as well as explicit shades of original message. One
of the challenges in translating advertisements is the preservation of the communicative functions embedded
in the original text or slogan. In our work, we covered the concept of "transcreation”, analysed the translation
of advertising slogans of world-famous German companies, as well as conducted a psycho-linguistic
experiment using an online Google Forms questionnaire. Fifty-two informants evaluated nuances of the
meanings on which advertising slogans and their translations were focused by transcreation. The results of
our study can be used in training programs for future translators.

Key words: translation, translation strategy, translation of advertising texts, advertising slogans,
transcreation, adaptation, psycho-linguistic experiment.

B emoxy rmo6amizarmii Ta iHTepHaIioHami3amii ycmix OyIb-sIKOTO MiAMPUEMCTBA 3aJIEKHUTH Bil
BHOOpPY MapKETHHTOBOI cTpaterii. Yci ramysi, mod He BTpadaTd CBOEI aKTyallbHOCTi, IIOBHHHI CIiyBaTH
HOBHMM TEHICHIISIM 1 CTaBUTH nepe] co0oio HOBi BUKJIMKU. CaMe B KOHTEKCTI HOBUX PUHKOBHUX BHMOT 10
TOBapiB Ta TOCIAYr y IJIHTBICTHIII OCTaHHIM YacoM HaOyBae€ pO3BUTKY TpaHCKpealis SK HOBa I
YKpaiHCBKOTrO PUHKY CTpaTeris mepexaaay. SIBHIe TpaHCKpealii CTaio MpeaIMeToM HAIIOro JTOCHTiKEHHS,
a TpaHCKpealis K CTpaTeris U NepeKiay PEeKIaMHUX CJIOraHiB Ta TEKCTH, OTPUMaHI BHACIHIJIOK il
3aCTOCYBaHHs, € 00’€KTOM Hamoro jgociipkeHHs. [Ipobiema mepeknaay peKlaMHAX TEKCTIB Ta CIOTraHiB
noyvaja MpHUBEPTaTH yBary Cy4acHHX MOBO3HABIIIB, aJUKe OCHOBHHMM 3aBJaHHSM Ilepekianava €: 1) BipHO
o0paTH CTpareriro mepexiaay; 2) MOMUIBHO Ta 3p03yMLIO JIOHECTH JI0 peluItieHTa iHopmMarlito, sika Oyma
3aKjajieHa B TEKCTi, BpaXOBYIOUHM yCi IMILTIINUTHI, @ OCOOJIMBO eKCIUTINUTHI BiATIHKK 3HaYeHHA. TpynHoui,
SAKi MOXYTh BUHHKHYTH Yy IepeKjajada 0Opd MepeKyali PEeKIaMHOr0 TEeKCTy — M€ 30epeskeHHs
KOMYHIKaTUBHUX (YHKLIH, SKi 3akiaZieHl B OpUTiHAIBbHOMY TeKcTi abo ciorani. PesynmpTatn Hamoi
PO3BIAKM MOXYTh B MOAANBIIOMY OyTH BUKOPHCTAaHMMHM B OCBITHIH Iporpami NpH MiAroToBLi MaiOyTHIX
nepeknanavi. Lle i BU3Hauae akTyalbHICTh HALIOTO JOCTIKEHHA. Y X0 poOOTH HaMH OYJIO BUCBITIEHO

18


mailto:boichuk.anastasiia@chnu.edu.ua
mailto:larysa_oleksyshyna@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-7946-3563

MOHATTS "TpaHCKpeamis", MPOBEACHO aHami3 TMepeKiany peKIaMHUX CIOTaHiB BCECBITHBOBIZOMHX
HIMEIIPKUX KOMIIAHiH, a TaKoX 3AiHCHEHO MCHXO-JIIHTBICTHYHHHA EKCIEPUMEHT LUISIXOM aHKETyBaHHS 3a
nonomoroto iHcTpymeHTy Google @opmu. 52 iHdopMaHTa OLIHWIM BiATIHKM 3HAa4eHb, Ha SIKUX
(oKycyBanucs pekJaMHi CIOTaHM Ta iX MepeKIaan NUIIXOM TpaHCKpeallii.

KrouoBi cioBa: nmepeknaz, crpareris nepekiany, mepexiiaja peKiaMHUX TEKCTIB, PEKJIaMHi CIIOraHH!,
TpaHCKpeallisl, aJanTaiis, ICUX0-JiHIBICTHYHHHA eKCIIEPUMEHT.

Beryn. ['moOamizamis, a TakoX NparHEHHS HAalaroJKyBaTH TOPTIBENbHI 3B S3KH 3
KpaiHaM# BCHOT'O CBITY CIIPUSAIOTH PO3BUTKY HE JIMIIIE MAapKETHHTY, a i 30Kkpema nepekiany. 1106
OyTu e(peKTUBHOIO, peKilaMa MOBUHHA CATATH HE TUIBKH PO3YMY, a i AyIIi Ta CepIls CIOKHUBAya.
Lini BinaiTM MapKeTOJIOTIB MPAIIOITh HAJ PEKIaMHUMH CIIOTaHAMH, 3aCTOCOBYIOUH TPy CIIB,
0araTo3HayHICTh, IHTEPTEKCTYIbHICTh, (POHOCTUIIICTHYHI 3aCO0M TOMIO. SIKIIO KOMIIaHIsA Mae
HaMip MPOTIOHYBATH CBOi TOBAPH UM MOCIYTH HAa YKPAiHCHKOMY PUHKY, OJTHIM 3 BaXJIMBUX KPOKiB
JI0 YCIIXY € BJIYYHHH TEpeKJiaJ CIOTaHIB, a TOJOBHE 3aBJaHHS BITUM3HAHHUX IEpEKIIajadiB Ta
MapKeTOJIOTIB — II€ 3J0JIaTU BCl MOBHI Ta KyJIbTYpHI Oap’epu, abu MapKETHHIOB1 cTparerii
e(eKTUBHO (YHKIIOHYBaJM Ha yKpaiHCbKOMY pHHKY. Came TOMYy OCTaHHIM 4YacOM BEJIUKOi
MOMYJISIPHOCTI HaOyn0 MOHSATTS "TpaHCKpearis"', 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS [JIsi TO3HAYCHHS
nepekiaay 31e01IpM0oro B MapkeTuHroBid cdepi. Lle 1 BU3HAauae aKTyaJdbHICTh Ta HOBU3HY
HAIIOTO AOCHIIKEHHS.

Metoro Hamoi poOOTH € JOCHKEHHS SBHUINA TpPaHCKpealil Ta MOXIIMBICTh BIUIMBY
MepeKsiay peKkjJaMHUX TEKCTIB Ta CJIOraHiB Oe3mocepefHbO Ha MpoAak TOBapy. MM MOCTaBUIH
nepe TOCTDKEHHIM TaKi 3aBIaHHS:

® JIOCII/PKEHHS SBUIIlA TPaHCKpealil SK HOBOTO MIAXOAY JI0 MepeKyIany peKIaMHUX TEKCTIB
Ta CJIOTAHIB;

® BUSIBIICHHSI HEOOX1THOCTI BUKOPUCTAHHS II1€1 CTpaTeTii mepekiany;

® [IOITYK Ta aHAII3 MEPeKIaly PEKIaMHUX CJIOTAaHIB BIJOMHUX HIMEIBKUX MIIIPHEMCTB Ta
KOMIIaHiH, 3[IMCHEHUX 3a JOTIOMOTOI0 CTpaTerii TpaHCKpearrii;

® MIPOBEJICHHS MICUXO-TIHTBICTHYHOTO €KCIIEPUMEHTY CEPe1 JIF0ICH pi3HOTO BIKY Ta mpodecii
B YKpaiHi IIIAXOM aHKETYBAaHHS Ta BUSBIICHHsS HAsBHOCTI / BIICYTHOCTI 3MiHH (DOKYCY BILIUBY
PEKJIaMHHX CJIOTaHIB Ha LIbOBY ayJAUTOPIO MICHIsI TIEPEKIIay.

Metoau pocaigxenHsi. B po6oti Oysi0 BUKOPUCTaHO ONMMCOBUI Ta MOPIBHSUIBHUN aHAJI3U
pPEKIaMHHX CJIOTaHIB HIMELBKOIO Ta YKPAaiHCHKOIO MOBAaMH, 3ICTaBHHUN METOJ IIOJ0 BU3HAYCHHS
OCHOBHHUX SKOCTEH pEeKJIaMOBAHHX TOBApIiB Ta MOCIYr MOBOIO OPUTIHATY Ta Y TEKCTi, OTPUMAHOMY
BHACIIJIOK TpaHCKpeallii 3a/1j1s1 JEMOHCTpAIlil ajanTailii ciioraHa Jjis HUIb0BO1 ayIUTOPii, a TaKOX
METO/1 aHKETYBaHHS, SIKUI TPOBOAUBCS 3a I0MOMOTroto iHcTpyMeHTy Google @opmu. B onurtyBanHi,
1o mictwiio 11 3anuTaHb, B3sUM y4acTh 52 0coOw.

[IpoTsirom ocTaHHIX POKIB pekiiama cTajla HEeBil €MHOI0 YaCTHHOIO HAIIOro XHTTA. BoHa
Biirpae BaXXIIMBY POJIb y PO3BUTKY PUHKOBHUX BIIHOCHH MK KpaiHamu. Tomy notpeba y nmepekiami
pexsamu 30u1bInIachk. ChOro/IHI aKTHBHO PO3BUBAETHCS HOBHM MIX1/ A0 MEPEKIaay peKiaMu, TaKui
aK "TpaHckpeania". Y pekiaMHii iHIycTpii MiJ TpaHCKPEaliero PO3yMilOTh ,,lIepeKiiaj] peKIaMHOTO
TEKCTY IHIIIOI0 MOBOIO 3 ypaXyBaHHSIM MIHJIMBHX KyIbTYpHHUX YMOB 1 KOHTekcTiB (Transkreation und
Adaptation). TpaHckpeallis — 11e IpoIec CTBOPEHHS 1 alanTallii HOBOrO KOHTEHTY JJIsl IEBHOT IIITHOBOT
ayuTOpii, SIKKH MpeBatoe Hal MPSIMUM MepeKIafioM OpHUriHaiabHOI Bepceil. ToOTo B x0a1 TpaHCKpearii
nepeKiagay rnepeaae OCHOBHUM 3MICT Ta eMolliiiHe HaBaHTaKEHHS TEKCTIB 3a JJOIIOMOT 00 a0COIIOTHO
BIIMIHHHUX BiJl BUXITHOI MOBH 3ac00iB IUILOBOT MOBH, OTXE II€ TPOIEC, IO 3HAXOIUTHCS MK
nepekaoM ta TBopeHHsM HoBoro Tekcty (Ray R., Kelly N., 2010, ¢. 50).

ITin Tpanckpeariero B. ['abanbo po3yMie "iHTepIIHIBaJIbHY IHTEPIPETALII0 TBOPY OpHUTiHATY,
MiATAIITOBAHOTO MiJ] LUTHOBOTO YHTaya (ayAUTOPIIO), III0 BUMArae Bij epekiiaiada CTBOPEHHS HOBUX
JIHTBICTUYHUX 1 KYJIBTYpHHUX 00pa3iB, siKi O KOMIIEHCYBQJIM BIICYTHICTH ab0 HeaJleKBaTHICTb
icayrounx" (Gaballo V., 2012, ¢. 95-113). Mu pozainsiemo aymky B. I'abanbo, mo TpaHckpeartis
BHUMarae OUThIII KpEaTUBHOTO MiJX0/y, HDK MPOCTO MepeKiiaj, TOMY L0 TpaHCKpeallis — 11e MepeKiay
camoi i/1ei Ta KOHIIeTIIii TEKCTY.
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CrnoBo '"TpaHCkpearis" 3acBimdye, MO TEKCT MEPEKIATAETbCs 3 OJHIET MOBH Ha IHITY
("mepexiian") 1 meperasgacThes Ta AAANTYEThCS HUTHOBOK MOBOIO ("BimTBOpeHHs"). Sk Gaummo,
TEpPMiH sBJII€E co00I0 CHHTE3 cliB "mepeknan" Ta "BigrBopeHHs". BUXigHMI TEKCT aaanTOBaHUN
HIIIOI0 MOBOIO IO KOHKPETHUX MOTPed MEBHOTO TeorpadiyHOro HiTbOBOTO PUHKY, LLIBOBOI IPYIH,
CerMEeHTa PUHKY UM TPYIH CIIOXKHMBaYiB. 30KpeMa, BPaXOBYIOTHCS Pi3HI KyIbTYypHI Ta MOBHI 3BHYai
y BIOMOBITHUX KYJIbTYpHUX cepax, Ha sKi cnpsMoBaHa TpaHchopmaris. Takuid BUI mepexiasy
TaKOX BIIOMHUH sIK afanTaiis. B aHrIocakcoHChKi MOBHII 30HI TepMiH "TpaHCKpealis" BxKe JaBHO
3akpinuBcs. CrienianTbHUN peKiaMHUI Mepekiiag BUMarae, okpiM KBajidikarii nepexnaaaya, me u
CTeUiaTbHUX HABHYOK, MPUTAMAaHHKUX KOIMIpaTepaM y peKJIaMHHUX Ta KOMYHIKAI[IHHUX areHTCTBaX,
a TaKO)K MDKKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI BUcokoro piBHs (Sattler-Hovdar, 2016, ¢. 19-20).

Pi3HUIA X MK MEepeKsiaioM 1 TpaHCKpealielo TOJArae B OMY, IO, KOJHU 3J1HCHIOETHCS
BJIACHE MEpEeKJIaJ, 3MICT TEKCTYy 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHUM, Y TOM 4ac K MiJl Yyac TpaHCKpearii
MepeKaady CTBOPIOE TEKCT 3 IHIIMM 3MICTOBHMM HANOBHEHHS AJIl JOCSTHEHHs OI3HEC-METH.
S0 mopiBHIOBATH 11 JIBa SIBUILA, TO TpaHCKpealis notpedye OpUTiHAIbHUX Ta KPEaTUBHUX
171e¥; 11e OUThII TpaleeEMKHUH TIpoliec, SKUi nependayvae BiIMIHHE BOJOJIHHS KpaiHO3HABUMMHU Ta
MOBJICHHEBUMHU KOMIETEHTHOCTSIMH 000X MOB. SIK pe3ynbTar, TEKCT MmepeKiaay, Horo 3MicT Ta
¢bopma, MOXKYTh NOBHICTIO BIIPI3HATHCS BiJA OpUTIHATY, NPOTE€ KOMYHIKaTHBHI (YHKIII,
0COOJIMBO MOBUHHI 3aJUIIATUCS HE3MIHHUME (Bepeyn, 2016, ¢. 170-171).

V coiii npani Hina Cattiep-XoBaap nIponoHye nepeik TeKCTIB, A0 NepeKsaay KX BapTo
3aCTOCOBYBATH TPAHCKPEAIIIO K CTPATETIIO:

° MIpec-pelii3y Mpo HOBI MPOIYKTH / IOCIYTH;

Opolypu KOMIIaHiT;

YKYpHAJIU TSI KITIEHTIB;

BeO-CTOPIHKY;

CBSITKOBI, IOBUICHHI BUIAHHS;

KOpITIOpaTHBHA KOMYHIKAIlIS B COIIAJIbLHUX MEpeKax;
peKJIaMH1 JIUCTH;

BHYTPIIITHSI KOMYHIKaIlisl / PO3CHIIKH JJIs CIIIBPOOITHUKIB;
OTOJIOIICHHS PO BaKaHCIi,

MapKETHHTOBI JieTalll B (aKTUYHUX / TEXHIYHUX TEKCTaX;
KaTaJIOTy MPOAYKIIii (32 BUHATKOM YHCTHX MEPEITIKIB 3aIT9aCTHH)
IUTAKaTH, PEeKIaMHI IOCTEPH;

nekiii, Buctynu (Sattler-Hovdar, 2016, ¢. 21-22).

Pe3yjbraTi gociaizkeHHsl. Y CTaTTI MM MaeMO HaMip IIpaHali3yBaTH MPUKIAIU MepeKiary
peKJIaMHUX CJIOTaHIB, 70 SKHX 3aCTOCOBAHO CTpATEril0 TpaHCKpeallii: y TMepuiii 4YacTHHI MU
IIPOIIOHYEMO Cy0’€KTUBHUI aHaJli3 OPUTIHAIBHOTO Ta MEePEKIIaIeHOT0 CIOraHy METOI0OM 31CTaBIICHH,
B HACTYIHIN — pe3y/lbTaTy MPOBEJEHOTO IICUXOJIIHIBICTUYHOTO €KCIIEPUMEHTY LIUIIXOM aHKETYBAaHHSI.

PosrisinemMo, HanpuKIiIaz, racyio HIMEIbKOT eJIeKTPOTEXHIYHOT Ta MAaITMHOOY1IBHOT hipMH,
BUPOOHHUKA EJICKTPO-MEXaHIYHOI 1HAYyCcTpiaabHOI Ta moOyToBoi TexHiku Robert Bosch GmbH
3ByunTh Ak "Bosch — Technik flrs Leben", mo mocaiBHO mepeknagaerhes gk "Bosch — mexuixa
ons ocumms". HiMenbka Bepcist CJI0raHy HaroJIoulye Ha TaKUX SKOCTSX TOBapiB, AK 3pYYHICTh Ta
IpakTUYHE 3aCTOCYBaHHSA y noOyTi. HaToMicTh Ha yKpaiHOMOBHOMY CaiiTi racio (ipMu 3By4UTh
"BOSCH — sunatioeno nns xutta". ToOTO Ha mepenHidl MiaH y CKOMIPECOBAHOMY BHIJISAIL
BHUCTynae iHdopmauiga npo ¢ipMmy, sfika BijoMa y Hac 3aBISKH CBOIM BUCOKOTEXHOJIOTIYHHM
BHHAXO0JIaM, 1 1€ BiIpi3HsE€ 11 BiJl IHIIMX aHAJIOTIYHUX TOBApiB HA PUHKY.

HoBuMm pekiamHuM crioraHoM Mapkerojoru ¢ipmu oOpamu "Live sustainable
#LikeABosch". Bxe dbopmyiroBaHHsS LBOTO CIOTaHY AHIJIIMCHKOI MOBOIO (2 HE HIMEIBKOIO)
CBIJUUTH MNP0 HaMip MONIMPEHHS TOBapiB B LUIOMY CBIiTi, NPUKMETHHK '"sustainable" e
HaJ3BUYaiiHO OaraTorpaHHuM 1 iH(GOpMALiliHO €MHICHMM. YKpaiHChKOIO CJIOTaH JOCIIBHO
nepeknanaerbes Ak "JKueu cmitiko (cmano), #axk bow". BITUM3HAHI MapKeTOJOTH HOTO JIEII0
3MIHUIU 1 BiH 3BYy4UTh "Xoueme 3namu, sk scumu enesnero, #LikeABosch?". Cnepury BapTo
3a3HayuTH, WO KiHenps cinorany "#LikeABosch" 3anummunum He mnepexianeHuM, OCKUIbKU
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MOMYJISIPHUH Y COIIAIbHUX Mepexax 3HaK "#'" (XemTer) € BKe 3araJbHONPUHHATUM y 0araTbox
KpaiHaxX CBITY 1 y OUIBIIOCTI BHIAJKIB MOT0 HE MEPEKIAAAIOTh. XEHITErH JalTh MOXKIHUBICTH
rpynyBaTH MoAiOHI MOBIZOMIIEHHS, TAKUM YMHOM MOKHA 3HAWTH XeWTer i OTpuMaru Habip
MOBIZJOMJICHb, AKI HOTO MICTATh. OKpiM TOro, TYT Ma€ MiClLie Irpa CIiB 3 aHTJIIHCHKOI. 3HOBY X
TaK¥ y COIiaIbHUX Mepekax nonyiasipHuM € xemrer "LikeABoss", 1o o3Hadae B po3MOBHii MOB1
JIOJIMHY, sSIKa pOOUTH MOCH ayXke g00pe (KpyTo). Sk 6aunmMo, B yKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi CIIOTaH
JIeII0 PO3IIUPHIIH Ta Al TyBaJIH.

"Im Auto, zu Hause oder bei der Arbeit: Bosch-Technologie pragt viele Lebensbereiche.”
(mocn. "B mawuni, 60oma uu Ha pobomi.: mexuonozii Bosch naoaroms 6i0bumky 6azamvom cgpepam
acumms"). IIpoTe Ha yKpaiHOMOBHOMY CaWTi CJIOTaH 3BYYHTH JCIIO MO-iHIIOMY: "B agmomoobiii,
gooma uu Ha pobomi — de 6 8u He 6yau, mexnonozii Bosch edockonantoroms pisni cpepu scumms'.
VY upoMy BUIAJKy Tepekiiajgad Jemo I0JaB J0 CBOro MEpeKyany Ta TinepOosi3yBaB ioro, abu
3a0XOTUTH MOKYIIIIIB.

Pexnama xonogunbhuka Bin ¢ipmu "SEVERIN" B opurinani 3Byuuts mpocto "Cooler
Kuhlschrank", tyr Mum Maemo cmpaBy 3 TporO CiiB: aHriiiceke cioBo "cool" BoaHOYAC
MEPEeKIIaaeThCs 1 5K ,,IPOXOTOTHUIN, 1 sIK "KpyTui", 00uaBa MPUKMETHUKHU BaXJIMBI1 ISl IPOJIAXKY
came X010 JuIbHUKIB. OKpiM TOro npukMeTHUKH "cool" — "kiihl" MaroTh Maiixke 1IeHTHYHE 3BYYaHHS.
AHTTIOMOBHHMM caliT mpoAae ToH caMuil XOJIOAWJIBHUK 13 30BCIM IHIIMM PEKJIAMHUM CIIOT@HOM, B
SKOMY B)KHTE iHIIe (hoHOCEeMaHTHUHE siBuIne — amitepaiis: "Fresh and Free to satisfy hunger", mo
JOCIIIBHO Tiepeknanaerbes "Cgigcuti ma sinbhuil, wod emamysamu 2o100". TyT MaemMo crpaBy 3
anirepaiiieto, nopropeHHsM 3Byka "f'. Ilell BapiaHT, cTBOpeHMIA, OUEBUHO, B PE3y/IbTATi IEBHOTO
MapKETHHTOBOTO JIOCTKEHHS, OUThIIE IIKaBUTh Ta 3a0XOTHUTH JI0 TIOKYITKH aHTJIOMOBHHX ITOKYTIITIB.

HiMmeyunHa ciIaBUTBCA CBOEI0 €KOHOMIYHOIO CTAOLIBLHICTIO, a OJHICI0 31 CKIAJOBHX L€l
cTabUTbHOCTI € (PIHAHCOB1 YCTAaHOBU Ta OaHKU. ToMy 00’€KTOM HAIIOTO JOCTIHKEHHS CTaIM TAaKOXK
CJIOTaH! HIMEIBbKUX (PIHAHCOBUX YCTAHOB, MIPEACTABHUKHU SKUX € 1 B YKpaiHi.

Crnoran 6anky Deutsche Postbank "Unterm Strich zahl ich" mosxe maTu 6arato TpakTyBaHb,
aJ/pKe IEHTpaJIbHy POJIb B HOMY Bimirpae ¢ppa3eosioriaM, KU MOXe PO3TJISAATHCS SIK B IPIMOMY
3Ha4YeHHI (M1 PUCKOI0, TOOTO O€3 pU3HMKY), TaK 1 B MIEPEHOCHOMY (POOMTH BHCHOBKH, IIJOMBATH
nigcymku Toimo). Kpim rpu ciiB, cnoran me pumoBanumid: Strich — ich. TIpote mis ykpaiHchkoro
CIOKMBaya cJioraH OyB nepekiaaeHuil Tak "'Hatisasxcausiwum € miti doopooym" . Ilepexnanad 36epir
JAKOHIYHICTh BHUpa3y, MepeAaB HACTpid Ta MOCHUI CIOraHy, NpPOTe HE BHUKOPUCTAB MPUIOM
pUMYBaHHS, a 3a JIONIOMOTOI0 TpaHCKpeallii BIITBOPUB CJIOTaH y IUTbOBIA MOBI.

"Geld gehort zur Nr. 1" — Ttak 3Byuuth cioran ¢poumaoBoi crinku DWS Investments, a iioro
nepekiag nenio mo-iHmomy: "I powi — wuanescams Hatikpawum". CumBon "Nel" mepeknamadq
BHIIIUB 3aMIHATH Ha CI0BO "Halkpamum". [leit cuMBOJ MOKe BJKUBATHCS y 3HaYCHH1 "Halikpanuii"
abo matu mpsiMe 3Ha4eHHsI, T03Havarouu nepiry GouaoBy cniiky Himeuunnu. [lepeknamay Bupimus
MEePEKJIaCTH caMe TaKUM YMHOM, OCKUIBKH NMPUKMETHUK "HaWKpamui', Ha HOro MOIJIsia, 3JaTHUN
BUKJIUKATH JIOBIPY KJIIEHTIB CILUIKH.

[likaBuM NPUKIAAOM TpaHCKpealii BBaXXAEMO TMEPEKJIaJ] CIOTaHy BCECBITHHOBIIOMOI
¢dinancoBoi rpynmu Genossenschaftliche Finanzgruppe Volksbanken Raiffeisenbanken, opurinan
sikoro 3ByuuTh Tak: "Wir machen den Weg frei* (moci. "Mu ssinvrsemo winsix™). IMIUTIIMTHO cliOTaH
MICTUTh 1H(OpPMALI0 PO MOMIIUBICTH JIETKOTO MOJOJaHHSA Oap’epiB, Mepul 3a BCe, OUEBUIHO,
¢inancoBux. Ilepeknanad BiATBOpUB cioraH sk ""Mu eiokpueacmo nosi moocausocmi”. Ha Hamry
IYMKY, TIEpeKia]] € BJAIUM, OCKUIbKU BiH BIAIAIIOB BiJ] MOKIMBOI HETaTUBHOI KOHOTAIlli BUpa3y
"MoA0JaHHS TPYAHOUIIB" IO MO3UTUBHOT — "BIAKPUTTS HOBUX MEPCIEKTUB".

Cnoran 6anky Schwabisch Hall, sikuit Hanae mocnyru ¢iHaHCyBaHHS KHUTIIa, BUPKCHHIA
3a momomoror Metadopu "Auf diese Steine kdnnen Sie bauen" (mocn. "Ha yux xamensx Bu
moaceme Oyoyeamu'). JIOCHiBHUHN Nepekia] 3ByYUTh JEIIO HEJIOTIYHO Ta HE3PO3YMLIO, TOMY
nepekaagayd 3a JOMOMOTOI TpaHCKpealii BUPIMIKMB MepelaTu cjoraH sk "Bu mooceme Oymu
gnegHeHUMU 6 Hawil Hadiunocmi". Xo4da nepekaagayd He 30epir MmeTadOpuUHICTh BUpPa3y, MpoTe
nepeaaB TOJOBHY MOJITHKY OaHKY — CTiMKiCTh, HAIHHICTh Ta HEMOXUTHICTD, SIKY OAHK BTUIIOE B
imeHHHKY "Stein" (ykp. kaMmiHBb).
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Cnoran 0anky Union Investment "Treten Sie ein und kommen Sie Ihren Winschen ein
Stiick ndher" na ykpaiHOMOBHOMY mpocTOpi 3By4HTh "3axodbme 0o mac (cmasaiime Hawum
Knienmom), i Bawi 6asxcanus cmanymos peanvHivuumu'", IpOTe TOCTIBHUN TEPEKIIa]] 3ByUUThH I10-
iHmomy: "3axodvme i mpoxu Habauzbmecsb 00 c8oix bascans". BapTo 3a3HaUNTH, IO IEpEKIIanay
3aCTOCYBaB MpPHIIOM J0JaBaHHS, a caMe KOHKPETHU3yBaB Ieplry dacTuHy ciorany "Treten Sie
ein", momaBmM crioHykajdbHUil Bupa3 "Crapaiite HamuMm kiientom". Ile Oymo 3po0ieHo, oo
JOHECTH TOTEHUIHHUM KII€EHTaM YCIO CEpHO3HICTh YCTAHOBH, OCKUIBKHM TIeplia YacTHHA
"3axoapTe M0 Hac" 3ByYHUTh HEBHUMYIIEHO Ta MeHIN odiniiHo. [1logo iHIIOT YacTHHU ciOTraHy,
mo0 3alMeBHUTH y YECHOCTI Ta BUKIMKATH JOBipY, Oysl0 BHKOPHUCTAHO CJIOBO '"peajbHICTH'.
JlocniBHMI TepekiIaa Xo4a i 3BYYHTh KOPOTIIE, MPOTE, HAa HAIly AYMKY, JEIIO 3yXBaJo IO
BIIHOMICHHIO JI0 TIOTCHI[INHUX KIIEHTIB, TOMY MEpeKiIaaad 3a JOTIOMOTOK TpaHCKpeallii BIaxo
MepeKyIaB CJIOTaH yCTaHOBH.

IuBectuniiina xommanizs Union Investment mis 3a0XO4eHHS HOBHUX CIIOKHABAYiB
BUKOPHCTOBYE Tpy ciiB y cinorani "Heute Steuermann. Morgen Steuersparer" (mocin. “CboeooHi
wmypman. 3aempa 3aowaodxrcysad nooamkig'). YKpaiHChbKOIO CJIOTaH 3BYUUTh ' Cb0200HI — NIamHux
nooamkis. 3aempa — 3aowaonux nooamxis". I'pa ciiB 6a3yeTbcsi HA OMOHIMAaX: B CJIOB1 Steuermann
,steuern* o3Havae KepyBaTH, YIIPaBJIATH; B CJIOBI Steuersparer "Steuern” — me nomatku. Iepeknagaya
30epir rpy CiIiB y YKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi, a caMe BJIACHE 3HAYCHHS CJIOTaHy, nepeaaB QyHKITIT
MOBJICHHS, HaCTPIi Ta MOJITUKY KOMITaHii, a caMe YITKICTb JIiH.

[lle omuH mpuKIaA, M0 SKOTO BIAJIO 3aCTOCYBAIM SIBUINE TPAHCKpeallli, — CJIOTaH Ti€l X
iHBecTuItiiiHoi kommanii "Heute bestes Strandwetter. Morgen beste Aussichten" (noci. "Cbo2o0ni —
HaUuKpawa no2ooa ons nisxcy. 3aempa — Hatikpawyi nepcnekmusu'). JIoCIiBHUN TIepeKiaa 3ByIUTh
nenio GaMuTbsIpHO Ta HEAOPEYHO. B yKpaiHChKiil MOBI BHpa3 "moroja Ijsl MKy HE BXKHBAETHCS,
TOMY TIEpeKJIalauy JOBEJIOCS alalTyBaTH CJIOTaH, BUKOPUCTOBYIOYH Ti 5k 0Opa3u, 110 1 B OpHUTIHAII,
ajyie BUKOPUCTOBYIOUH JIJISl IBOTO 1HIII JIEKCU4H1 3aco0u: "Cbho200ni — besxmapna nocooa. 3aempa —
besxmapre matioymue".

SIBuie TpaHCcKpealrtii crocrepiraetbes y ciaorani Die Aachener Bausparkasse AG "Zuhause
angekommen. Aachener Bausparkasse" (mocin. "Iosepuynucst dooomy. Aaxencorka Baywnapkacce™),
nepeKyaj sIKOro 3BY4dTh SIK "Biduytime cebe edoma. Aaxencvka Oydieenvna Owaouna kaca". 3a
JOTIOMOTOF0 BUpa3y ''BimuyBaiiTe cebe, sik BIoMa' mepekiaaay iae Ha KPoK Jaji 3a OpUTTHAIbHUAM
CJIOTaH, MOJICTIIYIOYH PEIHUITIEHTY PO3YMIHHS CJIOTaHY SK 'PUEMHI BITIYTTS 3aXUCTY Ta 3aTUIIKY".

Croran Haioutemoi B Himeuunni crpaxoBoi kommanii "R+V Versicherung AG" (Raiffeisen-
und Volksbanken Versicherung) 3syuuts Tak: "Die Versicherung mit dem Plus” (zocn. "Cmpaxyeanns
3 nuocom™). 1lei crmoran TICHO TOB’si3aHUM 3 rpadiuHUM 300pakKeHHAM Ha3BM KOMITaHII 1 MOXe
TPaKTyBaTHCs ABO3HAYHO. HaTomicTh mepekian 3By4uTh JIEIIO MOo-iHImoMy, a came: "'Cmpaxysanns,
sake mae ceoi nepesacu”. ®pazeonoriam "mit dem Plus” (mocn. '3 mmocoM™) mepekiiagad BUPILIKMB
3aMIHUTH CJIOBOM ''TiepeBaru’, OCKUIbKH, MEPEKIABIIM JOCIIBHO, YKPAaiHCHKHI CIIOKMBAY MOXKE
HEBIPHO 3pO3YMITH CJIOTaH, IOMHJIKOBO BBKAIOYH, 0 KOMITIaHisl, OKPIM CTPaXOBHX MOCIIYT, HAJIA€ IIIE
iHmn, mo3ask 3Hak “Plus” wacto BBaXkaroTh YMMCh JomaTkoBuM. Ha Hamry AyMKy, mepekiagad 3a
JIOTIOMOT OO TpaHCKpeaIllii BipHO Tepe/aB Ta MiJKPECINB CTPATETik0 AISTTbHOCTI KOMITaHii.

[H111 HETUITIOBI MPUKIAIM TPaHCKpeallii MOKHA CIIOCTEpIraTu y Ha3Bax cepialiB Ta (UIbMIB.
Hamnpuknan, npoarocepcrka kommanist Netflix npezeHtyBana minicepian mig Ha3oro "The Queen's
Gambit" (nocn. "Koponiecokuii eambim" abo "[ambim koponesu'™). HiMellbKOIO MOBOIO cepiaj Mae
Ha3By "Das Damengambit”, a ykpaincekoro "®@epzesuii eambim". HaiiakTyaJapHINIUM, Ha Hamry
IYMKY, € pociiicbkuil nepeknan "Xoo xoponeswi” (mocn. ykp. "Xio xoponesu'), ockinbku oOuaBa
CJIOBA € BIZIOMUMH JIJISl 3BBHUAHOTO TJIsiIava, SIKUi HIKOJIM He MaB CIIPaBH 3 TPOKO y Iiaxu. Taka Ha3Ba
3/IaTHA 320XOTUTH JI0 MIEPETJISY HE JIUIIE MPUXWILHUKIB TPH Y IIaXH, a i 3BUYAHHOTO TIIsava.

Cepian "Thirteen Reasons Why" (nocn. "Tpunaoysme npuuun yomy') 3ailikaBiIroe BxKe
rpadiyHUM 300pakKeHHSM Ha3BH, sIKa YaCTKOBO MOSICHIOE CIOXKET cepialy y HIMEIbKOMOBHOMY
BapianTi, 3Byuuts "Tote Madchen ligen nicht" (mocn. "Mepmei disuama ne 6pewymsv"). 1le
MOB’513aHO 3 MEPEKOHAHHAM HIMIIIB y HEIACTs, K€ MPUHOCUTH uncio 13. Tomy, mo0 3a0X0TUTH
710 TIeperiany sKoMora OulbIlly IUIBOBY ayAUTOPilO, Mepekiagadi cepiany BUPIIIMIA 3aMIHUTH
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Ha3BY, KA TAKOXK OIMKCYE CIOKET cepiany, MPoTe 30BCIM MO-iHmOMY. HaTOMICTh AeSKUX TSI Aa9iB
HABIIaKH 3aI[IKABJIIOE MATTYHICTh IILOTO YKCIIA, TOMY IepeKiIaiayi OuTbIocTi Kpaid, B TOMY 4uCi
YKpaiHChKi, BUPIMIUIN JOCIIBHO MEPEKIACTH Ha3BY.

[TincymMOBYyIOUM pe3ynbTaTH, MOXKHA 3a3HAYUTH, 110 TPAHCKPEALlis € JOCUTH MOIMYJISIPHOIO
CTpaTeri€l MpU TMepeKsiajii PeKIaMHUX CIIOTaHIB HIMEIBKUX IMAMPUEMCTB. 3aBISIKH TaKOMY
MepeKiIaay BENHKI MIANPUEMCTBA 3/aTHI 3aly4YUTH SKOMOTa OUIbIIE CII0OXKUBA4diB Cepel
iHozemniB. Ha mamy nymky, came ToMy HiMeuumHy HeOe3MmiJCTaBHO BBa)KalOTh CBITOBUM
€KOHOMIYHHM TIraHTOM.

{06 moBecTw 3HAYMMICTh TpaHCKpealii Ta mo0 Hamie AOCTIHKCHHS HECIIO HE TUIBKH
Cy0’€KTUBHUI XapakTep, MU BHUPIIIWINA MMPOBECTH OMUTYBAHHS, SKE JIOTIOMOIJIO 3’SICYBaTH PIBEHb
3HAYUMOCTI JOCIIPKYBAHOT CTpATerii Ta MOMUIBHICTS ii 32CTOCYBaHHS IIPH MEPEKIAII.

InsixomM OHNIaliH-aHKETYBaHHS HaMU OYyB 311HCHEHU MICUXO-TIHIBICTUYHUM €KCIIEPUMEHT 3
METO10 3’CYBaHHS BIUIMBY Ta SIKOCTI NEPEKIaAiB PEKIaMHMX CJIoraHiB Ha crioxkuBayis. 1106 310patu
1HOpMaLliI0 PO OMUTAHUX 3 METOIO 11eHTU(IKAIl] KOKHOT aHKETH, a TaKOX MIATBEPHKEHHS, 110
aHKeTyBaHHs OYJIO MMPOBE/IEHE Cepe/l pealbHUX JIF0AeH, HaMH OyJi0 BUKOPUCTAHO IHCTpyMeHT Google
®dopmu Ta 310paHO €IEKTPOHHI afpecu onuTyBaHux. OnuTyBaHHs MicTuio 11 3anmuTanb.

B onmrtyBaHHI1 B35J10 yyacTb 52 0coOu, rpoMasiHu YKpaiHH Pi3HOTO BIKY, CTaTi Ta MPOQecii.
OmnuTyBaHi HE MAalOTh >KOJHOTO BIIHOIICHHS /O JIHTBICTHYHUX HAyK Ta TeEpeKiamy, a €
MOTEHIIHHUMHU KJIIEHTaMH KOMIIaHIM, 31 cjoraHamM SIKHX BOHHM OyiaM O3HAMOMIIEHI Yy XOJl
OTUTYBaHHs. 3arajioM onuTyBaHHs npouuuu 84,6% xiHok Ta 15,4% 4oi0BikiB BikoM Bix 17 1o 64
pokiB. BimbmIicTh ONMMWTAaHMX 3a BHUIIOM ABUIBHOCTI € JOMOTOCIOJApKaMy Ta CTylAeHTamu. [Hmm
BKazaHi nmpodecii Ta BHAM AISIBHOCTL:  BYUTENb, JIIKAp, MPUBAaTHUM  MiANPHEMELD,
poBizop/(dapmaiieBT, PiHAHCUCT.

OnuTyBaHUM OyJI0 3aIPONOHOBAHO €KCIIEPUMEHT, MOB'I3aHUH 13 IEPEKIa0M PEKIaMHHUX
CJIOTaHIB JBOX HIMEIBKUX KoMmmaHii. B ankeri Oyno mojaHo pekiIamMHI racia HIMENbKOi
€JEeKTPOTEXHIYHOT Ta MamMHOOYiBHOT (hipMHU, BUPOOHHUKA €JEKTPO-MEXaHIUHOI 1HYCTPi1aIbHOT
Ta mooyroBoi Texuiku "Robert Bosch GmbH" y nBox BapianTax mepekiany — JOCIIBHHI Ta 3a
JIOTIOMOT 010 TpaHcKpeairii. OnutyBaHuM Oyiio MOCTaBICHO HACTyNHe nuTaHHs: 'Ha Bamy qymky,
Ha SIKUX CaMe SIKOCTSAX TOBApy XO4Ye€ HAroJIOCUTH pekiamMHuil cinorad "JKuBu criiiko, #sak bomr"
(mocnmiBHMU mepeksiaa ciorany) ta "XodeTe 3HATH, SK JKUTH BrueBHeHOo, #LikeABosch? "
(mepeknan ciorany 3a J0TOMOTOIO TpaHckpealii)". Y BapiaHTax BiamoBigi OyJo MOJaHO
OJIHAKOB1 PUCH, Ha IKUX XOUYTh HArOJOCUTH MapKETOJIOTH KOMIIaHii, a caMe: CTIHKICTh, CTAJlICTh,
CTaOUIBHICTD, KUTTEZNATHICTD, JOBFOTPUBAIICTh, BUCOKHM CTaHIapT, BIICBHEHICTh, Oe3neka. B
pe3yabpTari aHKeTyBaHHS Oylio BUSABJICHO, IO MEpeKyajJ OJHOTO 1 TOTO Camoro cloraHy Io-
pi3HOMY BILIMBAa€ Ha cHokuBadyiB. Jlo mpukiamy, JOCHIBHUI mepekiiaa 3rajJlaHoro CjaoraHy, Ha
AyMKy Oimpmocti omutyBanux (36,5%), Bkasye Ha “HOBroTpHBAIICTH" TOBapy Ta Ha
"crabinbHicTh" (23,1% onutyBanux). HatomicTh, peakiis Ha TOW caMHil clOraH, MpOTe BXKE
NepeKIaIcHUI MUIIXOM TpaHCKpeallii, BUSBUIACh 30BCiM iHmIow. Ha aymky 6inbirocti (26,9%),
peKJIaMHUH CJIOTaH MparHe HaroJoCUTH Ha 'BIEBHEHOCTI" koMmaHii. Ha Hamy 1yMKy, KITIOYOBUM
y ClIOraHl € CJIOBO 'BIEBHEHO', M0 1 BIUIMHYJIO Ha pe3ynbTaT. Pe3ynbTaTh ONUTYBaHHS
BIIPI3HAIOTHCS, IPOTE € 1 criibHe. B 00uMaBOX BapiaHTax Mepekiaay Ha APYroMy MICTi CTOITh
"cTabuIbHICTB". BapTo TakoXk 3a3HAYUTH, 110 Y TOCITIBHOMY MEepPeKIIali MPUCYTHE CI0BO "'CTilKO",
came TOMy, Ha Hamly AyMKy, 13,5% onuryBanux oOpanu BapiaHT "CTiMKicTh', X0ua y Apyromy
BapiaHTI 1S BIAMOBIAb CKJIaJae MaiKe HAWHMKYHMI BIICOTOK, IO MependadyyBaHO, OCKUIBKH Y
nepekiaal, 3a3HaueHoMy Ha cailTi kommaHii (mepekyaJ NIIIAXOM TpaHCKpealii), cIoBO
"crilikicTs" BiAcyTHe. BapTo 3a3HauuTH, 10 yci SAKOCTi, MOJaHI y BIIMNOBIASAX, 3AaTHI
OXapaKTepU3yBaTH KOMIAHIIO sKHaWkpame. Y BIACOTKOBOMY CIIBBIJHOIIEHH] aJalTOBaHHM
CJIOTaH MOX€ BKa3aTH Ha OUIbIIe TO3UTUBHUX SKOCTEH, HIX TOCTIBHO nepekianaeHuii. Tooto npu
OIIIHIOBAaHHI aJJallTOBAHOTO CIOTaHY JIYMKH JIOJeH pO3IUTHIINCS 1 1€ € TO3UTUBHUM PE3yJIbTaTOM
(koXHa BIAMOBIAL OTpUMAJIa CBiM BIICOTOK), OCKUIBKH IiIb CJIOTaHy, SKOMOTa Oilblie
MPEeACTaBUTH MiAMPUEMCTBO Y BUT1IHIN 1M0O3U1IiT1 Ta moka3aTtu Ouibie nepesar. OTxe, MOTEHIIHH]
MOKYMIIi T00aunin iX OUIbIle Y aanTOBAaHOMY BapiaHTI.
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OnwurtyBani Oynu oO3HaiOMIIEHI ¥ 3 CIIOTaHOM HIMEUbKOi cTpaxoBoi Kommanii Die
Wiirttembergische Versicherung. Sk 1 y Bunaaxy 3 monepeHiM MpuKiIaioM, B aHKETi 0yJ10 TOJaHo JBa
BapiaHTH MEPEKIaay — JOCIIBHUN Ta alanToOBaHWi (IUISIXOM TpaHCKpealil). OnuTyBaHUM TOTPIOHO
Oyno BKa3aTH, Ha 5K, HA iX TyMKY, SIKOCTI MOCIYTI XO4Ye€ HaroJIocuTH kommasis. Cepen mepemiky
OJIHAKOBHX JUIsI 000X BapiaHTIB CIIOTaHIB BiAMOBIiAeH OyliM BKa3aH1 Taki SIKOCTi: TBEPICTh, MII[HICTb,
HAJIWHICTh, CTIHKICTh, HEIOXUTHICTH BIIEBHEHICTh. Y BUIAJIKY 3 JOCIIBHUM Iepekianom 'CrpaxoBa
komrmaHist BroprenOep3pka. TBepaa, sik kaMiHb'" OUThIIICT onmuTanux (61,5%) obpamu “"HamilHICT",
npyre micte (15,4%) po3ainwmy Biamoini "'cTikicTs" Ta "MinHIcTE". [TopiBHSAHO 3 MpoaHai30BaHUM
BHIIIC TIPUKIIAJIOM B aJIaliTOBaHOMY BapiaHTi mepekiamy "CrtpaxoBa kommnanis BroprenOepsbka. Sk
cKelst i yac mpuboro” Oimbmicts onmutanux (28,8%) oOpanm Takox BapiaHT "HamidHICTE'. SIKIIo
MOPIBHIOBATH J[BA BapiaHTH MEePeKIIaay, 0a4uMo, 0 JyMKH OUTBIIOCTI 30iratoThCs, MPOTE BiZICOTKOBE
CHIBBIJIHOILIEHHS pi3HE. Y 3alMTaHHI, J€ BKAa3aHO aJalToBaHy BEpCII0 CJOraHy, yci BIATOBIAL
OTPUMAJIH CBil BIZICOTOK, B TOM 4ac sIK B JIOCJIIBHOMY TEPEKIa/il JIJEPCTBO OTPUMAIIA BCHOTO JIUIIIE
TpH sIKOCTI. Le CBiAunTh Mpo Te, 110 a1anTOBAaHMA CIIOTaH TOBOPUTH OLTBIIIE PO KOMITAHIIO, & TIOCIIBHO
TepPEeKIIaICHUH 3/IaTeH MIKPECIIUTH JIUIIE TPU SKOCT1 KOMITaHii.

BucHoBkmu. L{u1s ciorany nossirae B ToMy, 00 y cTuciiid popmi MOBIIOMUTH sIKOMOTa
Outbiie iHpopMmalii npo komnaHio ado ToBapu. ToMmy 11elf TEKCT MOBUHEH BUKIHUKATU y JIOJEH
110 MOJIMBOCTI OUTBIIIE CY/KeHb Ta emMollii. [[pomy, Hacammepen, cipuse sikicHuM nepekian. He
3BaYKAalOUM Ha Te, 110 TpaHCKpeallis — 1€ HOBa CTpaTeris mepekiany 1 OUIbIIICTh MepeKiaiayin
KOMITaHIi OOSIThCS 3aCTOCOBYBATH 11 MPH TMEpeKaji CIoTaHiB, BAPTO 3a3HAYMUTH, IO BOHA, Ha
Hally JyMKY, € BIaJIOIO Ta BUIIPABIIOBYE YCi PH3UKH.

[IpoBenene MOCHiIHKEHHS 3acCBITYHMIIO, IO TEpeKJa] MUISXOM TpaHCKpealii 3aBIsIKH
ajganTauii A NpeJCTaBHUKIB LUIbOBOI KYJIbTYpPH JONOMAra€e po3IMIHPUTH ayIUTOPIIO 1 €
XOpOLIOIO CTpaTeriero y HaOyTTI HOBUX KII€HTIB. TpaHCKpealiss CHOpHUSE MPaBUILHOMY
PO3YMIHHIO CEHCY, IMIUTIUMTHOI iHQOpMalii Ta IHTEHLIM pekIaMHUX cjoraHiB. Takuil BuA
nepekyaay BUMarae Bij epekiiajadya He TUIbKKM BUCOKOI KBamidikalii, a i IUPOKOTO CIEKTPY
MDKKYJIBTYPHUX 3HaHb Ta KOMIIETEHTHOCTEH, a TaKOX KpeaTUBHOTO minxonay. Ilepekmamau
MMOBUHEH MAaTU CMUIMBICThH BIIIMTH BiJ OPUT1HAJIBHOTO TEKCTY Ta 1HOA1 00pa3HOCTI, MPHU LBOMY
30epiraiouu TOJOBHY ifeto ciorany. Lle 1 Ha3uBaeTbcs, BIacHE, TpaHCKpealli€lo, sika poOUTH
HEaOMSKHU BHECOK B chepi MapKETHHTY.
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CONCEPTSYSTEM OF MODERN ENGLISH GASTRONOMY
ADVERTISING AESTHETIC DISCOURSE
KOHHEIITOCUCTEMA CYYACHOI'O AHI'VTIOMOBHOI'O
IF'ACTPOHOMIYHOI'O PEKJIAMHOI'O ECTETUYHOI'O ITUCKYPCY
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The article presents a study that allowed us to construct a cognitive map of modern English
gastronomic advertising aesthetic discourse. The main features in the understanding of gastronomic advertising
discourse by the representatives of the English-speaking community — gourmet aesthetes are analyzed. The
research material for the modern English gastronomic advertising aesthetic discourse was the gastronomic
Internet texts of the social network Instagram, which contained a particularly expressive specific aesthetic
component. It is established that the mental framework of the cognitive space of a modern English gourmet
esthete is formed by 48 significant discourse-creating autochthons-concepts (sensations, emotions, recipe,
ingredient, taste and others). The separation of the constants of the concept system of modern English
gastronomic advertising aesthetic discourse — generative autochthonous concepts was carried out through the
inventory of texts, fixation of objectifiers of concepts and their grouping into semantic areas. To verify the
objectivity of the facts, a quantitative method of calculation is used, the criterion ¥2. With the help of linguo
guantitative methods, system connections (strong, medium and weak) between the main autochthonous
concepts (RECIPE — INGREDIENT, TRADITIONAL MEAL — TEA, EXPERIENCE — SATISFACTION and
others) were established and significant autochthonous concepts in modern English gastronomy were
identified. The components of the conceptual system of modern English-language gastronomic aesthetic
discourse and their combination builds a unique representation in the form of a cognitive map. The study
allowed to construct a cognitive map of the studied type of discursive practice, which reproduces its conceptual
system and, thus, explains the main mental cores of its participants — modern English gourmet aesthetes:
characteristics of products, feelings and emotions they evoke, the principle of healthy eating, demonstration of
their own gastronomic preferences in social networks in the form of blogs, because the modern English-
speaking aesthetic and gourmet world of social network is impossible to imagine without a blog, where it
is important to post on the social network Instagram, which describes the author's experience and feelings and
emotions from food (first of all, pleasure and happiness), which provide the aesthetics of the advertising text.

Key words: discourse; advertising discourse; gastronomic discourse; aesthetic discourse,
cognitive mapping.

VY crarTi NpoBeIeHO JOCIIKEHHS, SKE a0 3MOTYy CKOHCTPYIOBATH KOTHITHBHY KapTy Cy4acHOTO
AHTJIOMOBHOTO TaCTPOHOMIYHOI'O PEKIAMHOTO €CTETHYHOro JUCKypcy. IlpoaHarmi3oBaHO OCHOBHI pHCH B
OCMHCIICHHI TaCTPOHOMIYHOTO PEKIIAMHOT0 AUCKYPCY IPEICTaBHIKAMH aHTJIOMOBHOI CIIUJIBHOTH — €CTETaMH-
rypManamMd. MaTepiaioM JOCHIJUKEHHsI CIYTyBaJld TaCTPOHOMIYHI IHTEPHET-TEKCTH COIiajbHOI Mepexi
IHcTarpam, siki BMiIyBaiu OCOONMBO BHpa3Hy CHenU(idHy eCTeTHYHY CKJIaJ0By. BHOKpeMIIeHHS KOHCTaHT
KOHIIETITOCHCTEMH CYYaCHOTO aHTJIOMOBHOT'O T'aCTPOHOMIYHOTO PEKJIAMHOTO €CTETHYHOTO JUCKYpPCY —
TeHEepaTHBHUX KOHIIENITIB-aBTOXTOHIB  3MIMCHIOBANIOCS 4epe3 IHBEHTApW3allilo TEKCTiB, (Qikcalliro
00’€KTUBATOPIB KOHIENTIB Ta iX TPYyIMyBaHHSA y ceMaHTH4HI oOmacti. s moctoBipHOCTI Ta Bepudikarmii
00’€KTMBHOCTI (DaKTiB 3aCTOCOBYETHCS KBAHTHTATHBHMI METOJl PO3PAxXyHKy, a caMme Kputepiii y°. B Takwmii
CTOCIO BCTQHOBJICHO, II0 MEHTAJIBbHUH KapKac KOTHITHBHOIO MPOCTOPY CYYaCHOTO aHIJIOMOBHOT'O €cTeTa-
rypMasa GopMyroTh 48 3HAYyIIMX KOHIIETITIB-aBTOXTOHIB (BIMYYTTS, €MOIlii, PEIeNnT, iIHTPETI€HT, CMaK Ta
iHII1). 32 J0IOMOTOr0 JTIHTBOKBAHTUTATUBHUX METOJIIB BCTAHOBJICHO CHCTEMHI 3B 3K (CHIIBHI, CepelHi Ta
cima0ki) mixk ocHoBHEMHE KoHIlenTamu-aBToxToHamu (RECIPE — INGREDIENT, TRADITIONAL MEAL —
TEA, EXPERIENCE — SATISFACTION Tta inrmi). CxiaioBi KOHIENTOCHCTEMH CYy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO
racTPOHOMIYHOI'O €CTETMYHOr0 IMCKYPCY Ta IX CYKyIHICTh BUOYJOBY€E YHIKaJbHY PENpPE3CHTALII0 Yy BUTIIS
KOTHITHBHOI KapTH, IO BiATBOPIOE il KOHIENTOCUCTEMY Ta, Y TAaKUH CII0CiO, eKCIUTIKYE OCHOBHI MEHTaJbHI
CTPIIKHI 11 y9aCHHUKIB — Cy4aCHUX aHTJIOMOBHHX €CTETiB-TYPMaHIB: XapaKTEPUCTUKU MIPOAYKTIB, BIIUYTTS Ta
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eMoIlii, SIKi BOHU BHKIHKAIOTh, IPUHIUI 3J0POBOI0 Xap4yyBaHHS, AEMOHCTPALII0 BIACHUX TraCTPOHOMIYHHX
BIIOJI00AaHb B COL[iAJIbHUX MEPEeKax y BHIIISAII OJIOTiB, aJKe Cy4acHUH aHTIIOMOBHHUM €CTETUYHO-TYpPMaHHUN
CBIT COIIMEPEK1 HEMOXKITUBO YSIBUTU Oe3 Osiory, e 000B’I3KOBUM € JIOTPUMaHHS TeMH BUKJIAJaHHS TOCTIB B
comianpHy Mepexy [Hcrarpam, B SIKHX OMUCYETHCS JOCBIJ aBTOpa, a TAKOXK HOro MOYYTTs Ta eMoLii Bil Txi
(Hacammepen, 3aJJOBOJICHHS Ta MIACT), IO 320€3MeUyI0Th ECTETHKY PEKIaMHOTO TEKCTY.

KarouoBi ciioBa: auckypce, pekiiaMHHNA JUCKYPC, TAaCTPOHOMIUHUI JTHUCKYpC, €CTETHUHUI IUCKYPC,
KOTHITHBHE KapTyBaHHSI.

Beryn. IloBeninka nroauHM B OararorpaHHiil  COLianbHO-KOMYHIKAQTHUBHIA B3aeMoOil
pi3HOMaHITHA, OJIHAK BIIOPSAJIKOBAaHA, CTPYKTYpPOBaHA Ta THUITI30BaHa, BINOBIIa€ IEBHIUM CXeMaM 1
creHapisiM, cOpMOBaHHM Y ii CBiTOMOCTI SIK pe3yJabTaT MOINEPEIHBOTO COLIaJBLHOTO JIOCBIAY.
VYsBIEeHHS NpO CBIT, OTpUMaHI HE 4yepe3 NpsMe BIJOOpaKeHHS PEealbHOCTI, a SIK pe3yibTaT ii
KaTeropiajibHOI Kjacudikaiii, CTaloTh IPOJYKTOM JUCKYPCY K GOPMHU COIliaNbHOI TOBEIIHKH, 110
CIIYT'Y€E JIUIS perpe3eHTallii COIiaJbHOTO CBITY — 3HaHb 1 COIIAJIbBHUX BITHOCHUH.

3 BHUKIAQJCHOTO CTAa€ OYEBHIHHM, IO JUCKYPC OTPUMYE CTAaTyC KIFOUOBOI Kareropii OyTTs
JIFO/IMHM, SIKa ,,BMOHTOBYE” HOTO COLIIaIbHO-KOTHITUBHY NPAKTUKY B TEKCTH KYJIbTYPH, TIEPETBOPIOIOYH
CBOE€ HTTS HA CBOEPIIHY ,,KIANTUKOBY KOBJAPY 3 AYMOK, CJIB, IPEIMETIB, MOJIH, /11l Ta B3aEMOIINA B
muckypcax” (Gee, 1990, c. 143). Pi3HOMaHITTSI TUCKYPCHBHUX MPAKTHK B PI3HUX 00JACTAX COLIATBHOTO
YKUTTS BU3HA4Ya€ HEOOX1THICTh 1X IHBEHTapH3allli, KaTeropH3allii Ta CHCTeMaTU3allil.

Cepen po3MaiTTs TpakTyBaHb «IUCKYPCY» CydacHa JHUCKYpPCOJIOTISI BBa)ka€ HaWOLIBII
peNeBaHTHUM YCBIOMJICHHS WOTO $K: ,,CHUIKYBAaHHS JIIOJCH, IO PO3IIISAAETHCS 3 TO3WINHA 1X
MPUHAJIEKHOCTI A0 TI€T YU I1HIIOT COLIANbHOI IPYHM YM CTOCOBHO 1O Ti€l YM IHIIOT THIOBOI
MOBJICHHEBO-TIOBENIIHKOBOT  cutyauii”’  (Kapacux,  1996);  ,cuTyaTuBHO  OOyMOBIIEHOL
1HTEPCYO EKTUBHOT MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOI JISIILHOCTI, CIPSIMOBAHOI Ha B3aEMHY OpIEHTAIIO Yy
KUTTEBOMY TIPOCTOPI HA OCHOB1 HaJaHHS MOBHIM (popMmi cemioTnuHOi 3HAUyIIoCTi” (MapmuHniox,
2012). 3 BUKIAACHOIO CIiaye, M0 AUCKYPC Y 3HAYEHHI AMCKYPCHBHOI NMPAKTHKHA €THOCILIBHOTH
MOXHa BBa)KaTH ,,3pa3KOM IOBEIIHKH, BU3HAYEHUM 3pa3KaMH MOBJICHHEBOI JISIILHOCTI B MEBHIN
comianbHii cdepi” (Casuyk, 2018). Onniero 3 Takux chep € raCTPOHOMIS.

JloHenaBHA JTIHTBICTMYHA TMPOEKINS TacTPOHOMIl 3BOJWIACh 10 PO3TJSAYy B Mekax
JIEKCUKOJIOT1T Ha MaTepialli JIECTIB Ha MO3HAYCHHS IPOIIECIB MPUTOTYBAHHS Ta CIIOKUBAHHS K1
(K. M. JlymieBa), ractpoHomiuaux metadop ta igiom (H. M. KamyHoBa), JIIHTBOKOHIIETITOJIOTIYHOTO
aHanizy konmenty «bka» (O.T. CaBenseBa, E. N. Anderson). JluckypcoJsorisi, y3arajabHUBIIH
MOTePEAHHO OTPUMAHMK JTOCBI, BU3HAYMIIA 00’ €KTOM JOCHTIDKEHHS racTpoHoMiuauid quckypc (I'1)
(“gastronomic discourse” (Berghe 2010), “culinary discourse” (Rossato 2009)), ycBizomitrorouu ioro
SIK OJIHY 3 HAlBaXKJIMBIIIMX CKJIAZOBUX KYJIbTYpPHU HApO1y, «OCOOJIMBHI B KOMYHIKaIlii, OB’ I3aHUMA
31 CTAaHOM Xap4OBHUX PeCypCiB i mpoiiecamu ix 06pooku i croxuBanus» (Olyanych 2003).

OpHuM 13 BaXXJIMBUX JKaHPIB, 110 Ja€ JOCTYI M0 aHani3y cydacHoro ['Jl, € ractpoHOMidHa
pekiama, sika, OyIydd KBIHTECEHIII€0 TaCTPOHOMIUHOTO Ta MacoBO-IH(POPMAIIMHOTO TUCKYPCIB,
YTBOPIOE OCOOIMBHI MiIBU — racCTpOHOMIYHMI peknamuuil quckypce (I'PJI) — «xommiekc MeTomis,
croco0iB 1 IHCTPYMEHTIB BILTUBY Ha COIllyM B 4acTHHI (JOpMYBaHHS CMakiB, yrnojo0aHb, criocoly
OyTTs1, B rI00aIbHOMY ceHCl — hopMyBaHHs KapTUHU cBITY» (Onanuy 2009). 1le BU3HAUCHHS 3BEpTa€e
HAc J0 TMPUNYIICHHS, IO YCBIIOMJIEHHS TaCTPOHOMIYHOTO CErMEHTY KapTHHHU CBITY Cy4acHOTO
aHIJIOMOBHOTO CIOXKMBaua MOJKe 3IMCHIOBaTHCA 4epe3 aHalli3 CydacHOi aHIJIOMOBHOT
racCTPOHOMIYHOT peKJIaMHu.

Cri HaroJIOCUTH, 10 HA CHOTO/IHI B JIIHTBICTHUII1 HE ICHYE €JUHOTO TIIYMau€HHS PEKJIaMHOTO
IMCKypcy. B nmeskux JOCHDKeHHAX TepMiH “peKIaMHUM JUCKYpC” 3aMIHIOETBCS TEPMIHOM
“peKIaMHUIN TEKCT”, BUXOASAYH 3 TOTO, 110 TEKCT SIK CTATUYHE YTBOPEHHS € 3HATUM 1 3a()iKCOBAaHUM
(bparMeHToM AMCKYpCy, HOro KoauQikalli€ro, ane MiJ Yac JeKOTyBaHHS TEKCTY aJpecaToM TEKCT
MOCTa€ K JAMHAMIYHE YTBOPEHHSA 1 TOMY cTae auckypcoMm (Mapmumniox 2012). Po3ymiemo min
raCTPOHOMIYHUM PpEKIAMHUM JHCKYpCOM OaraTOBUMIpHE YTBOPEHHS Ha MEPETHHI MPOCTOPIB
racTPOHOMIYHOTO Ta PEKJIAMHOTO JUCKYPCIB, IO € CYKYIHICTIO MOBJIEHHEBO-MHUCJICHHEBHX M,
OB’ SI3aHUX 13 MI3HAHHAM, OCMUCJICHHSIM, TPE3EHTALIEI0 1 CHPUHHATTSIM TaCTPOHOMIYHOT'O CETMEHTY
KapTUHH CBITY CY4aCHHM aHTJIOMOBHUM CIIOKHBAYEM.

26



[TomidyeHo, M0 OJHUM 3 BOXKJIMBHUX CTPWIKHIB PEKJIAMH € MOHSTTS e€CTeTUYHO1 iHpopMmarii. Y
koHTeKcTi ']l MOYKHa CTBEp/KYBATH, IO «ECTETUYHA JEMOHCTPALIMHICTY TaCTPOHOMIYHOTO TEKCTY,
sKa JIeTali3ye Iil HaJ| MpOIyKTOM, — IPUKpacy CTpaB, 0coONMBHiA croci0 1i mojadi ToIIo, € OJTHUM 13
BOXJIMBUX MPOSIBIB IMpe3eHTauiiHoi ¢yHkuii (3emckosa 2009), a Bce OUIBII BaXXJIMBOTO 3HAYCHHS
HaOyBa€e «eCTETHKAa pEKJIAMHOTO TEKCTY», I SKOI0 PO3YMIIOTCS «OCHOBHI TIPHHIMIIA Ta
3aKOHOMIPHOCTI €CTETHYHOI CKJIaJ0BOI pPEKIaMH y KOHTEKCTI Cy4acHOI KYJbTypH, 3a SKUMHU
3/IHCHIOETBCS €CTETUYHHI aHaJI3 PeKIIaMH SIK BHy MacoBoro muctelrBa» (Casuyk, 2018). Ananizyroun
Marepiajl OCTaHHIX POKIB, MPUXOMMO JI0 BUCHOBKY PO BUHUKHEHHS Ta MOCTIHHE 3pOCTAaHHS KUTHKOCTI
3paskiB ['J] 3 rimepTpodoBaHUM 3HAYCHHSIM Ta BUPAKCHHSIM €CTETUKU PEKIAMHOTO TEKCTY, SIKI Majo
BITMCYIOThCS B 3BHYAHHY TaCTPOHOMIYHY pEKJIAMHY IMCKYPCUBHY MPAKTHKY, 1€ PEKIAMHUA TEKCT
CIIOHYKa€ CIOKMBaya KYIUTH PEKIAMOBAHUM TOBAp/TIPOAYKT. BuUKIajeHe M03BOJISE IMPUIYCTHTH
icuyBanHs migBuay [P/l — ecteTMuHOr0, OPIEHTOBAHOTO HAa «T'ypMaHay, JIFOJUHY 3 BHIIYKaHUM a0o
TOHKMM CMakoM, sika JoOpe 0013HaHa B peMecii 1 MUCTEUTBI DK1 Ta ii IpUroTyBaHH1. ['acTpoHOMIYHMIA
pexnamuuii ecretnunuii tuckype (I'PEJI) posrinspaemo sik camocTiiiHe UCKYPCUBHE SIBUIIE B pPaMKax
TracTPOHOMIYHOTO PEKJIAMHOTO JUCKYPCY, MUCICHHEBO-MOBJICHHEBY B3a€MOJIII0 T'yPMaHIB/€CTETIB B
Tpolecax MPUrOTYBAHHS, PENPE3CHTAIII] i CIIOKUBAHHS DKI.

OCKUTbKM OCHOBHA yBara JUCKYPCY 30CE€pe/DKeHa Ha CBIAOMOCTI Ta OCBOEHHI >KHTTEBOTO
CBITY JIFOIIMHH, TO KOXKHA JUCKYPCHBHA INPAKTHKA BHUPI3HAETHCS XapaKTEPOM CBOTO MEHTAJIBHO-
iHGOpMaLIfHOTO MPOCTOPY 1 POpMy€e HOTro KOHIIETITOCUCTEMY — CUCTEMY KOHLENTIB y CB1IOMOCTI
JIOJMHU a00 KOJEKTHBHIM CBIIOMOCTI €THOCY, IO BIATBOPIOE Yy BUTJISAAI CTPYKTYpOBaHUX M
YIOPSAAKOBAHUX 3HAHb YSBJIEHHS MPO CBIT, JIMCHICTH 1 pe3y/lbTaTl BHYTPIIIHBOTO PEe(PIEKCUBHOTO
noceiny (Cenieanosa 2008).

Cnpoba pempeseHTalii Cy4yacHOTO  aHTJIOMOBHOTO TacCTPOHOMIYHOTO  PEKIaMHOTO
ectetuydoro nuckypcy (CAI'PEJ]) macte Ham 3MOry BCTaHOBUTH OCHOBHI CTPHMIKHI MEHTaJbLHUX
pecypciB, BHUSBHUTH CIUIbHI Ta BIAMIHHI XapakTEPUCTHUKA TaCTPOHOMIYHOTO PEKJIAMHOTO
€CTEeTUYHOTO TUCKYPCY MpeACTaBHUKAMH aHTJIOMOBHOI CIIUIBHOTH, & caMe eCTeTaMU-TypMaHaMH.

Otxe, MeTa cTatrTi moJisrae y penpesenrarii kornentocuctemu CAI'PE]], sika npeacrasieHa
MHOXHHOIO JUCKYPCOTBIPHUX KOHIICTITIB Ta 3B’S3KIB MK HUMH, 1110 JO3BOJIUTh HAM YHAOUYHHTH 11 Y
KOTHITUBHIA KapTi, SKI y CXEMaTUYHOMY BUTJISAJl BIiATBOPIOIOTH 3araJbHOHAPOIHY Ta €CTETUYHY
KapTUHU CBITY CY4YaCHOTO aHIJIOMOBHOIO €CTeTa-TypMaHa B TacTPOHOMIYHOMY CEIMEHTI.
MartepiaioM JOCHIDKEHHS JUIsI CYYaCHOTO aHIJIOMOBHOTO TacTPOHOMIYHOTO PEKIAMHOIO
€CTEeTUYHOTO JUCKYPCY CIYTyBaJId TaCTPOHOMIUHI IHTEPHET-TEKCTH COLlialibHOT Mepeski [HcTarpam,
SIK1 BMIIIIYBaJIH 0COOIMBO BUPa3Hy crielUpIYHY €CTETUUHY CKIa/I0BY.

Metomu npocaigxenHsi. BuokpemienHs koHctaHT koHuentocucremu CAI'PE] —
Ir€HEPATHBHUX KOHIICTITIB-aBTOXTOHIB 3JIMCHIOEMO dYepe3 IHBEHTApHU3aIlll0 TEKCTIB, (iKcallito
00’€KTHBATOPIB KOHIIETITIB Ta iX IPYMyBaHHS y ceMaHTU4Hi o0nacti (Ocoscvra, 2013, c. 171). Ana
JOCTOBIpHOCTI Ta Bepudikanii 00’€KTUBHOCTI (DAaKTIB 3aCTOCYEMO KBAHTUTATUBHUN METOJ
PO3paxyHKy, a came KpuTepiii y°. 3ymMHUMOCH Ha LIbOMY JOKJIa/HIIIE.

Tpanuiiiine BUBYEHHS HAITOBHIOBAHOCT1 KOHIENITYAIbHUX CTPYKTYP IPYHTYETHCS, SIK MIPABUIIO,
Ha BU3HAUEHHI YAaCTOTHOCTI JIEKCEM, IO BTUIIOIOTH IEBHI €JeMEHTH a00 XapaKTepPUCTHKH IMEHi
konuenty (Kapaynos, 2010). OnHak, KBaHTUTATHBHI MPUHAOMHM, 30KpeMa XPECTOMATIHHUMA YT MIKLT
JIHIBOCTATUCTHKM METOJl TEPEBIPKM CTATUCTHYHMX TilOTe3 — KpHUTEpili Xi-KBaapar (%) H03BOJIsE
BU3HAYUTH HASBHICTH BIANOBIAHOCTEN a00 PO3XO/HKEHb MDK PO3MOJUIAMH YAacTOT CIIOCTEPENKYBAHMX
BermunH (/lesuyxuti, 2012), daxtiudHo Beprdikyr0Un iX 3aKOHOMIPHICTh y JaHOMY JHUCKYPCHBHOMY
cepe oy, HaitGibIn nommpena popMyIna it 0G4HCIICHHS KPUTEPIIO :/ o-gy 1€ O — hakTiIHO

E
CIIOCTEpEXYBaH1 BeIMYUHH, E — TeopeTuuHO ovikyBaHi, £ — cymMa. HasgBHICTh 3B’A3Ky MDK O3HaKaMu

3aCBi4yEThCS MOKA3HUKOM ¥, OUIBIIMM 33 KPMTHYHY BEJMYMHY, a HOTo Mipa BH3HAYAETHCS Yepes
koediuieHT B3aeMHOI cripsbkeHocti Yynposa K (lesuyxuii, 2012) 3a dopmysioro _,neN-
“ e
3arajibHa KUIbKICTh CIIOCTEPEXEHb, I' — KUTBKICTb PSIKIB Y TaOMMII, C — KUTBKICTh CTOBIUMKIB. Bennuunu
Koe(illieHTa B3a€MHOI CIPSHKEHOCTI MOXYTh OTpUMYBaTé 3HadeHHA Big 0 mo +1, a 3HauymicTs
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BCTAHOBIIIOETHCS  BIMIOBITHO 10 BemuumuM y°. Tox BU3HayaemMo y° s BeiX 3adikcoBaHMX
aKTyali3aTopiB, a Ti 3 HUX, 10 BUSBUIIU MOKa3HUK BuUIe 3,84, BBaskaemo aBroxToHamu CAT'PE]].

PesyabTraTn Ta o6rosopenns. Y mexax CAI'PE]] ¢ikcyemMo 3HAYyHIICTh KOHIICNTIB 3
noJaHux Hiwk4de 15 ocHOBHUX QyHKIIOHANBHUX AoMeHiB (I aghy, Ocoscvka, 2021).

3 nomeny “food” 3rauymmmu € VEGETABLE (%= 80,32/ K = 0,11), FRUIT (?= 107,71/ K =
0,13), SEAFOOD (¥*= 71,55/ K = 0,10), MEAT (,*= 95,14/ K = 0,12), DAIRY FOOD (*=70,11/ K =
0,10). 3 momeny “dish” 3Hauymiicte memoncTpytoTh KoHentu PASTA (2 = 83,44/ K = 0,11),
VEGETARIAN DISH (y>=81,09/ K = 0,11), SNACK (4*= 73,55/ K = 0,10), MEAT DISH (,*= 111,09/
K = 0,13), INGREDIENT (%= 99,87/ K = 0,12). Domain “beverage” mpeacTapieHuii KOHIENTAMH
SOFT DRINK (y*= 102,22/ K = 0,13), SMOOTHIE (4* = 230,87/ K = 0,25), ALCOHOLIC DRINK
(Y= 90,11/ K = 0,12), TEA (> = 83,07/ K = 0,11), COFFEE (;* = 85,88/ K = 0,11), domain “food
quality”— xommenramu FORM (4° = 70,77/ K = 0,10) Ta FLAVOUR ()2 = 85,35/ K = 0,11), nomeH
“cooking process” — konnentamu FOOD PROCESSING (2= 83,34/ K =0,11), TASTE (¥2=93,37/ K =
0,12), RECIPE (y*= 112,63/ K = 0,14), INSTRUCTION (>= 77,21/ K = 0,11). 3nauymmmu 3 1OMeHy
“food additive”e SAUCE (y*= 70,12/ K = 0,10), SPICE (,*= 83,87/ K = 0,11), SMELL (y*= 73,71/ K =
0,10), 3 nomeny “meal” — xonnentu BREAKFAST (42 = 96,92/ K = 0,12), LUNCH (*= 75,52/ K =
0,10), DINNER (,*= 91,33/ K = 0,12), 3 nomeny “origin”— xonnentu CUISINE (;*= 103,87/ K = 0,13),
COUNTRY (4*= 99,78/ K = 0,12). Bucoki cTatucTuuHi KoeillieHTH IeMOHCTPYIOTh: B foMeHi “brand”
xornenti COFFEE (2 = 345,85/ K = 0,33), SWEET (,*= 95,14/ K = 0,12), SOFT DRINK (*= 85,31/
K =0,11); B nomeHi “restaurant” — koHIenTH CAFE (/*= 83,88/ K = 0,11), RESTAURANT (= 94,25/
K =0,12), FAST FOOD (y*= 115,66/ K = 0,14), BAR (y*= 84,21/ K = 0,11); B nomeHi “blog” — kormenTn
EXPERIENCE (2=333,01/ K = 0,31), BLOGGER (= 87,96/ K = 0,11), TOPIC (y*= 123,14/ K =
0,15); B momeri “health food” — xorment NUTRITION (2= 277,33/ K =0,27), DIET (2= 142,33/ K =
0,15), VEGETARIAN FOOD (y?= 94,73/ K = 0,12); B nomesi “to go” — xonuentu COFFEE (2= 74,27/
K = 0,10), DISH (> = 88,31/ K = 0,11), DRINK (> = 101,65/ K = 0,13); B nomeni “feelings and
emotions” — kormentu SATISFACTION (%= 99,11/ K = 0,12), HAPPINESS (5* = 323,87/ K = 0,32); B
nomeni “human activity” — xormenrru OUTDOOR MEAL () = 123,12/ K = 0,15), TRADITIONAL
MEAL (*= 98,36/ K = 0,12).

Craructuuni akciomu (mpu df = 42 miHiManbHO 3HaUyIIMM KoedimienToM Kopesii I € 0,30
(P =0,05) a6o 0,39 (P = 0,01)) 103BOJISAIOTh BBXKATH, 110 BEINYNHA KOCPIIEHTY KOPEIIAILii, BUIIA
3a 0,39, mo3Hauae CHIIBHUH 3B 30K MK TOCIDKYBaHUMU enemeHTamu (Casuyk, 2018).

3nificHuBIM miApaxyHku KoedirienTy kopemsii ' (Casuyk, 2018), y CAI'PE]] mu 3adikcyBanm
TaKi cribHI KoHmenTyasbHi 38’ s3ku: TOPIC — RECIPE (r =0,49), EXPERIENCE — SATISFACTION (r =
0,85), SATISFACTION — DISH (r = 0,83), BREAKFAST — NUTRITION (r = 0,57), RECIPE —
INGREDIENT (r = 0,94), TRADITIONAL MEAL — TEA (r = 0,64), OUTDOOR MEAL — DISH (r =
0,63), DIET — RECIPE (r =0,77).

3ahikcoBaHUMH y HAHOMIKYMX TUCKYPCUBHUX KOHTEKCTAX € TaKi 3B'S3KH:

- cyObopAMHATUBHI (MAMOPSIKYBAaHHS, IMILTIKAIIIT):

a) Ha T BHYTpimIHbOJOMEHHOI koHuentyanbHOi Kopensuii: NUTRITION e DIET
(Happy Monday! Now | have a diet! Starting things off with half of a small nutrient asparagus,
tomato, onion, and Parmesan frittata with roasted sweet potatoes and avocado slices);
COUNTRY e CUISINE (By now you know my love for Italian cuisine. If I had a choice I'd travel
through Italy and may not return. About last night ... keeping it real simple, fresh pasta infused
with an array of flavour. Tajarin- pasta fresca infusa con burro, oglio al tartufo e pepe nero
spezzato); SMELL e TASTE (Like these winter bananas plantains; a kind of lovely small
bananas that taste like apples~a little bit sour but smell like apples).

0) Ha TJ11 MDKJIOMEHHOI KOHIIENITyaIbHOT KOPEJIALIi:

- xoopmuHanii: FLAVOUR = SOFT DRINK (Coca Cola Peach Flavour is available
exclusively in Japan. Tastes pretty good); CAFE = COFFEE (Starbucks and a lovely catch up with
my bae drinking our fav mocha); TEA = TRADITIONAL MEAL (Every girl dream of a proper tea
party. High tea at Claridges makes you feel like a princess); RECIPE = INGREDIENT (Meal Prep
Monday. Salad with sweet potato fries. Ingredients: 2 small heads or boxes of pre-washed red leaf
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lettuce cleaned and torn. 1 box pre-cut or 2 medium sweet potatoes cleaned and cut. | large sweet
onion. 2 cans or 3 cups cooked kidney beans. 1/3 cup chia seeds); SMOOTHIE = INGREDIENT
(Day #3 Hot and Healthy smoothie challenge. Perfect fast breakfast on the go. Cashews, almond
milk, banana, baby spinach, chia seeds, cinnamon and raw cacao);

- cmigyBanHs: INSTRUCTION — INGREDIENT (Pink Porridge Oats started my Monday
morning. Topped with pineapple and kiwi, cacao nibs and coconut shavings. This recipe is SO simple!
It takes only 5 ingredients and less than 10 minutes to make. Which is all the time | have on Monday
morning when there's a billion things to do. Monday just got a lot more palatable. Find the recipe on
this blog! Link in profile. Hope you re having a wonderful start to the week.); OUTDOOR MEAL —
DISH (Starting this rainy and grey day with my beloved creamy vanilla pudding oatmeal ; topped
with banana , blueberries, blackberries, crunchy muesli, peanut butter and chocolate); TOPIC —
DIET (When one addiction makes room for another one. | quit the daily diet breakfast smoothie and
switched back to my #vegan waffles. What a surprise! Need some food inspo, so let me know what
you had for breakfast.); TOPIC — RECIPE (Next round of features for our #frozenyogurtparty! The
party is still running for a week, so hurry up if you want to join. Anita @breakfastnbowls made this
beautiful platter with frozen yogurt, lots of fruits, homemade granola and coconut chips. Her feed is
filled with delicious breakfast ideas and easy to prepare recipes); DINNER — RESTAURANT
(When we have a busy evening it is nice to find low carb to-go options. We often get Chipotle salads,
but last night we discovered a revamped menu at Red Lobster with so many low carb items including
this new Caprese Side Salad. With some buttery garlic scampi and asparagus, this was the best take
out we've had since switching to keto! What are your favorite fast food or takeout restaurant items?);

- kay3arii: HAPPINESS => BREAKFAST (I’m happy!!! A good breakfast is the secret to start
the day in the best way! Even on the road of your trip, live without compromise); EXPERIENCE =>
RESTAURANT (My attempt at making Sui yuk (roasted pork belly). I had trouble scraping the salt off
so it's really salty, but otherwise tasty LOL. No need to spend so much money to get to at a restaurant
now); DISH => SMELL (This smelled AWESOME. Can't think of a better dish to welcome the new
year with than the luxurious Truffle Mushroom Mac and Cheese); LUNCH => DISH (My psychic lunch
date, while his brother went to see Star Wars with daddy. Before we left he said he wanted to order
dish — mushroom soup for lunch. We get there and the soup of the day is...mushroom soup).
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OcnoBy xonuentocucremMu ckianaioth 48 konnentiB CAI'PE]], ski ¢ikcyloTh «OCHOBHI
MEHTQJIbHI JOMIHAHTU JUIS KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHOI JISUTBHOCTI CYYacCHOTO AaHTJIOMOBHOTO
CepeIHbOCTATUCTUYHOTO €CTETHYHOTO T'ypMaHa y TaCTPOHOMIYHOMY CETMEHTI KHUTTEAISIIBHOCTI
(I'agpy, Ocoscovka, 2021). Cnemudika CAI'PE]] 3abe3meuyeTbcss aKTyalIbHICTIO JUISI CY4acHOTO
AHTJIOMOBHOTO €CTETMYHOTO T'ypMaHa 3HaHHS IMPO: CTPaBy, SK €CTETHYHUI BHUTBIP MHCTEITBA,
HIeJIEBP, PEACTABICHUH CIIOKMBAYY; IHTPEIIEHT, SIK 0COOIMBY CKIIQJIOBY, 110 HAaJla€ HEMOBTOPHICTh
Oynp-siKiii cTpaBi; mpuiiomM Dki (B OCOOJIMBMX YacOBUX Ta TEMIIOPAIBHUX YMOBax); OpeH.n
(Haifuacrimre kaBy, coI0JI0NI Ta Ge3anKoronpHi Hanoi). «lxy 3 coboron B CAIPE]] po3yMitoTs He
JUIIe SK TOTOBY CTpaBy, a 1 AK KaBy Ta HeTpamumiiHuii Qacr-gya. B mpuroryBanHi cTpaB
0coOJIMBOrO 3HAYeHHS HAOyBalOTh CIOCIO Ta MpoIec NPUTOTYBaHHS (pELenT, IHCTPYKILis).
JlocmipkeHHsT 3acBiguye, IO Cy4acHa aHTJIOMOBHA T'yYpMaHHA CIIUIBHOTA YW HE HAWBHIIE IIHYE
MIOB’sI3aH1 3 DKEI0 BIAYYTTS Ta XapaKTEPUCTHKU MPOAYKTIB — iX MOXOJKEHHsS (KyXHIO Ta KpaiHy),
cMak Ta 3amax, coycu Ta mpunpaBu. B CAI'PEJl cmocrtepiraemo 1 BaKJIUBICTH 3J0POBOTO
XapuyBaHHs, 0COOJMBOTO CTABJICHHS JI0 MMOKUBHOCTI, IIETUYHUX BJIACTUBOCTEH Ta BEreTapiaHChbKUX
crpaB. CydacHUI aHTJIOMOBHHMI €CTETMYHO-TYPMaHHUN CBIT COLIMEPEX1 HEMOXKIIMBO YSIBUTH O€3
610ry, 16 000B’I3KOBUM € JOTPUMAHHS TEMU BUKJIaJJaHHs MTOCTIB B COLlIaJIbHY Mepexy [HcTarpam, B
SIKUX OITUCY€ETHCS JOCB1JI aBTOPA, a TAKOK HOTO MOYYTTS Ta EMOLIT BiJ] DK1 (Hacamrepe, 3a0BOJICHHS
Ta 11acTd), 110 3a0e3MeUyI0Th €CTETUKY PEKIIAMHOTO TEKCTY.

BucnoBku. OTxe, mpoBeieHe JOCTIHKEHHS AajI0 3MOTY CKOHCTPYIOBaTH KOTHITUBHY KapTy
JOCJTIKYBAaHOTO BUAY JUCKYPCHUBHOI MPAKTUKH, IO BIATBOPIOE 1 KOHIIEMTOCUCTEMY Ta, Y TaKUH
croci0, y BUrIsl 48 KOHIENTIB €KCIUTIKYE OCHOBHI MEHTAJIbHI CTPUXKHI 11 Y4aCHUKIB — Cy4acHHX
AHTJIOMOBHHUX TYpPMaHIB: XapakTepUCTUKU MPOAYKTIB, BIIUYTTSA Ta €MOIIil, IKI BOHU BUKJIMKAIOTh,
MPUHIMI 30POBOTO XapyyBaHHS, JEMOHCTPALIIO0 BJIACHUX TaCTPOHOMIUHUX MPUXHIBHOCTEH B
Mepexax y Bursial OmoriB. IlepcnekTHBHUM y JaHOMY KOHTEKCT1 JOCTIKEHb BBa)KAEMO
KOHCTPYIOBaHHSI KOTHITMBHHMX KapT JJsl TPEACTaBIE€HHS KOHLENTOCUCTEM IIHUPOKOI MaliTpH
JTUCKYPCUBHUX MPAKTHK OJIHI€T €HTHOCHUIBHOTH, a TaKOX TUCKYPCIB PI3HUX €THOIPOCTOPIB Y iX
31CTaBJICHHI.
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The purpose of our article was to analyze the peculiarities of the translation of texts of German-
language official business discourse. The object of our research is international agreements between Ukraine
and Germany (German and Ukrainian), and the subject is the peculiarities of their translation. It should be
noted that the documents of interstate nature on the legal basis of relations between the Federal Republic of
Germany and Ukraine, which are posted on the website of the Embassy of Ukraine in Germany (Botschaft
der Ukraine in der Bundesrepublik Deutschland) and the Embassy of the Federal Republic of Germany in
Kyiv Kuesi (Botschaft der Bundesrepublik Deutschland Kiew). In our study, we used general scientific
methods (induction and deduction, analysis and synthesis), methods of linguistic analysis, such as
communicative-pragmatic and interpretive analysis of the text, as well as contrastive translation analysis,
which is considered the main method of comparing the original text and translated text. The article describes
the lexical, grammatical and stylistic features of the texts of international agreements, taking into account
the specifics of the official business style in the German and Ukrainian language pictures of the world. The
texts of the analyzed agreements are the sphere of concentration of nationally marked vocabulary and
features of the socio-political state of the country. The level of translation of formal agreements implies the
preservation of the stylistic features of the original text as much as possible. The study found that current
trends in the translation of official business discourse, including international agreements, show that the
typological features of the German and Ukrainian languages impose restrictions on the use of translation
transformations such as tracing, preferring lexical-semantic transformations (concretization) and
grammatical substitutions (replacement of grammatical category, replacement of grammatical form,
syntactic transformations of sentence structure). At the same time, for the transfer of non-equivalent
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vocabulary there is an increasing tendency to use the nominations established for the practice of translation
and international communication in the framework of equivalent translation, transliteration, to a lesser
extent - transcription. Within the framework of text units, complex transformations are often more obvious
when translated into Ukrainian.

Key words: official business discourse, German-Ukrainian international agreements, professional
translation, translation strategies.

Mera craTTi monsraza y BCTaHOBJIEHHI OCOONMBOCTEH TMepeKiagy TEKCTiB HiMEIbKOMOBHOI'O
o(imiiHO-1im0BOr0 aUcKypcy. OO0’€KTOM JOCHIIDKCHHS OOpaHi MDKHApOMHI yroau MK YKpaiHow i
HimeyunHoto (HIMELBKOIO Ta YKPaTHCHKOI MOBaMH ), a IPEIMETOM — 0COOIMBOCTI X mepexnany. /s aHamizy
00paHO JTOKYMEHTH MDKACPKaBHOT'O XapaKTepy 3 JOrOBIpHO-TIPaBOBOi 0a3u BiqHOCHH Mik DexepaTHBHOIO
Pecniy6mikoto Himeuunna i YkpaiHoto, koTpi po3minieri Ha caiitax [ToconsctBa Ykpainu y ®PH (Botschaft
der Ukraine in der Bundesrepublik Deutschland) Ta IToconsctBa ®enepatuBnoi Pecriyoniku Himeuunna B
Kuesi (Botschaft der Bundesrepublik Deutschland Kiew). ¥ nocnimpkeHHi 3aCTOCOBAHO 3arajibHOHAYKOBI
Meroau (IHIYKIIT Ta JeqyKiii, aHali3y Ta CHHTE3Y), METO/IH JIIHTBICTHYHOTO aHaji3y, SK-OT KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTHYHU Ta HTEpIpeTamiiHui aHali3 TEeKCTY, a TaKOX KOHTPACTUBHO-TIEpPEKIaJalbKUi aHami3, mio
BBXXKA€THCSI OCHOBHUM METOJIOM 3ICTaBJIEHHS TEKCTY OPHTIHAy Ta TEKCTY Iepekiamy. Y CTaTTi ONMHCcaHO
JIEKCHKO-TPaMaTHYHI Ta CTUIICTHYHI OCOONMBOCTI TEKCTIB MDKHAPOJHHUX YTOJ i3 ypaxyBaHHSAM CIEHU(IKH
o(iIiiiHO-TLITOBOTO CTHIIIO B HIMEIBKii Ta yKpaiHCHKI MOBHHX KapTHHAX CBITY. TEKCTH aHAII30BaHUX YTOJl
€ c(heporo KOHIIEHTpAaIlii HAI[IOHAJIBHO MapKOBAHOI JIEKCHKH 1 0COOIMBOCTEH CYCHUILHO-TIOMITHYHOIO CTaHy
kpainu. PiBeHp mnepeknany odimiiiHUX yroja mepeadadyae 30€peKEHHS B MaKCUMaJbHOMY CTYIICHI
CTHJIICTHYHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTY OpHTiHAZy. Y X0l MOCHIIKEHHS OyJI0 BCTaHOBJICHO, IO CYYacHI
TEHJICHIIIT MepeKiaxy TeKCTiB oilifiHO-TII0BOr0 JUCKYpCYy, 30KpeMa MIKHAPOJIHHUX YTOll, IEMOHCTPYIOTb,
IO TUTOJOTIYHI OCOOJIMBOCTI HIMEIBKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB HAKJIaJIalOTh OOMEXKEHHS Ha BHUKOPHCTaHHS
TaKWX TepeKIalalbkuX TpaHcopMarliid, sK KalbKyBaHHS, BIIJAIOUM IEpeBary JIEKCUKO-CEMaHTHYHHM
TpaHchopmariisiMm (KOHKpETH3allisa) 1 TrpaMaTUIHWM 3aMiHaM (3aMiHa TpaMaTHYHOi KaTeropii, 3amiHa
rpaMaTU4HOl (GOpPMH, CHHTAKCH4HI TpaHchopmalii CTpykrypu pedeHHs). Ilpu mpomMy s nepemadi
OC3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKH BCE OUIBIE CIOCTEPITAEThCS TEHICHITS O BHUKOPUCTAHHS YCTaJCHHX JUIS
MPaKTHKH TIEpEKIaay Ta MDKHApOAHOI KOMYHIKaIlii HOMIHAIIA B paMKax EKBIBAJICHTHOTO TIEpEKIIamy,
TpaHciTepaltii, B MEHIIIi Mipi — TpaHCKPHUTIIITii. B paMkax TEKCTOBUX ONWHHMITH JACTIIIE OYCBHIHI KOMIUIEKCHI
TpaHnchopmariii mpu nmepekiiaai Ha yKpaiHChKy MOBY.

KurouoBi ciaoBa: odimifiHO-II0BUH AUCKYPC, HIMEIBKO-YKPaAiHChKI MDKHAPOAHI yroau, (haxoBui
TIepeKITa:, MmepeKIaganbki CTpaTerii.

Beryn. Croroani HiMeuunHa BBaKaeThCst OJHUM 3 HAUTOJIOBHIIIUX CTPATETYHUX MTapTHEPIB
VYkpainu. AKTUBI3allisd TAPTHEPCHKUX BITHOCUH MK HAIIOK KpaiHOwo Ta HiMeYunHOI B KOHTEKCTI
€BPOIHTETpAIlIfHUX TIPOLIECIB JEMOHCTPYE HarajbHy IMOTpPeOy B SIKICHUX NEpeKiIagax TEKCTIiB
odiriiiHO-aI0BOrO Muckypcy. Came ToMy He BUHUKAE JKOJIHUX CYMHIBIB Y TOMY, IO 3IMCHEHHS
MepeKIIaIiB 3 HIMEI[bKOT MOBH YKPaiHCHKOIO K Ha OQIIIfHOMY piBHI, TaK i B raixy3i MDKHApOJHO1
MIANPUEMHHUIBKOT TISTIBHOCTI, € aKTYalIbHUM Ta BKpail HEOOXiTHIM.

IaTepec 10 TekcTiB  OQIMIHHO-AUIOBOIO CTUJIO 3apOJUKYETHCS CEepell BITYMIHSHUX
nepexs1ago3HaBiB e y XX CTOMITTI y 3B’SI3KY 3 MOSBOIO YMCICHHUX MDKHAPOJHUX OpraHizallii,
takux 1k, OOH, 3acnoBanoi B 1945 poui, un HATO, mo po3nouana cBow JisibHICTh y 1949 poui
0JIHOYACHO 3 1HIIIOK0 MDKHAPOIHOIO opraHizaiiero — Pagoro €Bpomm.

OdoiniftHO-UTOBHI TUCKYpC HEOJHOPA30BO CTaBaB 00’€KTOM IHTBICTUYHUX JOCHIIKEHb.
Oco0MuBOCTI CTBOPEHHS ABTEHTMYHMX TEKCTIB MDKHApOJHMX yroja BuBYaB B. I. €BIHTOB.
Jlekcu4HUN CKJIaJ JUILIOMATHYHOTO JUCKYPCY, HOTO 3aCO0M apryMeHTallii, CHCTEeMaTUYHUIN aHami3
JIEKCUYHUX, IPaMaTUYHUX 1 CTUJIIICTUYHUX ocoOsmBocTel MbkHapogHoi nokymentis OOH, HATO,
IOHECKO Ta in. BucBiTiIeHO y mpaisix B. B. Kamoxxnoi. A. I1. KoBanp 3amponoHyBana BiacHy
MOPIBHEBY KJIACH(iKaI[il0 MDKHAPOIHUX JOKYMEHTIB. JIEKCHUHY CKJIaZIOBY TEKCTIB MDKHAPOIHHUX
MIPaBOBUX aKTiB, 30KpeMa, IOpPUANYHY JIEKCUKY Ta TepMiHoJIOTi0, JochiukyBanu I. M. I'ymoBcbka
ta O. P. 3apyma-Ilancekux. KomyHikaTHBHI Ta IparMaTH4HI aCIIEKTH MPABOBHUX JIOKYMEHTIB Oynu y
1eHTpi HaykoBHX po3Binok M. C. Bnacenka, B. 1. KpykiBcbkoro.

Merta Hamioi cTaTTi HOJISATae B aHajii3i 0cOOMUBOCTEH Mepeksany TeKCTIB HIMEIbKOMOBHOTO
odiriitHo-aimoBoro Auckypcy. OO’€KTOM JMOCHKEHHS MU 00palid MDKHApOJHI Yroau MDK
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VYxpainow 1 HiMeuunHo0 (HIMEIPKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH), a IPEIMETOM — OCOOJIMBOCTI iX
nepekiany. 3ayBaXHMO, IO Ui aHalizy oOpaHO JOKYMEHTH MDKAECP)KaBHOTO XapakTepy 3
JOTOBIpHO-TIpaBOBOi 0a3zu BimHOCHMH MDK DeneparuBHoro Pecnybnikoro Himewyunna i YkpaiHoro,
KOTpi po3mimieHi Ha cairax IloconbctBa Ykpainu y ®PH (Botschaft der Ukraine in der
Bundesrepublik Deutschland), IMoconsctBa ®eneparuBHoi Pecnyoniku Himeuunna B Kuesi
(Botschaft der Bundesrepublik Deutschland Kiew) Ta Ha odimiliHoMy BeOmoprami napiaMeHTy
VYkpainu (3aKkoHOIaBCTBO YKpaiHu).

Metoan pgociigKeHHsl. Y JIOCTDKEHHI MH TOCIYTOBYBAJIHCh 3araJlLHOHAYKOBHUMHU
MeTojaMu (IHAYKIIT Ta JAEAYyKIlil, aHAI3y Ta CHHTE3Y), METOJAMH JIIHTBICTHYHOTO aHAIIi3y, SK-OT
KOMYHIKaTHBHO-IParMaTUYHUM  Ta  IHTEpIpETALlidfHUM  aHaNmi30M  TEKCTy, a  TaKoX
KOHTPACTHBHO-TIEPEKJIAAAILKAM aHATI30M, [0 BBAKAETHCS OCHOBHUM METOJIOM 3ICTaBIICHHS TEKCTY
OpUTiHAITY Ta TEKCTY MEPeKIIady.

PesyabTaTn Ta 00roBopeHHsi. BiAmoBiZHO 10 TEMaTUYHO-CUTYaTHBHOI cdepu
(GYHKIIOHYBaHHSL OQILIHHO-IUIOBOTO MOBJIEHHS PO3PI3HAIOTh 3aKOHOJABUMM (3aKOHM, YKasW,
CTaTyTH, MOCTAHOBH), JUIJIOMATUYHHUM (MDKHapOJHI Yroiu, KOHBEHIll, KOM IOHIKE, 3BEpHEHHS,
HOTH, TPOTOKOJIM) 1 ninoBuit auckypeu (Illapeai, 1998, c. 31). JMmuioMaTHYHHIA TUCKYpC, Ha
BIIMIHY BiJ1 JUIOBOTO, Yepe3 CBii (hopMasi30BaHUI XapakTep M030aBIeHUN CYTTEBUX BIAMIHHOCTEH
y HIMEIBKIA Ta YKpaiHCHKUX MOBaX 1 CIIMPAEThCS Ha 3arajJbHOBH3HAHI IpaBHJia MDKHAPOJHOTO
etukety. OO0B’I3KOBHM € JOTPUMAaHHS MPABUIT TUTIOMATHIHOTO TIPOTOKOITY, IO BKITFOYAE TPUHITUTI
«MDKHAPOIHOT BBIYIIMBOCTI» 1 IpUHIUI B3aeMHOCTI (Konosuenxo, 2012, c. 72).

MoBa odiiitHUX 1 TUTIIOMAaTUYHUX JOKYMEHTIB XapaKTepU3YEThCS HAABHICTIO MIXHAPOIHOT
TEPMIHOJIOTIi (IHTEepHAIIOHATI3MHU), (QYHKIIIOHATbHUX CHUHOHIMIB, €TUKETHUX BHUCIIOBIB, YCTaJICHUX
CJIOBOCTIONYYEHb HE(Ppa3eosOTIYHOTO THUITY 1, HaBiTh, €JIEMEHTIB OOpa3HOCTI Ta BUPA3HOCTL. Y
JTUTUIOMATHYHIA TEPMIHOCHCTEMI CJI0Ba HAOYBaIOTh 1HIIIOTO 3HAYEHHS, HUK Yy JIITEpaTypHii MOBI, 200
BUKOPHUCTOBYETHCS JIMIIE OJUH 3 JIGKCHKO-CEMAaHTHYHHX BapiaHTIB TMOJICEMIYHOTO CJIOBa
(Tlosoposniok, 2004, c. 5). HeoOXimHumMu aTpuOyTaMu CTHIIO JUIIIOMATHYHUX JOKYMEHTIB €
CKJIQJH1 CHHTaKCUYHI KOHCTPYKIIii, ITOJITOJIOTIYHA JICKCUKA 3 €JIEMEHTaMU BICHKOBOI, FOPUINYHOT
TOI0, 0COOJIMBA TEPMIHOCUCTEMA.

['oBopsiuM Mpo BHYTPIIHBOCTHIFOBY HOPMATUBHICTH O(MIMIHHO-IIIOBUX TEKCTIB, MU
OMHUpPAEMOCS HAa BHUKOPUCTAaHHS MOBJEHHEBUX 3acO0IB y TEBHHUX pPErjiaMeHTOBaHUX
CHiBBiIHOMICHHAX. [IpOsIBOM BHYTPIIIHBOCTHIBOBOI HOPMATHBHOCTI TEKCTIB O(MIMIMHUX Yro
MDKJIEP)KaBHOTO XapakTepy € yHidikallisi MOBHHX 3ac00IB, CKOPOYEHHS MOBHHUX BapiaHTIB, IO
MPU3BOAATH 10 BUHHUKHEHHS CTaHJAPTHUX MOBJIEHHEBHUX (GOpMYIN, 1O 00OB’SI3KOBOTO BHOOPY
BIIMOBITHOTO CIIOCO0a BUPAKEHHS 3MICTY.

Himenpkomy odimiiHO-A17I0BOMY CTHIIFO YacTO MPUITUCYIOTh HOMIHATUBHHKN a00 IMEHHUI
xapakrep. Muerbcs npo nepeBakaHHs (yHKIIl iMEHHMKA, HACHUCHHS KOHCTPYKIIAMH, y CKIai
SKUX € IMEHHHUKH, TOOTO KIUIbKICHOTO TMaHyBaHHS Ha3B 1 30cepe/lkeHHS 1H(HOPMATHBHOTO
HABAHTAXXEHHS CJIOBOCIOJY4YeHHsS HE B JiecioBl, a B iMeHHuKaX. OdiuiiHo-ATOBIH MOBI
MPUTaMaHHUN aHAIITH3M, TOOTO TEHJCHIlS JO CTHCJIOCTI M YITKOCTI BHCIIOBIIFOBAHHS, SKa
BHUPAXAETHCS B JIEKCHKO-TPAMaTUYHUX OCOOJIMBOCTAX IBOro CTUO. PedeHHs odiliiHuX yron
HACHMYEHI MPAaBOBOIO Ta CHEIiaJbHOIO JIEKCMKOK, a TaKOXX Ha3BaMu O(DIMiIfHUX YCTaHOB Ta
crpykryp (Ministerium der Ukraine fir Familie und Jugend — Minicmepcmeo y cnpasax cim'i ma
monooi; die Regierung der Ukraine und die Bunderegierung — ypsio Yrpainu i ypsio @edepamuenoi
Pecnyonixu Himeyuuna). OcTaHHI JTOBOJII BEIWKI W Ha3WBAIOTHCS BIIMOBIIHO 10 HAIIOHAIBHOT
npaBoBOT KyJIbTypH 1 MOBHOI crietudiku, Hanpukinaa: Ministerkabinett der Ukraine — Kab6inem
Minicmpie Vkpainu; Himeyvko-Yrpaincvka npomuciogo-mopeoseivna narama — Deutsch-
Ukrainischen Industriehandelskammer.

VY nexkcuyHil cuctemi MOBH, B 1i (OpMYyBaHHI, PO3BUTKY Ta (QYHKIIOHYBAaHHI BaXXJIUBY POJIb
BiJIirpa€ MPUHIIUIT €KOHOMiT MOBHHX 3ac00iB. Ha (yHKIIIOHYBaHHS aHATITUYHUX JI€CTIBHO-IMEHHUX
KOHCTPYKI[I MapajieiqbHO 3 BIAMOBITHUM JIECIOBOM BIUIMBA€ HE JIMIIE CTWIICTUYHHUNA MPUHITUT
BiI0OPY EKOHOMIYHIIIOIO Ta BHPA3HIIIOIO MOBHOIO pIllIeHHs, ajleé ¥ MpaBuja TOYHIMIOTO M
JOIUTHHIIIOTO CJIOBOBKUBAHHS:
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Zu diesem Zweck wird das Projekt in Kooperation mit der Universitat Czernowitz ein
internationales Austauschsemester zur Aus- und Weiterbildung von integrirten Stadtplanern und
Stadtplanerinnen an der Universitat schaffen.

3 yiero memoro npoexm y cnigpobimuuymei 3 Yepniseybkum yHigepcumemom po3poonsams
npu yHigepcumemi cemecmposull Kypc MINCHAPOOH020 0OMIHY 0l NIO20MOBKU MAa NiOGUUEHHS.
Keanighikayii paxisyie 3 MicbK020 NIAHYBAHHS.

JI1st CHHTaKCcHCa XapaKTepHi BEJIMKa KUTbKICTh HOMMPEHUX PEYCHb 13 OTHOPITHUMHE YJICHAMH,
a TaKOX CKJIQJIHOCYPSTHUX PEUCHb 3 MIIPSTHUMU O3HAYAIbHUMH, JI0IATKOBUMH, YMOBHHMH; BUPA3U
JIEKCUYHO MO3HAYCHOTO CHHTAKCUYHOTO 3B’S3KY; HASIBHICTH JIEMPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB; TIPSIMHIA
TIOPSIJIOK CITIB Y PEUCHHSX, HAPUKIIA:

Der «International Tracing Service» (=ITS ) erteilt Auskunft Gber Deutsche und Nicht-
Deutsche, die in Konzentrationslagern, Ghettos, Arbeitslagern und Gestapo-Gefangnissen zwischen
1933 und 1945 inhaftiert waren, Opfer des Holocaust, Nicht-Deutsche, die als Zwangsarbeiter nach
Deutschland verschleppt worden sind, Displaced Persons (DP’s), die nach dem Ende des Zweiten
Weltkrieges unter der Obhut internationaler Fliichtlingsorganisationen standen (wie die UNRRA,
IRO), Kinder, die am Ende des Zweiten Weltkrieges unter 18 Jahre alt waren und zu den
Verfolgtengruppen gehdrten.

«International Tracing Service» (=ITS ) naoae dosioku npo nimyis i ne nimyis, saxi mixe 1933 i
1945 poxom 6ynu ye’si3HeHi y KOHYeHmpayiuHux maoopax, 2emmo, mpyoosux mabopax, a maKoxc y
8 SAZHUYAX Tecmano, npo Hcepme 20JN0KOCHY, He HIMYis, nepegezenux 0o Himeuuunu na npumycosi
pobomu, nepemiujenux ocio, ski nicisa Jpyeoi c8imosoi 6itinu nepebdysanu nio Onikow MIHCHAPOOHUX
opeanizayiti 6ixcenyie (nanp. UNRRA, IRO), dimeit, sixi nanpuxinyi /[pyeol c6imogoi itinu He docsenu
18-nimmuvoeo sixy i nanescanu 0o epyn nepeciioyeaHux.

HaBenenuit npukiaa € ogHUM O0’€MHHMM CKJIQJHOMIAPSAHUM PEYEHHSAM, KOTPE MICTUTH
KUTbKa MIAPSIHUX pEYeHb, AKI € HIOW BUII3EpKaJICHHSAM OJHE OJHOrO B mepeknazni. Ilporte
HaWYITKIIIOO BIAMIHHICTIO B TIEPEKIIAJIi € came TIOPSJIOK CIIiB.

Sk BiIOMO, CTPYKTYpH HIMEIBLKOI Ta YKpaiHChKOi MOB JIOKOPIHHO BIIPI3HSIOTHCS OJIHA Bil
OJIHOI, 1 aJICKBaTHICTh Tepeaadi rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIM O/THI€T MOBH 3aco0amMu IHIIOT 3aJIEKUTh
Bl BMIHb Ta HaBWYOK Mepekianada. [[jisi pIBHOLIHHOTO TEPEKIaay HEOOX1THO BU3HAYMTH TOYHE
3HAYEHHS KOXHOI rpaMaTUYHOi (OpMH OpHUTIHATY Ta 3HANUTH BIAMOBIAHUK B YKpaiHChKik MOBL. [1pu
IIbOMY CJTi/I BpaXOBYBaTH TO# (HaKT, M0 MK TEKCTOM OPHUTIHAIY Ta TEKCTOM IEpPEKIIaTy, 0COOIMBO
Ha MOPGOJIOTTYHOMY PiBHI, CIIOCTEPIralOThCs CYTTEBI MDKMOBHI BIIMIHHOCTI, B OCHOBI SIKHX JIC)KaTh
0COOIMBOCTI crucTeMu Ta HopMu MOB (Kyuep, Cudopenko, 2017, c. 236).

[IpoBenenuii HaMu JTIHTBICTHYHUMA aHAJI3 TOKa3aB, IO OCOOIMBOCTI O(iiifHO-ALTOBOTO
CTHJIIO TEKCTIB YTOJl IPOSIBIISIOTHCS, B TIEPIINY Yepry, B 00JacTi JISKCUKH 1 (Ppa3eosiorii, a TaKoxK B
o0racTi cMHTaKcucCy. Y HHUX BUKOPHCTOBYETHCS 3arajibHOBXKHMBaHA, ClieliayibHa (Iif] CreliaJbHOI0
JIEKCUKOI0 PO3YyMIEMO JIEKCHKY, fKa Ma€ 3aKpilUleHHid BapiaHT B OQIIIMHO-AUIOBUX TEKCTax
HIMEIBKOIO 1 YKpaiHChKOIO MOBAaMH), a TAKOK BIIACHE TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA.

XapakTepHOI0 PHUCOI0 JOCHIIKYBAHUX TEKCTIB O(ilialbHO-AUIOBOTO CTHIIIO € B)KWBaHHS
HEWTpaJabHUX 1 3aralbHOKHIDKHHX CJIiB, TaKHMX, Hampukiaan, sk: Angaben beruhen auf Erkenntnissen
und Einschatzungen — oawi onupaiomecs na eioomocmi ma oyinku; ES wird vorsorglich darauf
hingewiesen — 3azoanezior 36epmacmocs ysaea na me; Beziehungen entwickeln sich — gionocunu
bazyromscs ma po36ueardmvcsl.

OxpiM 3a3Hau€HUX CIIiB, 0COOIMBOCTSIMM TEKCTIB yroJ Ta odiniiHo1 iHGopmMallii TOCONIbCTB
€ BUKOPUCTaHHS B HUX:

- mpoeciitHoT (IUIUIOMAaTHYHOT, BiliCbKOBOT, MOMITHYHOI Ta iH.) Tepminomnorii: UKrainische
Gesetzgebung — Vkpaincvke 3axonooaécmeo; Staatsangehdriger — epomaodsnun, Soldaten —
Biiicokosocnyacoosyi;

- HETEPMIHOJIOTTYHHUX CIIiB, SIKi1 B)KUBAIOTHCS MEPEBAXKHO B aIMIHICTPAaTUBHO-KaHLIEISAPChKIN
moBi: Kann in beiderseitigem Einvernehmen geandert oder aufgrund ... werden — moorce Oymu
3MiHeHull abo 00NoBHeHUll,

- apxai3miB: Qilt — vunnui,; ausgefertigt — yxraoenuii; fur die Umsetzung — ¢ peanizayii.
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Ha ocoGmiBe crustictidne 3a0apBieHHs J€CTIBHO-IMEHHIX KOHCTPYKIIH y aHaTI30BaHUX TEKCTaxX
BIUMBAE crierudika iX TieCTIBHOTO KOMITOHEHTAa. bararto JiecTiBHUX KOMIIOHEHTIB TICHO TOB’s3aHi 3
KHIDKKOBUMH 200 O(DIIIHHUMEU PI3HOBUIAMH MOBH, SIKi HAJIAFOTh CBOEPIAHOTO CTHIICTUYHOTO BINTIHKY
THM aHAQJTITUYHUM KOHCTPYKLISIM, IMEHHUH KOMIIOHEHT SIKMX TAaKOro BiNTIHKY He Mae. Hanpukman:
Vertrauen schenken — dogipamu; Hoffnung fassen / hegen / haben — niexamu naoiro; Sicherheit leisten /
gewdhren — O6ymu 6negHeHUM.

CruticTiuHe 3a0apBJiIeHHS] IMEHHOTO KOMIIOHEHTA B IOEAHAHHI 31 CTHITICTHYHO HEUTPAIbHIM
JIECTIOBOM YacTO MOMIUPIOETHCSI HA BCIO AaHATITUYHY JIECTIBHO-IMEHHY KOHCTPYKIIitO, HAITPHKIIAI:
eine Versicherung, eine Zusicherung geben, abgeben, erteilen — 3anesnumu, unter Kontrolle stellen —
83amu nio koumpoaw, Einfluss haben, machen — mamu énius.

OdiuiiiHicTh, CYBOpICTh, OJHO3HAUYHICTH 1 CTEPEOTUIHICTH TEKCTIB yroJ BimoOpakae
crieriaigbHa JEKCHKa, sIka BXXMBAETHCS B HOMIHATUBHOMY 3HAU€HHI 1, TAKUM YUHOM, CTBOPIOE (DOH
MDKHapOJAHOTO JOKYMEHTa. BapTo Takok BII3HAUMTH HAsSBHICTH JakoHIYHOCTI iHpopmartii. [lle ogna
OCOOJIMBICTP — IIMPOKE BXKUBAaHHS BIAIMEHHUKOBUX KOHCTPYKLIH, IO J03BOJSE YHUKATH
BUKOPHUCTAHHS CKJIAJHOMIAPAIHUX PEUYEHb 3 MIAPATHUMHU NPUYUHHU, METH, yMOBHUMHU. [linpsani
YaCTUHHU MICIIS 1 Yacy B3araji MaJlOBXKHUBaHI.

B ananmizoBaHMX TEeKCTaX 3aCTOCOBYIOTBCS CKOpPOYCHI clioBa Ta abpesiaTypu (internationale
Zusammenarbeit — GIZ, Gesellschaft mit beschrénkter Haftung — GmbH). OcroBuuii npunIUT
CKOPOYEHHS — CKOPOYEHI clloBa Ta abpeBiaTypy He MOBUHHI YCKIIAJHIOBATH PO3YMIHHS TEKCTY a0o
BECTH JI0 MOJIBITHOTO TITyMa4eHHSI.

AOpeBiaTypH, IO MICTATH SK IHIIIATN, TaK 1 €IEMEHTH CJIiB, € 3MIIaHUMHU a0peBiaTypamu.
Hanpuknan, Hiveyvke docrione mosapucmeéo — DFG. Opnnak, 3Minrani abpeBiaTypu B HIMEIbKIH
MOBI HENPOAYKTHUBHI, OCKUIbKM B OCHOBHOMY BHUKOPHCTOBYIOTHCSI CKOPOYEHHS, 3all03WYeH] 3
aHrIiiceKoi MoBHU (komananin Gebr. SandersGmbH&Co. KG).

HimeuunHa Hepigko OpPIEHTYEThCS Ha 3axifHI (aMEPHKAaHCHKI) TOJITHYHI CTaHIAPTH 1
IiHHOCTI. baraTo 3amo3udensp 3 aHTIHCHKOT MOBH CIIOCTEPIratOThCSl YacTO Y BUTIISIAL aOpeBiaTyp y
HiMEIbKOMY BilicbkoBo-moiTnaroMy auckypci (NATO — North Atlantik Treaty Organization, EU-
Battlegroups, ISAF — International Security Assistance Force, Saceur — Supreme Allied Commander
Europe Ta in.).

bepyun no yBarm po30DKHOCTI B TpaMaTHYHIA CTPYKTypi W JIEKCHYHOMY HAIlOBHEHHI
YKpaiHChKO1 Ta HIMEIbKOi MOB, CJiJ 3a3HAYWTH, IO TNPH Nepeknaal o(QiiiHUX JOKYMEHTIB
MDKHApOJAHOTO XapakTepy 1 MDKIEpKaBHUX yroj 3a(iKCOBaHO BHUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHHX
nepexIaganbKuX TpaHchopmartii.

bykBanpHuU#l mnepekian 0e3 BHKOPUCTAHHS TpaHChOpMAIll IUIMX PEYCHb 3YCTPIUaeThCs
JOCUTH PIIKO B aHATI30BaHUX TEKCTaX, 1110 3yMOBJIEHO THM, III0 PEYECHHS B TAKUX TEKCTAaX MEPEBAKHO
CKJIaJiHi, TOWHUpeHi 1 OyKBaJbHO iX BIATBOPUTH 3aco0aMU YKpPaiHCHKOi MOBH IMPAKTUYHO HE
MOXIIMBO. Y TOW € 4ac, YaCTMHM CKJIQJHUX pPEYeHb B JEAKHX BUMAAKaX MEPeKIagaroThCs
JOCTIBHO, HAITPUKJIA;

Auf der zwischenstaatlichen Ebene wird eine aktive Tatigkeit auch im Rahmen der ukrainisch-
deutschen regierungsibergreifenden Kommissionen durchgefihrt.

Ha mixcoepoicasnomy pieni akmusHa poboma eedemvcsi MAKONC Y PAMKAX MIdCYPAO008UX
VKPAIHCbKO-HIMEYbKUX KOMICTU.

OnucoBuil ab0 MOSCHIOBAIBHUI Mepekna] — crnocid mepenadi 0e3eKBIBaJIEHTHOI JIEKCUKU
MOJISITA€ B PO3KPUTTI 3HAYEHHS JIEKCHYHOT OJMHHUIII BUXITHOT MOBU 3a JIOTIOMOTOIO PO3TOPHYTUX
CJIOBOCIIOJNIYY€Hb, II0 PO3KPHBAIOTH CYTTEBI O3HAKM MO3HAYYBAHOTO III€I0 JIEKCUYHOIO OJIMHUIICIO
suma (bux, 2005). Xoua 1eit cnocid 1 po3KpuBae 3HAUEHHS BUXITHOT JIEKCHKH, aJie Ma€ CYTTEBUA
HEJOMIK, BIH JOCUTh TPOMI3IKUAN 1 HEEKOHOMHHUH, TOMY Tepekiafadi MOE€JHYIOTh 1Ba MPHHOMHU:
TPAHCKPHUIIIIIIO Ta OMMUCOBUH MEPEKIIaI.

Taxuii npuiioMm nepexsagy abo, TOYHIIIE, IHTEPIpeTalii cIoBa 3BUYAHO 3aCTOCOBYETHCS
TOJ1, KOJHM y CIOBHUKOBOMY CKJIaJii MOBH, Ha SIKy pOOUTHCS MEpeKiaj, HeMae Hi eKBiBalieHTa, Hi
aHaJIOTIB, SIKi BIONOBIIAalOTH 3HAYECHHIO CIIOBA YM CIOBOCIIOJNYYEHHs opwuriHamy. Haituacrime
OTIMCOBO MEPEKIIANAI0ThCS CIOBA, KOTPi MO3HAYAIOTH MOHATTS a00 SIBUINA, SIKI BIZICYTHI B HAIIOMY
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KHUTTI, & TOMY BOHM HE MAalOTh B YKpaiHCHKiii MOBI CHELIaIbHUX CIIB A X MO3HAYEHHS:
Beantragung eines polizeilichen Fihrungszeugnisses in Deutschland — [lodanns 3aseu na
ompumarnHs 008i0Ku npo Hecyoumicms ¢ Himeuuuni.

CyTb HaOJIMKEHOTO CIIOCO0Y MepeKIIaay MOJSTae y TOMY, 0 3aMICTh CJIOBA 3 HAIlIOHAILHOIO
crienr(hikoro MepeKsa ay BUKOPUCTOBYE Peajlito MOBH, sIKa Ma€ BIIACHY HAllIOHAJIbHY cHIeU]iKy, ane
B TOM K€ "ac Mae 0arato CIiIbHOTO 3 Peajliel0 MOBH ITEPEKIAY:

Wissenschaftlich-technologische Zusammenarbeit zwischen der Ukraine und Deutschland
wird auf der Basis der Gemeinsamen Erklarung des Staatlichen Komitees der Ukraine fur
Wissenschaft und Technologie und des Bundesministeriums fiir Bildung und Forschung Uber
wissenschaftlich-technische Beziehungen vom 10. Juni 1993 ausgefiihrt, die als ein
interinstitutioneller Vertrag gilt.

Hayxoso-mexnonozciune cnispobimuuymeo migwe Yepainorw i Himeuuunoro 30ilicHi0embcs HA
ocnosi Cninbnoi 3aseu [lepocasnozo komimemy Ykpainu 3 numanb HAyKu i mexHono2iu ma
Dedepanvbroeo Minicmepcmea HAYKOBUX O00CiOdcenb [ mexHono2iu Himeuyuunu npo Haykoeo-
mexniuni gionocunu 6i0 10 uepens 1993 poky, sika mac cmamyc mixncgioomuoi yeoou.

IIpn ommcoBomy mnepekinanl abo eKCIUIIKalii JEeKCMYHAa OJUHUII MOBHU OpUIIHATY
3aMIHIOETHCSA CJIOBOCIIOTYYEHHSIM, EKCIUTIKYEThCS 11 3HAYEHHS, [0 Ja€ OUIbII-MEHII TOBHE
MOSICHEHHSI 200 BU3HAYEHHS IILOTO 3HAYECHHS Ha MOBI MepeKIIaay. 3a JOMOMOTOI0 eKCIUTIKAIlii MOKHA
nepenaTy 3HadeHHsI Oylb-SKOro Oe3eKBIBAJIEHTHOTO clioBa B opuriHaii. OaHak y IbOTO BUAY
MepeKyaay € 1 HeJI0JIK — HOTro TPOMI3AKICTh 1 0araToCIiBHICTh. TOMY HAMOUTBII YCIIIITHO 1IEH Ccrocio
MepeKIIay 3aCTOCOBYETHCS B TUX BUMAAKAX, 1€ MOXKHA OOINTUCS KOPOTKUM MOSICHEHHSIM.

CuHTakcH4Hl 3aMIHM — OJHa 3 HaWNOLIMPEHINMX TIpaMaTUYHUX TpaHchopmaliii B
aHaJII30BaHUX TEKCTaX, HAPUKIIA:

Ein wichtiges Element der Verbesserung der Zusammenarbeit und der Forderung der
Verbreitung von der kulturellen Prasenz der Ukraine in der Bundesrepublik Deutschland ist die
finanzielle Unterstutzung der Projekte seitens des Staates oder der Forderer.

Baocnusum enemenmom cmumyniogannsa cnienpayi ma cnpusmHsi NOWUPEHHIO KVIbMYPHOL
npucymuocmi Yxpainu y ®PH € naoanusa oepacasoro yu meyenamamu Ginancogoi niompumru
npoekmam, 30aMHUM SKHAUKpawe npeocmasumu Hawly Kpainy ma ii baeamy Kyaibmypy
Ha HIMeybKill 3eMili.

Tpancno3uliiss 4ieHiB pedeHHsI 3yMOBJIEHA MEPEBAXKHO T'paMaTUUYHUMHU PO3ODLKHOCTSAMH B
mo0y/10B1 KOHCTPYKIIiM B YKpaiHCHKii Ta HIMEIbKIN MOBax:

GemaR Art. 82 Abs. 1 GG bedarf jedes Gesetz der Ausfertigung durch den Bundespréasidenten
und der Verkindung im Bundesgesetzblatt.

Bionogiono oo n.l1 cm. 82 Ocnosnoco 3axkoHy KodceH 3aKOH mae Oymu oghopmieHutl
DedepanvHum npezudenmom i onyonikosanuil y «Bicnuxy ¢pedepanvHozo 3akoHo00ascmeay.

VY po3risiHyTOMY IPUKIIaJi TPAHCIIO3HUIIIS CIIOCTEPIraeThCs Ha PiBHI YWICHIB CJIOBOCIIOIYYEHb.
VY GaraThoX BUIaJKaX BOHA BUKOPUCTOBYETHCS 1 IIUPILIE — HA PIBHI CTPYKTYPHUX YaCTUH PEUCHb.

Crig 3a3HaYMTH, IO MEPEKIIa]] TOKYMEHTIB 1 0(iliiHo1 iHopMaIllii € JOCUTh TOYHOO 1 IOBHE
MIEPETBOPEHHS PEUYCHb 3YCTpivaeThesa BKpal pinko. Haituacrinie BUKOPUCTOBYETHCS MEPETBOPEHHS
OKpeMHUX (parMeHTIB pPEUCHHs. AHTOHIMIYHMEI TIepekiiaj mependadyae MepeKiaa HeraTHuBHOL
KOHCTPYKIii TO3UTUBHOIO 1 HaBmaku. Hampukmnan:

Rechtsverordnungen werden ebenfalls — vorbehaltlich anderweitiger gesetzlicher
Regelungen — im Bundesgesetzblatt verkindet.

Hopmamueni axmu maxooc nyonikytomoca y «Bicnuky gedepanvrozo 3axoHooascmeay,
AKWO iHWe He nepeddayeHo IHUUMU NOTOHCEHHAMU 3AKOHY.

Tak, y HaBeAeHOMY TMpUKIAlI CTBEPKYBallbHa KOHCTPYKIISl YKPAiHCHKOIO MOBOIO
NepekaZeHa HETaTUBHOIO 3 BUKOPUCTAHHSM 4YacTku He. CeMaHTHKa pEUYEHHS MpU I[bOMY HE
3MiHWIIacs. AHaji3 MOKa3aB, IO Pi3HI BUIM TpaHChopMalliii BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 HEOHAKOBOIO
YaCTOTHICTIO MPH NMepeKsIaai oQiiiHO-IUI0BUX TEKCTIB MIKAEPKaBHOTO XapakTepy.

Crenudika CTpYKTypu HIMEIbKOI Ta YKpaiHCBhKOI MOB, HOPMHU iX B)KMBAHHS TaKOX €
JDKEpEJIOM YCKJIaJIHEeHb B 3HAXO/KEHHI €KBIBaJICHTHUX (POpM Iepeadi 3MIiCTy oQIiHHUX yroa MDK
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kpainamu. 11{o cToCyeThCs TpaMaTUYHOTO PiBHS, TO B HIMEIBKIM Ta YKpaiHChKili MOBaX iCHYIOTb CBO1
MOP(}OJIOTIUHI Ta CHHTAKCUYH1 HOPMH, IIMCHI JIMIIE JUTS HUX MOB. Y TpoLeci nepexaaay HeoOXiaHO
3HaWTH TaKi 3ac00U 1, B IIEpILy Yepry, Taki rpamMaTuyHi GopmH, sSKi TaK camo BiIMOBIAAIOTh 3MICTY,
TaK CaMo 3JIMBAIOTHCS 3 HUM, SIK 3IMBAETHCA 31 CBOIM 3MICTOM (hopMa MDKIEp’KaBHOI yroiu.

BucnoBkn. CywacHi TeHIeHIII mHepekiany AOCTIPKYBAaHHX TEKCTIB O(iliiiHO-A1I0BOTO
IMCKYPCY AEMOHCTPYIOTh, IO TUTIOJIOTYHI 0COOIMBOCTI HIMEIIBKOT Ta YKpaiHChKOT MOB HAaKJIaJal0Th
oOMe)XeHHS Ha BUKOPHCTAaHHS TaKUX MEPEKIaIalbKuX TpaHchopMalliid, K KalbKyBaHHS, BiIIal0uu
nepeBary JIEKCHMKO-CEMaHTUYHUM TpaHchopMmallisiM (KOHKpeTH3amis) 1 rpaMaTHYHUM 3aMiHaMm
(3amiHa TpaMaTU4HOI Kareropii, 3amiHa TpamMaTW4HOi (QOPMH, CHHTAKCHYHI TpaHchopMmarii
CTpykTypu peuenHs). llpm mpoMy [uis mepenadi O€3€KBIBAICHTHOI JIGKCHMKH Bce OuIbIIe
CTIOCTEPIraeThCs TCHCHIIIS 10 BUKOPHCTAHHS YCTAICHUX /ISl TPAKTUKH TIEPEKIay Ta MKHAPOIHOT
KOMYHIKaI[li HOMIHAIIl B paMKaX €KBIBaJIGHTHOTO IEpeKiaxy, TpaHCiTepalii, B MEHIIH Mipl —
TpaHckpumnuii. B paMkax TEKCTOBMX OJAMHMIb YacTille OYEBUHI KOMIUIEKCH1 TpaHchopMallii Ipu
nepekyani Ha YKpaiHChbKy MOBY. [lepCrieKTMBHMMH HaIlpsIMKaMmy JOCHIDKEHHS MOKHA Ha3BaTH
0COOJIMBOCTI MEPEKIaAy TaKUX BUIB OPILIHHO-UIOBOTO JUCKYPCY SIK IEPErOBOPIB, KOHPEPEHIIIH,
JUTOBUX 3yCTpiuel, HapaJ B yCHOMY (opMari.
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The literature on the unity of emotional, volitional, intellectual, and physical states within the holistic
cognitive-semantic context of corporeality shows a variety of approaches. The originality of our solution lies
in the fact that the object of the present study is the domain of Greimassian semiotic theory (including the so-
called thymic category) that has been further developed: Taking into consideration that people use basic-level
concepts regularly, we hypothesised that thymic category members can be selected, given that these category
members are yielding information on the semantics of perception in the elementary concepts of Modern
English. The data obtained suggests that the information on the thymic category is conveyed by the conceptual
triad SENSE : FEELING : EMOTION. Furthermore, cognitive and onomasiological features of the basic-level
concepts have been analysed. Thus, the previous research has been extended by clarifying the semiotic
structure of the thymic category in Modern English and presenting the results on the distribution of cognitive-
onomasiological capability within the framework of derivatives of the verbalized conceptual triad SENSE :
FEELING : EMOTION. The iconic character of this conceptual complex is one of the means of naive
worldview reconstruction in word-formation. Notably, the iconic aspect is marked by cognitive-semantic shift
of the thymic-neuter indices of the conceptual thymic information to its thymic-extremal analogues. This could
be a result of the fact that the shift of a given type is based on the correlation of evaluation of the sign-motivator
and expressive-gnoseological functions of perception performed by the native speakers. The reconstruction of
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the thymic composites domain reveals that the motivators of sensory type prevail. Besides, the cognitive-
semantic shift was detected: the motivators are represented by the derivatives of the verbalized concept
SENSE, while the concept EMOTION is lacunary, a fortiori the composite words with feel and sensation
constituents are semantically more mobile and expressive.

Key words: concept, corporeality, iconicity, semiosis, sign.

VY craTTi 3ampornoHOBaHO HOBUH MiAXiA 0 BHUBYEHHS CYMICHOCTI CEHCOpPHOi, MOTOPHOI 1 MOBHOI
iHpopManii y KOHIENTyaJbHIH KapTUHI CBiTY. 3 OISy Ha Te, IO y MOBCAKIACHHOMY XHTTI JIIOJMHA
MOCITYTOBYEThCSL KOHIENTAaMH 0a30BOTO PiBHSA, 3AMIIAETHCS aKTyaJIbHUM MHUTAaHHS BigOOpY WIEHIB T. 3B.
TUMIYHOI KaTeropii, sKi mocTayaroTh iH(popMaIlito Ipo CEMAaHTHKY CIPUNHHATTS B eJIeMEHTAPHUX KOHILIENTax
Cy4acHOI aHIiHChKOI MOBH. IIparMaTHKO-OHOMACIONOriYHI Ta JIIHTBOKOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI IMEH TaKUX
0a30BHX KOHIICNTIB III¢ HE 3HAXOMWIM BUCBITJICHHS Yy JIHTBICTUYHHMX JOCTIDKEHHSIX. 3’SCOBAaHO, IO
CEeMIOTHYHUHN MPOCTIp TUMIYHOI KaTeropii B Cy4acHiid aHIIHCBKIA MOBi XapaKTEpH3YEThCS HASIBHICTIO SIK
niarsokorHituBHOI yHiBepcanii FEELING, tak i cienudiuamnx st anriidicskoi moBu koHnentiB SENSE Ta
EMOTION. Tpiana konientis SENSE : FEELING : EMOTION Haii01ibI11 06’ €MHO PEIPEe3eHTYE KOPEIISIIi0
MEPLENTUBHOrO, KOIHITHBHOTO Ta EMOIIHOIO THUMIYHHMX CTaHIB 3aBISKUA alpPOKCUMAIlll CUMUISTUBHUX
3B’S3KIB MK CEMaHTHMYHUM HAIOBHEHHSM JIEKCEM-IMEH JOCIIDKYBaHOI TpiaJW KOHIICNTIB. 3AiHCHEHO
KOTHITUBHO-CEMaHTHYHUN omuc chiiB-imen Ttpiaau koHuentie SENSE : FEELING : EMOTION Ta
CXapaKTEepU30BaHO MeEXaHI3MHU opraHizamii iXHiXx MOp(QONOriYHMX Ta CIOBOTBIPHHX IapaMeTpiB.
PenpeseHTaTHBHUI MOTEHIlIA] IMEHHMKOBOI cepil TUMIYHUX JIGKCEM PEali3yeThCs Yy 3JaTHOCTI MO3HAYATH
CEHCOMOTOpPHI Ta KOTHITUBHO-EMOIL[IHI MEXaHI3MHU CIPUUHSTTS, @ MOAU(DIKYIOUHHA IMOTSHIIIA aJi’ EKTUBHUX 1
anBepOiaIbHUX TUMIYHHUX JIEKCEM — Y 3JIaTHOCTI aanTyBaTi (aKkyJbTaTUBHI apameTpu 00’ €KTiB JiHICHOCTI
JI0 KOMYHIKaTHBHO-3MICTOBHX IHTEHIIIH MOBIIIB. BUsABJICHO, 1110 PO3MOILI KOTHITUBHO-OHOMACIOIOTIYHOIO
HABaHTa)XEHHS B MeXaX CIIOBOTBIPHHX IaPaJIATM € HEPIBHOMIPHUM: MOTHBAITiiHI KOH(DIryparii 1ekceM-iMeH
konnenty FEELING kBanmiikoBaHO SIK THMIYHO HEHTpallbHi, MEHII BUPa3Hi, HK aHAJIOTi4HI KOHDIryparii
nmekceM-iMmeH KormenTiB SENSE Tta EMOTION, ski BHU3HAYE€HO SK THMIYHO CEKCTpEeMasbHi.
[IpomeMoHCTpOBAHO, M0 Y KOMOIHATOPHUIII OCHOB 1 CITIB THMIYHUX KOMITO3UTIB CIIOCTEPIraeThcss KOTHITUBHO-
CEMaHTHYHUI 3CyB: MOTHBATOPH-HOCIi KOTHITUBHO-EMOI[IMHMX CMHCIIB PEMpPEe3CHTOBaHI 37c01LIBIIOro
nepuBatamu iMeHi koHmenty SENSE, a mosumis xonmenty EMOTION e nmakyHapHoro. Takum 9uHOM,
CJIOBOTBIPHI MOJIENII THMIYHOI JIGKCHKH IKOHIYHO BiIOOpa)karoTh KOPEJAIIIO OI[IHKH HOCIIMH MOBHU 3HaKa-
MOTHBATOpA Ta EKCIIPECUBHO-THOCEOIOTIUHIX (DYHKITIH CIIPUHAHSATTS.

KrouoBi ciioBa: 3HaK, IKOHIYHICTD, KOHIIENT, CEMIO3UC, TIJIECHICTD.

Beryn. Tpancdopmariisi CEHCOPHOTO TOJpa3sHUKa Yy (aKT CBIAOMOCTI BimOyBaeTbcs 3a
MOCEPEHUIITBOM TIPOLIECY CHPUHHATTS, KUK Oepe ydacTh y (opMyBaHHI €TUHOT KOTHITUBHOI
CHCTEMH JIFOIMHH, TPUIOMY COMATHYHE Ta MOBJIICHHEBE CIIPUIHATTS 1IepeOyBalOTh Y CTaH1 JMHAMIYHOT
kopersii. Taka mimicHa iHTeprpeTarisi (GeHOMEHIB CIIPUHHSTTSA 1 MOBJICHHSI TEPMIHOJIOTI30BaHa SIK
“romicruuna’” (Oeyu, 2012, c. 3).

Konrnentyanizamiss MOBHOIO CBIJOMICTIO PI3HMX (parMeHTIB [IHCHOCTI JETepPMIHYEThCS
MOJIMOJANBHICTIO CHPUHHSATTS BKIIFOYHO 3 TPUEJIUHICTIO €MOIIIHOTO, BOJILOBOTO, IHTEIEKTYaJILHOTO,
a TakoX (DI3MYHOTO CTaHIB Y TOJIICTUYHOMY KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHOMY MPOCTOPI TUIECHOCTI JIOAMHU
(Ilymiu, 2006, IIpuxoovko, 2008). OcTaHHIM YacOM BHOKPEMHBCS JIHIBOCEMIOTHUYHHUN HAmpsM, Y
SKOMY aKTyaJIbHUMH € JIOCHIJDKCHHS, CHpPSMOBaHI Ha BUBYEHHS SK TUICCHOTO BHUPAaXXCHHS
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOJIMHH, TaK 1 ceMIojorizaiii mpocTopy TUIECHOCTL. 30KpeMa, KOpnopaibHa
cemanmuxa (Fauconnier, 1998; Damasio, 1999; Gardenfors, 2000) ta inmeepayitina meopis nisnarmsi
(Poznanski, 2002) yBupa3HIOIOTH MeEPIIOYEProBy poJb TiMa ¥ emouii it (QyHKIIOHYBaHHS
KOTHITUBHUX TpoleciB. PaKTy B3a€MO3B’ 13Ky KOTHITUBHUX CTPYKTYp (CHPUMHATTS, MOBH, MUCIICHHS
Ta 7ii) y mpolieci Mi3HaHHS CBITY JIIOJMHOI TiepeOyBaroTh y 1ieHTpi yBaru P. Hlnsiidepa (Schleifer,
2017), moruisim sikoro popMyBaJIues TIil BIUIMBOM cemiomuro-aghexmusnoi konyenyii A. XK. Ipelimaca
i XK. ®ounraniii (Ipetivac i Powmaniii, 2007). OcTaHHs Opi€HTOBaHA HA BMBYEHHS MOBHOIO i
JMCKYPCUBHOTO BUpP&KEHHS TUMI4HOI (Tper. thymus — rtakwii, mo CTOCYeThCS HPUCTPACTi Ta
€MOIIIMHOCTI B MeXax TUIECHOro mpocTopy moauan) kareropii (nani — TK). TK BuTiiymauyeTses sk
BepOasibHa (pOpMa KOTHITUBHOI MISUIBHOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI, fIKa KJIaCH(]IKye KOHIENTYyalbHi
CTPYKTYPH Ha MO3HAYEHHs MEPLENTUBHUX, €MOIIIHHIX, @ TAKOXK KOTHITMBHUX aCIEKTIB CIIPUHHSTTS
HaBKOJIMIIHBOT JIHCHOCTI.
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MeTo¥0 11b0T0 TOCIIKEHHS € cucTeMaru3ailis HaykoBoro fgocsiny Y. [lipca (Ilipc, 2000) Ta
Ipeiimaca — ®ontaniii (Ipetivac i Ponmaniti, 2007), a TaKOkK KPUTHYHMI aHAI3 CyYaCHHX
JIHTBOCEMIOTMYHHUX MOWIYyKiB. Buxonmsum 3 Toro, mo TK BuOynoByeThCs Ha pPiBHI CEMIOTHYHOI
00’ekTHBaIlil KOHIENTIB SK KOMYHIKATUBHOTO BTUICHHS (I3UYHUX (TUIECHHUX) 1 3MICTOBHX
(KOTHITUBHUX, BaJOPAaTUBHHUX, €MOLIHHUX) XapaKTEPUCTUK CHpUHHATOI iH(opmamii y miomuHi
TEKCTY Ta JUCKYpCY, epeadadeHo po3B’si3aHHs TaKUX 3aBJaHb:

1) Bu3Hauutu niHrBocemiotuunuii pecypc TK y cywacHiii aHrmifichkiii MoBi (rimoresa
JOCITIDKEHHS MOJIATA€E B TOMY, IO TAKUM PECYPCOM € cepisi HOMIHATUBHO 3HAYYIINX iH()OpPMaTHBHIX
OMHUIG cepr KOMYHIKAIIl — TUMIYHA JIEKCHUKA 13 MyJbTHKOHIENTYAJIFHOO CIIEIU(IKOI0);

2) 3MOJEIIOBATH CTPYKTYPH PEIPE3CHTAIII TapaIurMaTUIHUX IPYII JICKCEM-IMEH BiiOpaHUX
KOHIICTITIB 3 JICKCUKOTpaQiuHIMH JDKEpeTaMH;

3) omucaTH KOTHITUBHI ME€XaHI3MU opraHizaiii MOpQoJOTTYHHX 1 CIOBOTBIPHUX MapaMeTpiB
JaHUX MApaJUrMaTHYHUX TPYII.

Meroan pociigkeHHsi. KOHKpeTHOHayKOBY OCHOBY CTaTTl CKJIajae KOMOiHOBaHa
MeTooJorisA. B paMkax GopManbHOT METOAMKH AOCTIIKEHHS 3aCTOCOBAHO CIMPYKMYPHULL MEmOoO
Yy BUTJISII aHANi3y CILOBHUKOBUX OeiHiyiti Ta KOMNOHEHMHO20 AHANI3) — 3 METOK BU3HAYCHHS
peecTpy KoHuenrtiB 0azoBoro piBHA sk wieHiB TK Ta ykiiagaHHs KOpIycy THUMIYHOI JIEKCUKH
Cy4acHO1 aHTJTIHCHKOT MOBH; KOHYEeNMYAlbHULl AHALI3 Y MEKAX KOHCMPYKMUBHO20 Memody — s
BUSBJICHHS JIIHTBOKOTHITMBHOTO TOTEHI[IaTy BiMiOpaHUX KOHIIENTIB, a caMme: Il OIHUCY
3aKOHOMIPHOCTEH CHIBBIAHOLIEHh MDK CTPYKTypaMU 3HaHb NP0 MEpHENTHBHI, KOTHITHUBHI,
€MOIIii{H1 aCIeKTU CIPUNHHSATTS.

Buninenns 3HakiB-CUMBOJIB, 3HAKIB-1KOH, 3HAKIB-1HJIEKCIB BCEPEAMHI KaTEropii MO3HAYUIIO
HOBUH MIJIX1 IO PO3YMIHHS IILOTO TEPMIHA: yC1 CJIOBA — 11€ 3HAKU ICHYBaHHS KOHIIENTY, TOOTO TOTO
CMHUCITy, JIOBKOJIA SIKOTO OpraHi3oBYIOTbCs Kareropii (Kyopsxosa, 2004, c. 318). Ompaum 13
pe3ynbTaTiB  KiIacu(ikaifHOT MISTTBHOCTI € BUSIBJICHHS Y JIOBKOJIMITHBOMY CBITI 3HAYYIIHX
CYTHOCTEH, fKI IIOCHh IMO3HA4YarOTh. Y I[bOMY CEHCI 3HaK € KaTeropi€l SK CYTHICTh, KOTPY
BUWICHOBYIOTh 3 YHIBEPCYMY 3a IEBHOIO O3HAKOI, a caMe 3a HOro 3MaTHICTIO OyTH HOCIEM
indopwmarii (matu 3mict) (Kpasuenko, 2001, c. 75-76).

Ax cnymno 3ayBakuB Y. Ilipc (2000, c. 131), “Oynp-sika omepariisi CBiIOMOCTI, KOO O
CKJIQJIHOKO BOHA He OyJ1a, Ma€ CBOE IIUTKOM MPOCTe yymms — eMottiro tout ensemble”. Tomy noriuaum
Oyle TPUIYCTUTH, IO B3aEMO3B’S30K €TaIlB aHaJi3y JICKCeM-IMEH IOCIIHKYBAaHUX KOHIICIITIB
OKpPECITIOBATUMEThCS HacaMIlepe/l OHOMAcCIOJNIOTIYHMUM pyXoM Bin 3HaueHHs A0 ¢opmu. Otxe,
MO/ICTFOBaHHS BIIIOpaHUX KOHIICTITIB MAaTUME KOMIUICKCHUH XapakKTep 1 MoJsraTUME y BHUSBIICHHI
CKJIQy CJIiB, CJIOBOCIIOJIYY€Hb, MOJJIEBUX Ta JIOTTYHUX IMPOIIO3HIIIN, SIKI PENPE3CHTYIOTh JIMCHICTh
cy0’€eKTa Kpi3b 3HAKOBI, KOHIIECTITYaJIbHI MOJIEIIL.

Pe3yabTaTH Ta 00roBopeHHsi. J[OMiHAHTHOIO TEHJICHIIEI0 aHai3y Perceiving e ioro
TIAYMaueHHs SK €JIEMEHTY JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI CHCTEMU MOBH, SIKHHM pealli3yeTbCsl y CKIai
KOHKPETHOT JISKCUYHOT [apaurMu, 110 JI03BOJISIE IHTEPIIPETYBATH HOTO SK iM S CMUCIOBOTO PALY,
YTBOPEHOTO CHHOHIMaMH, SIK1 KOPEIIOIOTh 13 CEMaHTHKOIO IbOTOo ciaoBa. OTxke, 3-moMixk wieHiB TK,
MONpU HEOOMEXKEHHIl TOTEHIiall CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOI Oprafizamii KOHIENTYaJbHUX
yrpymoBaHb, M0 TO3HAYaIOTh MEPUENTUBHO-KOTHITUBHO-EMOLIMHI  aCMeKTH JIFOACHKOTO
CHOPUMHSTTS, HEOOXiTHO BHOKPEMIIOBATH CEMaHTUYHI €leMEHTH (IMEHHUKH), SKi CKIaAaroTh
OHTOJIOTTYHUM MiHIMYM 11i€i KaTeropii, BUpaxxeHUi 6a30Bor0 03HaKo10. L{t0 03HaKy BUTIIyMauyeMo
SK TOKAa3HUK eJIEMEHTapHOCTi, HEMOJAUIBHOCTI JIEKCMYHOI OJWHUIl, ii 3JaTHICTH BiIirpaBaTH
NEepUIOPSAAHY POJIb IPU BU3HAYEHH1 IHIINX JEKCUYHUX OJUHMIIb.

VY HaiBHIA KapTHUHI COPUIHATTS JIOAUHU MOBO3HABIIl OJTHOCTAWHO BUIUISIOTH “0a30BHIi
KOMNOHEHT  (Beocouyvka, 1999) / “cemantuuynuii npumitub” (Anpecan, 1995) FEELING.
3aBngku cucreMHoMmy aHanizy (Ilpuxoosko, 2008) xonnenty FEELING mnpocTtexeHo #oro
pEenpe3eHTOBAHICTh Yy IUIaHI BUpPA)XXEHHS, aKTyali30BaHy NEpPBUHHUMHU 3aco0aMu BepOamizamii
KOHILIENITY — CHHOHIMaMH. BcTaHoBieHo, mo y cuHoHiMiuHOMY psani FEELING HasBHa yacTkoBa
Mopdororiyna napaaurma iMmeHHuka SENSE a takoxx imenHuk EMOTION sk iHTerpaibHa
iH(popMarliiiHo-cemanTH4Ha 03Haka cMHOHIMIB jiekcemu FEELING.
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BapTo yrounuTH, o MaTepiaioM I0CHipKeHHs cTanu 152 nekcemu Ta 112 cioBoCIONy4eHb,
3i0paHi 3 JeKCHKOrpadidyHUX JKepen, JOCTYmHHX y (opmaTi eneKTpoHHHX pecypciB: American
Heritage® Dictionary of the English Language, Fourth Edition; Century Dictionary and Cyclopedia;
GNU Webster's 1913; Wiktionary; WordNet 3.0.

3acToCyBaHHS KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y YMOXIIMBHJIO PEKOHCTPYKIII0 CEMaHTHYHHUX
3B’s3KiB (cuctemHocTi) Mk 3HadeHHsAMH JiekceM SENSE ta EMOTION, a Takox crpusiio
BHSIBJICHHIO allpOKCHUMaIlii CAMUIITUBHHUX 3B S3KiB, 30KpeMa, CIiBTinoHiMil, Mmixx cemamu SENSE,
FEELING, EMOTION vy cememax IiHmHX CJiB. BCTaHOBJIEHO, MO THUIOJIOTISI CEMHHUX
komroHeHTiB sekceM SENSE, FEELING, EMOTION moxe 6a3yBaTucs NpUHAWNMHI Ha TPhOX
MPOBITHUX KPUTEPiAX: TuiecHOCTI (iHTerpanbHi cemu body, physical, sensibility), koruiTuBHOCTI
(iHTerpanapHi cemu Mind, CONSCiOUSNESs, CONSCIOUS) Ta emortiiHOCTI (iHTErpanbHi cemu pleasure,
pleasurable, pleasing, sensibility). HasBHicTh iHTErpaibHUX CEM i3 YaCTKOBUMHU CUMIUIITHBHUMH
nepetrunamu y cyokiacemax jekceM SENSE, FEELING, EMOTION Big3HauaeTbcst po3MaiTTIM
MOBHHX 3ac00iB, 5kl criBBigHOCATHCS 13 TK Ta KOrepeHTHICTIO IUCTpUOYI[Ii THMIYHUX O3HAK y
nediniisx 3raagyBaHux JiekceM. [urerpanbHi cemu touch, sensation crmiBBigHOCATH CyOKIaceMu
nekceM SENSE 1 FEELING, yBupasHIOOYM KOHLEHTPAIII0 CMHCIIB y BUIUIEHOMY paHilie
KpuTepii TitecHocTi. [HTerpanpHi cemu mental, experience crmiBBiTHOCATh CyOKIaceMH JIEKCEM
SENSE 1 FEELING, yBupa3HIOIOUM KOHLEHTpALII0 CMHUCIIB Y BHAUIEHOMY paHille KpUTepii
KorHiTuBHOCTI. [HTerpanehi cemu Soul, painful cniBBinHocsaTs cyOkmacemu nexkcem FEELING i
EMOTION, yBupa3HIo04H KOHIIEHTPAI[II0 CMUCIIIB Y BUILJIEHOMY paHillie KpuTepii eMOLIHHOCTI.
InterpansHa cema feeling Bkasye Ha i3omopdHui pucu nekcem SENSE, EMOTION, BHacnizok
4oro ii MOKHa PO3IJIAaTH K apxicemy (IHTerpaibHUNH KOMIOHEHT 3HaueHHs jekceM SENSE,
FEELING, EMOTION), mo noxatkoBo yHopMmoBye craryc jekceMu FEELING: BoHa BucTymae
KJIFOYOBHUM PEIPE3CHTAHTOM MOHATTS cnputinamms (Perceiving) B cydacHiid aHTIiHChKil MOBI.

VY tunomnorii kimrodoBux kommnoHeHTIB faediHiiii cnie SENSE, FEELING, EMOTION uitko
MPOCTEXYIOTHCSI HE JIMIIE CHUMUISATHUBHI, ale ¥ iepapXidHi 3B’S3KM MDK UMM Jekcemamu. Komm
nekcema SENSE i3omopdna nekcemi FEELING, o06’e¢nmHaBuMMu YMHHHKAMH CTalOTh KpUTEpil
TiecHocTi Ta KorHiTuBHOCTI. Koy nmekcema FEELING i3omopdna nekcemi EMOTION, 06’etHaBunm
YUHHUKOM CTa€ KPUTEPid eMOUIHHOCTI, AomoBHeHHWM KoTHiTHBHICTIO. To6To FEELING MoXxe
BHcTynatu rineponiMom 1010 rinoHiMiB SENSE, EMOTION. AnanorigyHoi mo3uitii 10TpuMyBaiach
O. M. Bonbd, Harosomyr4dd Ha l€papXidHMX BiTHOIIEHHSX MDK BJIACHE BIAYYTTSM, CEHCOPHUM
CIPUHHATTSM Ta KOTHITUBHICTIO (2002, . 226).

Taxum unHOM, emictemostoris TK moB’s3aHa 13 TOHSTTSAM JIFOIMHH K CEMIOTUYHOTO (heHOMEHa,
00pa3 sIKo1 PeKOHCTPYIOETHCS 32 MOBHUMH JaHuMu. Cemiotuunuii ipoctip TK y cydacHii aHrmiichKii
MOBI XapaKTePHU3YEThCs HASBHICTIO sIK JIIHTBOKOTHITUBHOI yHiBepcaii FEELING, Tak 1 crienugiqanx
st anridcbkoi MoBu KoHIenTiB SENSE, EMOTION. IepapxiuHi BiJHOIICHHS Ta alpoOKCHMAIlis
CUMUIITHBHHX 3B’S3KIB MDK KIHO4oBUMHU KomroHeHTamu aAediHiii cimiB SENSE, FEELING,
EMOTION, a Tako iX CHHTYJISIpHA Ta IHTErpOBaHa y4acTh Y BU3HAYEHH1 3HAYHOT YaCTUHU JIEKCUYHOTO
(GoHIy aHININHCbKOI MOBM [JalOTh MIJICTaBU OMEPYBAaTH TPIaJIol0 (€IHICTIO, YTBOPIOBAHOK TPhOMA
0azoBumu moHATTAMH) KoHuenTiB SENSE : FEELING : EMOTION. Ils Tpiagma KOHIENTIB €
pe3yNbTaTOM MeXaHi3MiB 0a30BOT0 piBHA KaTeropHsallii, a BepOanizallis TpiaJu OMOCEPEAKOBYE OIUC
CTPYKTYp 3HaHb PO COPUHHSTTS Yepe3 MOBHI SBHIIA.

@OyHKIIOHYBaHHS BepOaIbHUX penpe3eHTaHTIB Tpiaau KOHIIEITIB
SENSE : FEELING : EMOTION  3abe3meuyeTbcsl  MIICHCTEMOI  MOBHHX  3HaKiB  —
iHpopMmariitHOl0O 0a3010 (TOMOTEHHMMH Ta TETePOr€HHUMH JIEKCUUYHUMH OJUHHUIISIMU,
OJIEp)KaHUMHU 3 JIEKCUKOIpa(IuHUX JpKepes) Ta MiJICHCTEMOI0 alIrOPUTMIYHUX MoJeled —
BHYTPIIHBOIO (OopMOI0. B OCHOBY TpakTyBaHHSI MPUHIHUIY aCUMETPUYHOTO Tyalli3My MOBHOTO
3HaKa y MpOIeCi MOCTYNyBaHHs Cy4acHOI JIHTBICTUKU JO TMOCTHEKJIACHUYHOTO €Tamy KJIaayTh
HOBOBBEJIEHY  MOJIeJb  3HaKa, fKa YMOXJIMBIIIOE CHHTE3  AHTPOINOIEHTPU3MY  Ta
cuctemorieHTpu3My. Ha Taky wmoxens 3Beprae ysary O. J[. Oryit (2012, c. 25-26),
MiJIKPECIIOI0YH, 0 B Hil i/lealibHa CTOPOHA MOBHUX 3HaKiB (O0COOJHMBO CIIB) € pe3yabTaToM
MOTPIAHOTO 3aJOMJIEHHSA: a) 00 €KTUBHOI peambHOCTI B CBIIOMOCTI JIOAWMHU (K TMOHSATTS
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M103aMOBHOTO PiBHA); 0) MOHATTA B yMOBaX MOBHO1 CUCTEMH / CTPYKTYpPH; B) MOBHOTO 3HAUYCHHS
4yepes3 IHAUBIAyalbHUN / MDKIHAUBIAYaTbHUHN TOCB1I MOBIIIB (TparMaTUYHUN aCIIEKT 3HAKA, STKHI
BU3HAYAETHCSI KOMYHIKATUBHOIO JIISITBHICTIO HOTO TBOPIIS).

Sxmo Taymauntu TepMiH “iHQopMalis’ SK CYKyMHICTh 3HaHb, 0 HAIXOIATH JO JIFOJUHU
PI3HUMH KaHAJIaMHU y BUIJISAI BiTUYTTiB, CUTHaJiB a00 CTUMYJIIB y TPOIECI COPUUHATTS CBITY
(Concise Dictionary of Cognitive Terms), konyenmyanviy mumiuny ingopmayiio TOIIILHO BBAXKATH
Takolo, MO Moxe OyTH MaHiecTOoBaHa y 3HAKOBIH (opmi sk pe3ynbTaT OOpOOKHM 3HAHB IIPO
MEePUENTHBHI, KOTHITUBHI Ta €MOIHI aCMeKTH CIPHUHHATTSA. A OTXe, KOHIENTyaJbHa THMIYHA
iHpoOpMallis € HEeBiI €MHOIO YMOBOIO aKTy CEMIO3UCy, OCKUIbKM BepOaiizaiis MepuenTHBHOTO,
KOTHITHBHOTO YM €MOLIIHHOTO JOCBIY 3ICHIOETHCS MUISIXOM HOTO TPAHCIIOHYBAHHS 32 IOTIOMOTOO0
CYKYITHOCTI] IMIUTIIUTHHUX acOIliallii.

Ha emnipuyHoMy piBHI HasBHICTh 3HaKa IIOB’si3aHa 3 KOHUENTYaJbHOI THUMIYHOIO
iHdopmartiero. CriB3By4YHE 3 I[MM MPHITYIIEHHM criocTepexents P. SIko6cona (Jakobson, 1971), o
signans — cipuiiMaerbes, a Signatum — “CXOTUTIOETHCSA” PO3YMOM, IHTEPIPETYETHCS. 3 OTIISIY Ha Te,
o “Bcl I'STh BIAYYTTIB BUKOHYIOTH BJIACHY ceMIOTHUHY QyHKui0’ (Kyopsakosa, 2004, c. 496),
0B’ s13aH1 3 HUIMHU 3HaKU MO>KHa KJTacU(PiKyBaTH, Oepy4yH 3a OCHOBY Ty CYOCTaHIIII0, SIKa € HOCIEM 3HaKa,
TOOTO penpe3eHTye KOHKPETHI CMHCIH (HAIpHUKIAA, JIEKCHUYHI OJuHHUII emotion, sense, feeling sk
HOMIHATH BIIMTOBIAHUX ACMEKTIB CIPHAHSTTS).

VY cemMaHTHUHIN CTPYKTYypi MOBHOTO 3HaKa BepOali3yeThCsl Ta NEPEKOIOBYETHCS 1HGOpMALis
mpo o0Opa3 peaitiii 30BHINIHBOTO CBITY, KM BHHUKAE 3a iX OE3MOCEPEHHOTO BIUIMBY HA OPTraHH
yytTa (Lyons, 1995, c. 432). Cy0’e€KTUBHICTh 00pa3y Te€HEpyeE MOTO XapaKTEPHY PHUCY: 3aIECKHICTh
BiJI €MOIlI Ta YHIKaJIbHUX MEPIENTHBHUX MOXJIMBOCTEH ocobucrocti (Kpasuenxo, 2001, c. 95),
TOOTO BiJ KOHLEMNTYyalbHOI TUMIYHOI 1H(OpMaIii K MPOIYKTY CTPYKTypyBaHHs 3HaHb. Ha it
MIJICTaB1 PE3IOMYEMO, III0 TIPEIMETH 1 IBUIIA, BioOpakeH1 B 00pasi, € HOTro 3MIiCTOM, KU 1 hopmye
CEMaHTHYHy CTPYKTYpy MOBHOTO 3Haka, a OT)Ke, MOBHHMHA 3HaK € YyHIBepcaJbHUM
MepeKoIyBAIBHUKOM 00pa3Hoi iH(opMairii.

Bunukaroun B akTi ceMmio3uCy, 3HaKU OyIyIOTbCs Ta HaAOyBalOTh BHYTPIIIHHOT OpraHizaiii
3QJIEKHO BiJl TOTO, SIK B HUX CITIBBIIHOCATHCS MMO3HAYyBaHE Ta MO3HAYYBAJIBHE, /ISl IKHX, OKPIM
CHMBOJIIYHOTO, XapaKTepHi Taki CrtocoOM iCHyBaHHS: IKOHIUHH Ta inaekcaapamii (Jakobson, 1971;
Iupc, 2000), iHTEepmpeTalliss KOXHOTO 3 SKMX OIMNOCEPEIKOBYETHCS KOHIIETITYAIBPHOK THMIYHOIO
iHpopmartiero. Tak, IKOHIYHICT (PEHOMEHIB MPUIATHA JIJIs ONHUCY SBHIIl HA TOMY PiBHI y3arajJbHEHHSI,
Ha SIKOMY iX CIIpUIIMaroTh, a IHAEKCAbHICTh NepedyBae y TMHAMIYHOMY 1 TPOCTOPOBOMY 3B SI3KY SIK
3 IHAUBIYyaJIbHUM 00’ €KTOM, 3 OJJHOTO OOKY, TaK 13 IMOYYTTSAMH 1 1aM’ITTIO 0COOHU, KOTPiil BIH CIIYT'y€
3HAKOM, 3 IHIIIOrO.

AHaji3 THUMIYHO MapKOBAHOTO CIIOBOTBOPY B Cy4YacHid aHTJIIMCBKIA MOBI KOpPENIOE 31
BCTaHOBJICHHSIM MEXaH13MiB 00poOKu iHpopMarlii, HabyToi uyTTeBO-eMnipuuHuM IuIssxoM. [loxinne
CJIOBO, BIATBOPIOIOYHM 3B’SI30K MOBHOTO 1 KOHIENTYAJIBHOIO, € CKIQJHIIIUM 3a CTPYKTYPOIO Bif
TBIPHOTO, MPO30PIMIMM Ta IHGOPMATUBHINIUM 32 3HAYCHHSIM. 3HAYEHHS CJIOBOTBIPHOTO THUIY
BHU3HAYAETHCS KATErOpiaJbHUM 3HAYCHHSM MOXITHOT OCHOBH, 3HAYEHHSM CJIIOBOTBOpPYOro (hopmaHTa
1 XapaKTepOM CEMaHTHYHOI B3aEMOIii MK HUMH.

KonuentyanpHi 3acagu sk 0a30BHX, TaK 1 MapriHajJbHUX THUMIYHHX JIE€PUBATIB
3a0e3MeuyroThbCsl MOBHOIO (POPMOIO IX pemnpeseHTalii — “CJI0BOTBOPYOI0 MOJAEIIIIO, 1[0 BUCTYIA€E
OpraHi3aTOpoOM KOTHITUBHOI CTPYKTypHu moximHoro cnoBa” (Ilomwoowcun, 1999, c. 151). Sxmo
pekoHCTpyKIito TUMiYHUX AepuBatiB Tpiaau koHuentiB SENSE : FEELING : EMOTION 3By3utu
10 MopdeMHOTo 3pi3y, BIANOBIAHO JIO KUIBKOCTI HOTO KOHCTUTYEHTIB, CTa€ MOXKIUBUM
MOJIENIOBAHHS TPbOX CIOBOTBIPHUX MapaJurM, KOKHA 3 SKHX MICTUTh CYKYIHICTh MOJIENEH,
mudepeHiiioBaHUX 3a YaCTHHOMOBHOIO ITPUHAJIEKHICTIO TBIPHUX CITIB.

CrnoBotBipHa napaaurma imeni kounenty EMOTION Taka: giecniBHa moens — to emote,
to emotionalize; imenHukoBa Monenp — emotion(-s), emotionality, emotionalism;
MPUKMETHUKOBA / TPUCIIBHUKOBA MoOJesib — emotive, emotional, unemotional, emotioned,
emotionless, emotionally, unemotionally.
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CrnoBotBipHa mapaaurma imeHi koHenty FEELING Burnsgae Tak: gieciiBHa Mojaensb — {0
feel; imennuxoBa mozaens — feel, feeler, feeling(-s); npukMeTHHKOBa / MPUCTIBHUKOBA MOJCIb —
feeling, unfeeling, feelingly, unfeelingly.

CrnoBotBipHa napagurma imeri konuenty SENSE e Takoro: miecniBaa monens — to sense, to
sensitize, to sensate, to sensify, to sensualize, to sensationalize; imeHHukoBa Mojenb — Sense(-s),
sensist, sensation, sensationalism, sensationalist, sensationism, sensibility(-ies), sensitivity (-ies),
sensitiveness, insensitivity, sensitization (-isation), sensitizer, sensor, sensuality, sensualism,
sensualist, sensuousness; mpukMeTHHKOBa / MpPUCITIBHUKOBA Mojeinb — Senseless, sensational,
sensible, insensible, sensitive, insensitive, sensory, sensual, sensuous, senselessly, sensationally,
sensibly, insensibly, sensitively, sensually, sensuously.

KoHa cIIoBOTBIpHA MapaiurMa XapakTeprU3yeThCsl CBOIM MOPSIKOM OpraHi3allii CeMaHTUIHUX
KOMIIOHEHTIB 3aJIKHO Bl MPOJYKTUBHOCTI TBIPHMX OCHOB. TpHUXOTOMIUHA cXeMa 31 CJIOBOTBIPHUX
napagurMm iMeH koHuentisB SENSE, FEELING, EMOTION o3HadeHa sik mumiuna 6aza ikoniyHocmi
cyuacHoi aneniticokoi’ Mosu. SIKII0 BBaXATH 1KOHI3M CIIOCOOOM pEerpe3eHTallil T03aMOBHOTO 3MICTY
BepOAILHOTO 3HAKa, MAaKCUMaJIbHE IKOHIYHE KOTyBaHHS peai3yeThCsl caMe Y CIIOBOTBOPI.

3aco00M YyTOYHEHHSI YU 3MIHU JIEKCUUHOT Ta IPaMaTUYHOI CEMaHTHKH 3pa3KiB CJIOBO3MIHH 13
MEePLENTUBHO-KOTHITUBHO-EMOLITHUMHU pUCaMU CIYTYIOTh a(ikCH 3 aKCIOJIOTIYHOIO BapTICTIO SK
OCHOBHI pIBHI MNPEACTABJIEHHA CYy0’€KTHBHOI MOJAIBHOCTI, 5Ka, Y CBOIO 4Yepry, NETepMIHY€
pedepeHIiiHuiA Tiana30H TUMIYHUX IMEHHUKIB, JIECITIB, MPUKMETHUKIB Ta MPUCITIBHUKIB.

Citka adikciB npejacraBieHa IPOAYKTUBHUMHU Cy(piKcaMu, 10 TBOPSTh TUMIYHI IMEHHUKH: -
er (feeler, sensitizer), -ist (sensationalist, sensist, sensualist), -ness (sensitiveness, sensuousness), -
ism (emotionalism, sensationalism, sensationism, sensualism), a Tako HeMPOYKTUBHUM Cy(]ikcom
3 aHAJIOTTYHOI0 YaCTUHOMOBHOIO (QyHKIIi€ro -ity (emotionality, sensitivity, insensitivity, sensuality).

TuMiYHI PUKMETHUKU YTBOPIOIOTHCS 32 YMOBHU IPUETHAHHS 1O 1X OCHOBM MPOIYKTHBHHUX
cydikcis: -ed (emotioned), -less (emotionless, senseless), HenpoaykTuBHUX CydiKCiB: -0US (Sensuous), -
ible (sensible)), mpoaykruBroro mpedikca -un (unemotional, unfeeling) Ta npuenHaHHS 10 KOpEHS
HEMPOAYKTUBHOTO mpedikca  -in (insensitive). [TpuCTIBHUKY SIK MTOIITUPIOBAYi THMIYHUX TPUKMETHHKIB
MaroTh (hiKCOBaHHU# MOPSIO0K GOPMYBAHHS 13 3aTyIEHHSIM TAKOTO MPOIYyKTHUBHOTO cydikca, sk -ly, Hamp.:
feelingly, sensibly, emotionally.

Perymsapaum adikcam, T00T0 opMaHTaM TUMIYHUX JI€CITIB, BIACTHBI Taki cydikcu: -ize (o
emotionalize, to sensationalize, to sensitize, to sensualize), -ate (to sensate), -fy (to sensify).

Sk mepekonnauBo goBema H. JI. ApyrionoBa (1988, c¢. 85), 3-moMmik ycix MOIyciB
MOTHUBAIIHHOI 0a3¥ OHOMACIOJIOTIYHOT CTPYKTYpPH THMIYHMX JIEPUBATIB, CEHCOpHA OIIHKA €
HaWOUIBII 1HAMUBIAYaTi30BaHUM BHJIOM OIHOK. Lle#t ¢dakT miaTBepIKy€eThCs TUM, IO CIOBOTBIpHA
OCHOBa SENSe BOJIOJI€ TMOCUJICHOIO IMPOJYKTUBHICTIO, OCKUIBKM MOTHUBAaTOPU CEHCOPHOTO THITY
OXOIUTIOIOTh HAMIIUPIIMK Jiama30H CIOBOTBOPYUX (POPMAHTIB, IO MH PO3IIISIAEMO  SIK
OoOrpyHTOBaHMI1 10Ka3 3HAUYIIOCTI BepOaibHO-MparMaTuyHoi (JOpMH 13 IEpLENTUBHO-COMAaTUYHOIO
CEMAHTHKOIO Y HOMIHAIlll KOTHITUBHO-EMOLIHIX HIOAHCIB JKUTTA JIOAUHU. [3 BHIIEBUKIAACHUM
LUTKOM Y3TOJDKYETbCA JIIHTBICTUYHA akciomMa Mpo Te, IO CEHCOpPHI MpolecH 3a0e3nedyroTh
HaWTICHIUKA Mi3HABAJILHUA KOHTAKT JIFOAMHM 3 00 €KTUBHUM cBiTOM. OKpiM IIbOTO, BOHHU
CTaHOBIIATh MIATPYHTS JJI1 TOJANIBIIOI MEHTanbHOI OOpOOKM, MPUYOMY, EMOTHUBHUN Ta
palioHaJIbHUI MapaMeTpu OLIHKH KOPEOIOTh 3 CEHCOPHOIO OL[IHKOIO.

Tak, B MacuBi JeKCeM-CKJIaJHUKIB CIOBOTBIpHOT mapaaurMu iMeHi koHuenty SENSE
CIOCTEPIraroThCs IEPUBATH 3 MYTAIIHHUM CIIOBOTBIPHUM 3HAUYEHHSM: y CIIOBOTBIPHOMY JIAHIIOXKKY
sensation — sensational — sensationally — sensationalism — sensationalize Hociem ceHcopHOT
CEMaHTHKH TOCTa€ JUINE MePIINi CKIaTHUK. Pemrta moXiAHUX CHIiB Y JAHIIOXKKY JIEMOHCTPYIOThH
CEHCOPHO-MUCIIEHHEBE MEPETBOPEHHS KJIFOUOBOTO MOJAYCHOTO KOMIIOHEHTA — TAKTHJIBHOTO BITUYTTS.
BHaciok croJyiydeHHs CEeHCOPHUX 1 BAJIOPATUBHUX CMUCIIB y MOXIAHUX CJIOBaX CIOCTEPIraeTbes
HOBUY MOHSTIHHUN 3MICT — CEHCAIliifHICTh, IMIOKOBUH cTaH. [lpuumHy 1HHOro MH BOAYaEMO Y
peryJsipHii BJIACTHBOCTI KOHIENTYyalbHOI TUMIYHOI iH(popMalii, koiu BepOagbHa 00’€KTHUBAIliSA
napaMeTpiB Oprasizaiii BHYTPIIIHIX (IICUXIYHHMX) CTaHIB JIIOAMHU DPEAT3YETbCS CHHXPOHHO [0
napameTpiB opradizailii TiJIECHUX (COMaTHYHUX) CTAHIB.
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IIpo iHTErpoBaHICTb €MOTHBHOI KOMIOHEHTH JI0 CEHCOPHOI OLIHKH CBiT4aTh CTEPEOTHITHI
aKCIOJIOTIYHI aHTHHOMIi, HasIBHI y CJIOBOTBIpHiNA mapamurmi imeHi koHuenty SENSE: sensitive —
insensitive, sensible — insensible. Ananoriuni ono3uiii MiCTSTBCS 1 Y CIIOBOTBIPHiH mapaaurMi iMeHi
konenty EMOTION, sky xapakTepu3ye €MOIIIHO-aKCIOJIOTidHa CEeMaHTHKA, a CIOBOTBOPYHIMA
MOTEHI[ia] TBIPHOT OCHOBU 3yMOBJICHUI BepOai3aliero J0JaTKOBUX €MOLIHHUX CTUMYIIIB IIJISIXOM
npueTHAaHHS peryispHux adikciB (Un-emotion-al, emotion-ed, emotion-less).

CBo€piIHICTIO IKOHIYHOT Ta OHOMACIOJIOTIYHOI OpraHi3amii BHPI3HAETHCS CIOBOTBIpHA
napagurma imeHi konuenty FEELING — y Hporo Ha MopdeMHOMY 3pi3i criocTepiraeThesi HaiiMeHIIa
KUIBKICTh JIepHBAlliiHUX Bapiamid mopiBHAHO 3 mnapaaurmMamu imMeH konuentiB SENSE Ta
EMOTION. EkcnipecuBHa MOTHBOBAHICTh Y HOMIHATUBHUX aKTaX aHTJIIHCHKOT MOBH MPOEKTYETHCS
Ha CEHCOPHY Ta €MOLIIHY 30HH, 3aJIMIIAI0YH CIOBOTBIPHY JIAKYHY Ha Miclli mo4yTTiB. TpaHcrmo3uis
MICUXIYHOT KOMIIOHEHTH B €MOIIIHY 30HY CTa€ MiAIPYHTSAM Ui [1CEBIOMOTUBALIIMHUX MPOLECIB Y
cioBoTBipHIN mapaaurMi iMeH1 koHuenty FEELING, a came: cl10BOTBIpHI 3HaU€HHSI MapriHaJIbHUX
tumivanx Jekcem feelingly, unfeelingly noBHicTio cuHOHIMIUHI MapriHaJIbHUM THMIYHHM JICKCEMaM
emotionally, unemotionally.

VYT1iM, HemoximHi ocHoBH, moiicemantu feel, feeling, wyacTkoBO KOMITEHCYIOTH HecTauy
BIIMOBIIHUX JIEPUBATIB 3aBJSIKU THYYKAM MO (DIKAITISIM JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB. Jledinimii
(to) feel, feeling(s) mamatote Bimomocti mpo cemanTHuHuii obcsr imeni konienty FEELING: Bix
no3HadyeHHs (i3iooriyHOro Ta meprenTUBHOro cTaHiB (t0 experience something physical = to feel) o
MIPOTHUCTABJICHHS KOTHITHBHOTO Ta eMOIliifHOro cTaHiB (10 react using emotions instead of thinking = to
feel) abo moennanus ocranuix (thoughts and attitudes = feelings, opinion = feeling).

OcCKuTbKM MOTHBOBAaHHMI MOBHHMH 3HaK IKOHIYHO (Yepe3 CBOIO 30BHILIHIO (popMy) TOB’s3aHUM 31
3HauUeHHsM, (opMarbHa ceMIOTHYHA CTPYKTypa (IKCye KOTHITUBHY MOJENb aKTHBOBAHOT 3HAKOM
iH}opmarii. MoTtuBaiiai koH}irypartii iveH koHmenToouaUI SENSE Ta EMOTION € BupazHimmmuy,
HbK B iMeH1 koHnenrrooauunii FEELING. Tlpote, kopemnsiiisi mepiuenTuBHIX, KOTHITUBHUX 1 €MOIIHIX
CMHCIIB y CIOBOTBIpHi mapaaurmi iMeHi koHuenty FEELING pempeseHToBaHa KOMITAKTHIIIE, a
motuBaropu feel, feeling cemanTnuHO MICTKI JOCTaTHBROIO MipOrO, MO0 MiHIMI3yBaTH TOTPEOy Yy
JIOJTATKOBMX MOTHUBAITIMHUX KOH(DIrypartisx.

OTxe, po3MoIT KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTTYHOTO HABAHTAKEHHS B MEXax JIEpUBATIB IMCH Tpiaan
konrenTiB  SENSE : FEELING : EMOTION € HepiBHOMIpHMM. IKOHIYHICTH  JOCIHIIKYBaHOTO
KOHIICTITYaJTbHOIO KOMIUIEKCY TIPH CJIOBOTBOPI € OJJHAM 13 3aCO0IB PEKOHCTPYKITil HAIBHOT KAPTHHU CBITY,
XapakTepU3YIOUUCh  KOTHITUBHO-CEMAHTHMYHHUM  3CYBOM  TUMIYHO  HEWUTpAbHUX  MOKAa3HUKIB
KOHIICTITYaJTbHOT TUMIYHO1 iH(opMartii (ciioBotBipHa mapaaurmMa FEELING) 1o ii THMIYHO eKCTpeMaTbHUX
a"asioris (cnoBotBipHi napagaurMu SENSE ta EMOTION). 3rigHo 3 HaliM Cy/PKEHHSIM, 3CyB TaKOTO THITY
3aCHOBYEThCS Ha CIIBBIIHOIICHHI OLIHKM HOCISIMH MOBHM 3HaKa-MOTHBaropa 1 eKCIIPECHBHO-
THOCEOJIOTTYHUX (DYHKITIH CIIPUHHATTSL.

Criiiki ceHCOpHI 1/ a00 KOTHITUBHO-EMOLIHI TOHITTS BEpOAi3yIOTh UKW CIPUIHATTS Ta
0OyMOBITIOIOTh CEMAHTUYHY IHTErpaiil0 Sk 0a30BHX, TaK 1 MapriHAIbHUX THUMIYHUX JiekceMm. B
aCMeKT! KOTHITUBHOTO MOJICTIOBAHHS MOTHUBAIITHUX 3B’S3KIB MM BHOKPEMIIIOEMO KOHLENTYalTbH1
CXEMU IKOHIYHMX BigHOILIEHb MK wieHaMu TK — KoHIIeNTyanbHO-CEMaHTUYHI OJIOKH.

KoHuenTyanbHO-ceMaHTH4HI OJOKH peani3yloTh CBId MOTHBAIIMHUN MOTEHIIAN Y MPOEKIii
Ha JIBa MOJIyJi: aJi’ €KTUBHUU Ta cyOcTaHTUBHMM. CKIQIHUKAMU a/1’ €KTUBHOTO MOJYJIS € TaKi OJIOKH:
noun-stem + adjective-stem (feel-good, price-sensitive); adjective-stem + adjective-stem (sensori-
motor); noun-stem + participle-stem (heat-sensing); adjective-stem + participle-stem (remote-
sensing); prefix + adjective-stem (non-sensory). CyOcTaHTHBHHI MOJTY/b MICTUTB OJI0K NOUN-Stem +
noun-stem: sensation-monger, sense-organ, sense-pause, sensitometer.

TUMIYHI KOMIIO3UTH XapaKTePU3YIOThCS aTEMAaTUYHUM 1 TEMATUYHUM OCHOBOCKIIAIaHHSM.
[Mepiuit pi3HOBUI OCHOBOCKIIaIaHHS 3a(ikCOBaHO y KOMITIO3HTIB Sense-pause, feel-good Tomo, siki
€ IOKCTalo3uTaMu, TOOTO KOMIO3UTaMHu JedicHOro HamucaHHs 0e3 iHTepdikcaii. [Tpuxiiagom
APYroro pi3HOBUAY OCHOBOCKIJIQJAaHHS MO)Ke OyTH IMEHHHMK Sensitometer, y skoMmy JBi OCHOBHU
MOEJHAHO 32 JIONIOMOT0I0 iHTepdikca.
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BinpIIocTi  KOHCTHUTYEHTIB  BHILIEHABEIECHHX  KOHLENTYaJbHO-CEMAaHTUYHHX  OJIOKIB
NpUTaMaHHUK “‘TIPONO3UIIHHUE TUn MoTHBAil” (Jlakoghg, 1996, c. 177), 3a SIKOTO 3AIHCHIOETHCS
MIEPEHECEHHsI OHOMACIOJOTTYHMX O3HAaK TUMIYHOI CHTYyalii Ha MEeBHHMH Kiac 00’ekTiB. 30Kpema,
CKBOHIMIYHHMI PI3SHOBU/I MOTHBAIIIi TPEACTABICHHI KOMIIO3UTOM SENSOri-mMOtor: mo3Ha4eHHs OHOTO
piBHS y3arajabHEeHHs (pyOpUKaTHBH) “CEHCOPHUI” Ta “MOTOpHUI” (PIKCYIOTh OJMH KJac “30HU KOpU
TOJIOBHOTO MO3KY’.

3MilmIaHo MOTHMBOBaHI HAMEHYBAaHHS TUMIYHUX XapaKTEPUCTUK (POPMYIOTBCS B pe3yJbTaTi
iHTerpaiii rimepoHiMa Ta rimoHiMa: price-sensitive, sense-pause, remote-sensing, npuyomy y Mepexi
KOHIIETITYaIbHUX 1€PAPXIYHUX 3B S3KIB MPOIMO3UIIHHUX CTPYKTYP TUMIYHHUX JIEKCEM BOHH MOXYTh
BUCTYIATH TinoHiMamu (Price-sensitive, sense-pause) i rineponimamu (remote-sensing).

Ha BigMiHy Bil TPOIMO3HIIIAHOT, T. 3B. “aCOIIaTUBHO-TEPMIHAIBHIN MOTUBAIT (ApymioHosa,
1988, c. 17), sika TakoX MpeJCcTaBlIeHa THMIYHO MapKOBAaHUMH KOMIIO3WUTAaMH, NMPUTAMaHHA TaKa
CEeMIOTHYHA 3aKOHOMIPHICTh: peajibHa MPUHANIEKHICTh 00’€KTa IO MEBHOIO KJIACy 3alepeyyeThCs,
HaTOMICTh 3aCBIAUYETHCA WOTO BXO/PKEHHS J0 aloriyHoi kareropii. Hampuxnan, y ckiagHomy
IMEHHHKY Sensation-monger acomiaTiBHI KOMIUIEKCH IHTETPYIOTh Ha IMiJCTaBi aHAJIOTIl: TOProBelh
CeHcallisIM1 / HOBUHKaMH — MOLIMPIOBAY CEHCAIITHUX YyTOK.

MexaHi3MHU TBOPEHHS KOMIIO3MTIB 13 THUMIYHOK KOMIIOHEHTOK HE 3aBKIU BHYEPITHO
CUCTEMAaTH30BaH1 y JIEKCUKOTpapiyHUX JpKepenax. Y CydacHi aHTJIChKI MOBI CHOCTEPIraroThes
pesepBu GopMaTbHO-CEMAaHTUYHUX TAKTUK CIIOBOCKJIaIaHHs, 00, HAIIPHUKIIA I, HKYCHABEICHI CKITaIH1
NPUKMETHUKU € KOHTEKCTHO-TpoxykoBaHuMu: heat-sensing (A truck ferried a dozen armed men to
Knot’s vicinity in half an hour, following his trail with a heat-sensing device so that there was no
hesitation (British National Corpus)), remote-sensing (Staff of the Remote Sensing Group are preparing
a new remote-sensing training manual for geologists in developing countries (British National
Corpus)), sensor-analyte (The term ,,sensor” needs to be considered to include various degrees of
irreversibility in the sensor-analyte interaction (British National Corpus)).

Orxe, (opMyBaHHS KOMIIO3UTIB 13 THMIYHAM 3HAYCHHSM BIiIOWBa€ KOTHITMBHUN aCIEKT
cemanTH3anii cpuiHATT. CriocoboMm ¢GopMyBaHHS HOMIHATHBHOI CTPYKTYPH TAaKWX KOMITO3HTIB Y
MPOEKIlii Ha CEMaHTUYHI 3B’S3KHM OHOMACIOJIOTIYHUX O3HAK € IKOHIYHICTh. IKOHIYHI BITHOIICHHS
BHHUKAIOTh BHACTIZOK KOPEISAIil THMIYHO MapKOBAHOTO 3HAYECHHS OJTHOTO MOTHBATOPa Ta HETUMIYHOTO
3HAUEHHS JIPyroro MOTHBATOpa KO>KHOTO KOMITO3UTA.

PexoncTpykiist chepu TUMIYHMX KOMIIO3UTIB CBIAYHUTH IMPO IMPEBAIIOBAHHS MOTHBATOPIB
caMe CEHCOPHOTO THITy B KOMOIHATOPHIII OCHOB 1 ci1iB. OKpiM IIbOTO, CITOCTEPIra€ThCsl KOTHITUBHO-
CEMaHTUYHUU 3CyB: MOTHUBATOPH-HOCI KOTHITMBHO-EMOIIIMHMX CMHCIIB pENpe3eHTOBaH1
3ae0iabInoro nepuBataMu iMmeHi korrnenTy SENSE, noswuitis x konenty EMOTION e makynapHoto,
a fortiori eKCIIPECMBHO HACHUYYIOTHCS 1 BII3HAYAIOTHCS CMHUCIOBOIO MOOULIBHICTIO KOMITO3MTH 31
cknagosumu feel Ta sensation.

BucnoBku. Po30bKHOCTI cOCIOpPIBCBKOTO (opMmanizMy Ta (itoco(ChKOro mparMaTusmy
Y. [lipca MOTHUBYBaJIM MEepEaKIEHTyBaHHS MOBO3HABUUX JIOKTPHUH 3 PETPOCHEKTUBHUX (IOBLUIBHICTD
1 audepeHIiioBaHICT, BepOaTbHOTO 3HaKa) Ha MOAM(IKOBaHI, MapKOBaHI IHIACKCAIbHICTIO
KOHLIEIII] — CTaTyC 3HaKa BIATENEep ACTEPMIHYETHCS MIParMaTUUHOIO MPUPOIOI0 OCTAHHBOTO. MOBHI
3HaKM € OJHOYACHO 3acO000M 1 MPOJYKTOM MUIECIPSIMOBAHOI MiSJIBHOCTI W THMIYHI 32 CBOEIO
OHTOJIOTI€I0 TMEepeAyCiM TOMY, W0 KOHILENTyaJbHa THUMIYHA iHQoOpMalis, Oyaydd 3MICTOM
CBIIOMOCTI, BUMAarae cBO€i BepOaizalii Ta, 3aKpilIFOI0YUCh Y MOBI, iepeidayae 3MiHy 1 pO3BUTOK
CEeMAaHTUYHOI CTPYKTYPH MOBHOI'O 3HAKa.

OTxe, pO3MO/IUT KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTTYHOTO HAaBaHTaKEHHS B MEXKaX JIEPUBATIB IMEH Tpiaan
koHuentiB SENSE : FEELING : EMOTION € HepiBHOMipHUM. IKOHIYHICTH JIOCHIIKYBaHOTO
KOHLIENTYaJJbHOTO KOMIUIEKCY P CIOBOTBOPI € OJJHUM 13 3aCO0IB PEKOHCTPYKIIT HAiBHOI KapTUHU
CBITY, XapakTepHU3YIOUHCh KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHUM 3CYBOM THMIYHO HEHTpalIbHHX MOKa3HUKIB
KOHLIENTYaJbHOT THUMIuHOI 1HGopMarii (cmoBotBipHa mapagurmMa FEELING) no 1 TtumiuHO
exkcTpeManbHuX aHanoriB (cmoBoTBipHi mapaaurmu SENSE ta EMOTION). 3rigHo 3 Hammm
CY/DKEHHSIM, 3CyB TaKOTO THITy 3aCHOBYEThCS Ha CIIIBBIIHOIIEHHI OIIHKM HOCISMH MOBH 3HaKa-
MOTHUBATOPA 1 EKCIPECUBHO-THOCEOJIOTTUHUX (PYHKIIIHM CIIPUIAHSTTSL.
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PekoHcTpykiliss cepr TUMIYHUX KOMIIO3HWTIB CBITYUTH MPO MPEBATIOBAHHS MOTHBATOPIB
came CEHCOPHOTO THITy B KOMOIHATOPHIII OCHOB i ci1iB. OKpIM IBOTO, CIIOCTEPIra€ThCsl KOTHITHBHO-
CEMAaHTHYHUH 3CyB: MOTHUBATOPH-HOCHI KOTHITUBHO-EMOLIMHHMX CMHCIIB pemNpe3eHTOBaHI
3nebinbioro AepuBaramu imeHi koHuenty SENSE, nmosumis x kontenty EMOTION e nakynapHoio,
a fortiori eKCpecMBHO HACHYYIOTHCS 1 BII3HAYAIOTHCS CMECIOBOK) MOOUIBHICTIO KOMITO3UTH 3i
cknanoBumu feel Ta sensation.
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The article deals with the principles of compiling the “German-Ukrainian Dictionary of Terminology
of Life Safety” and selection pecularities of the lexical material such as the principles of compliance with the
goals and objectives of learning, frequency, word-forming value of the term, associative value, subjectivity
and semantics. Compilation of the dictionary involves many stages: analysis of existing dictionaries, research
of the needs of the addressee, determination of requirements and future characteristics of the dictionary,
development of its macro- and microstructure, collection of lexical material, design of dictionary articles,
selection of translation equivalents, ordering of the dictionary in accordance with the developed structure,
editing, checking the compliance of the received product with the set goals.

The author offers the most productive and speed methods of compiling a dictionary with the help of
BootCat generation program and Morphy program of paradigms synthesis, which allowed to single out 20,000
terms of the professional language of life safety in the shortest time and find their Ukrainian equivalents. The
generation of a body of texts is carried out with S. Sharoff’s method, which provides the search for professional
texts with the help of randomly combined four basic terms. This ensures the organization of a homogeneous
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selection of thematically related texts from the Internet (manuals, reference books, scientific articles,
newspaper reports, instructions, sights, abstracts and annotations of articles, etc.). The obtained texts are
processed with the help of the Morphy paradigm synthesis program, which automatically assigns all possible
grammatical categories to each word in the sentence, and compiles the initial list of terminological dictionary.
The next task is to provide equivalent words in the language of translation, able to accurately convey the
semantics of the register word. Consequently, in the hands of the user of the dictionary, there is a certain
linguistic model of the German professional language of life safety in its equivalent reproduction in the
Ukrainian language. The presence of such an initial model will allow the user to perceive adequately scientific
texts and, thus, successfully expand their scientific and conceptual apparatus in the future.

Key words: dictionary, term, German professional language of life safety, terminological system,
lexicography, synthesis of paradigms.

VY crarTi HaBeneHO MPUHIMIN YKiIanaHHd «HiMelnbKo-yKpaiHChbKOrO CIIOBHHKA TEPMiHIB Oe3meKu
KUTTEAISUTBHOCTI» 1 PO3MISHYTO OCOONMBOCTI BigOOpy JIGKCHYHOIO Marepialdy, a came HpUHIHIN
BIJIOBITHOCTI I[iJIIM 1 3aBJaHHSM HaBYaHHS, YAaCTOTHOCTI, CJIOBOTBIPHOI I[IHHOCTI TepMiHA, acOI[iaTUBHOI
LIHHOCTI, TEMATHYHOCTI 1 CEMAaHTUYHOCTI. YKJIaJJaHHS CIIOBHUKA Iepe10auae HU3Ky eTalliB: aHajli3 HasBHUX
CJIOBHHKIB, JOCHIDKEHHs MOTpe0d ajapecara, BU3HAYCHHS BUMOI 1 MaiOyTHIX XapaKTEPUCTUK CJIOBHHUKA,
PO3pOOKY HOro Makpo- i MiIKpOCTPYKTYPH, 301p JISKCHYHOTO MaTepiaiay, o)OPMIICHHS CIIOBHHKOBUX CTaTEH,
migoip TMepeKiIaHuX EKBIiBaJeHTIB, BIOPSIKYBaHHS CIIOBHHKA BiIMOBITHO JO PO3pPOOIIEHOI CTPYKTYPH,
penaryBaHHs i IEPEBIPKY BIAMOBIIHOCTI OTPUMAHOIO IPOAYKTY ITOCTABJICHUM IILJISAM.

[poronyeTbest HAUOLIBIN TPOJYKTUBHA Ta MIBHUJIKA METOAMKA YKIAJaHHS CIOBHHKA 32 JIOIOMOTOIO
nporpam reHepyBaHHs KopryciB TekctiB BootCat ta cuntesy mapaaurm Morphy, mo no3sonuia y crucii
TepMiHu BHOKpeMuTH O0sin3bko 20000 TepMiHiB (axoBOi MOBU O€3IMEKH KHUTTEMISUILHOCTI Ta BIAIIYKATH iX
YKpaiHChKi BIAMOBIMHUKU. ['eHepyBaHHS KOPIYCY TEKCTIB TEKCTiB 3JilicHeHO Ha ocHOBI Meromuku C.
[apodda, 1m0 mependadae moiryk (axoBUX TEKCTIB Ha OCHOBI IIOpPa3y HOBUX BHITAJIKOBO CKOMOIHOBaHMX
JOoTHPHOX 0a30BHMX TepMiHiB. lle 3abe3meuye opraHizariro OMHOPIMHOI BHOIPKA TEMaTUYHO ITOB’S3aHHUX
TekcTiB 3 IHTepHery (IMOCIOHMKIB, MOBITHWKIB, HAYKOBHX CTaTel, Ta3eTHHX IIOBIIOMJIEHb, IHCTPYKIIiH,
mam’aTok, pedepatiB i aHorariii crareli Tormo). OTpuMaHi TEKCTH OOPOOIEHO 3a JOIMOMOIOI0 IIPOrpaMH
cuHTe3y mapaaurmM Morphy, ska aBToMaTHYHO IPUIKHCYE KOKHOMY CIIOBY B PEUEHHI BCi MOXKITUBI TpaMaTHYHI
KaTeropii, 1 yKjIaaeHo BUXIHUHN CITUCOK TEPMIHOJIOTITHOTO CIOBHHKA. HacTymHUM 3aBIaHHSM € HaBEICHHS
PIBHO3HAYHHX CIIB-BIATIOBIMHHUKIB Y MOBI MEPEKIaay, CIPOMOKHHUX SKHAUTOUHIIIE IMepeaaTH CEMaHTHKY
peecTpoBoro cinoBa. TakuM 9WHOM, B pyKax KOpHUCTyBada CJIOBHHUKA BUSBISIETHCS IIEBHA JITHTBICTUYHA MOZEIh
HIMEIbKO1 (paxoBOi MOBU O€3MEKH KUTTEMISIIFHOCTI B 1i €KBIBaJEHTHOMY BiITBOPEHHI YKPAiHCHKOIO MOBOIO.
HasBHricTs Takoi BUXiTHOI MOJIENI TO3BOJIUTH KOPHCTYBAdy PO3YMITH HAYKOBI TEKCTH 1, THM CAMHM, YCITIIITHO
PO3MINPIOBATH B MTONATBIIIOMY CBilf HAYKOBO-TIOHATIHHUHN amapar.

Kuaro4oBi cioBa: CIOBHHK, TepMiH, (paxoBa MoBa OE3MEKH KXUTTETISUIBHOCTI, TEPMIHOIOTITHA
CUCTeMa, JIEKCHUKOorpadis, CHHTE3 TapaJnurM.

Beryn. InreHcudikaiis HaBuaHHS HIMEIBKiH MOBI fK (axoBii MOXIJIMBA 3a HAsIBHOCTI
JIHTBICTUYHOT 0a3M, BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM SIKOi € TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBHUKH. PerenbHuil BinoOip
JEKCHYHOTO Marepially, M0 MUIAra€ 3aCBOEHHIO, BHCTYIA€ BaXIUBOIO IEPEIYMOBOIO
paIllOHaTFHOTO HABYAHHS PO3yMIHHA MpodeciiHoro TekcTy. OBONOAIHHA TEPMIHOJIOTIEI0 Oe3MeKn
xuTTeasubHOCTI (Hani — BXX/[) mepenbauae 3HaHHS 1 BMIHHS 3aCTOCOBYBATH TEPMIHU B ITpodeciitHiil
TisIbHOCTL. TepMIHOJOTIYHI 3HAHHS TPYHTYIOTHCS Ha 3aCBOEHHI BHU3HAYEHOrO 00CATY 1 3MICTY
HAyKOBUX MOHSATb, & TAKOX Ha YSABJEHHI IIPO TEPMIHOJIOTIYHY CUCTEMY JOCIIKYBaHOT IPEIMETHOT
raiysi, o Bii0uBa€e BHYTPIIIHbOCUCTEMHI BiIHOIIECHHS.

Mo>KIMBOCTI OBOJIOJIHHS TEPMIHOJIOTIErO podeciiinoi chepu aisiabHOCTI axiBig 3 BXK/I B
yMOBax BHUILOI NPOQLIbHOT OCBITH Npe IBISAIOTh CYBOPI BUMOTH JI0 KUIBKOCTI Ta SIKOCT1 JIEKCHYHOTO
MaTepiany, NpUHLUIHN BiIOOPY SKOr0 OTPUMAJIM ME€BHE BUCBITICHHS B HAyKOBIH jireparypi. Tak,
H. I'. BumnskoBa 3a3Hayae: ,,OCHOBHA MeTa B1I0OPY TEPMIHOJIOTTYHOI'O MaTepiaiy MOJsArae B TOMy,
100 CTBOPUTH MIIIHY T€PMIHOJIOTTYHY 0a3y, sika MOBMHHA 3a0€3MEeUYUTH PO3YMIHHSI MAaKCUMAaJIbHOT
KUIBKOCTI TEPMIHIB MPU YUTAHHI OPUTIHAJIBHOI HAYKOBO-TEXHIYHOI JIiTEpaTypH 3a GaxoMm MOps 3
BeJICHHSAM Oecif Ha crieianbHi TeMu” (Buwmnsakosa, 1980, c. 82).

Tepminonoris BXK/I noci He miansarasa CUCTEMHOMY JIHIBICTUYHOMY aHanizy. HasBHi nuie
OKpeMi po3po0KH TeMHU y BUTIIAI CTaTeH, B IKUX MPEJICTABJICHI Te3aypyCHUI OMUC Ta 0COOIUBOCTI
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cioBoTBOpy aHriiicekux tepminiB BXKJI (FO. B. 3opina), npuHmmMnm axtyamizamii i yTOYHEHHS
Bu3HavyeHb TepMiHiB BXXJ[ (M. A. IBanoBa, B. A. KynpsBueB), KOTHITHBHO-UCKYPCUBHUIN aHAaII3
¢daxoBoi MoBHM crnopimHeHoi Tamy3i «be3meka BUPOOHUITBA 1 TEXHOJOTIYHUX IPOIIECIBY
(O. A. ®enotoBa), (peiimoBe monemoBanHs HimerbkoMoBHOI Tepminomorii BXJ[ (C. B. Kiiiko)
Tomo. ABTOopu po3yMiroTh mif TepmiHamu BXKJ[ crmoBa, ski MO3HAYAOTh HAYKOBI TOHSTTS 3
HassBHUMHU JIeiHIIIIMHU, JOTIOBHEHI TOSICHCHHSIM 1 BKITFOYCHI 0 CUCTeMH (aXxOBOT MOBH O€3ICKH
KUTTEAUIBHOCTI (Kocmenok, 2016, c. 136-137). IIpoananizoBaHuii aBTOpaMH MaTtepiail CBITYUTH
po Te, IO TePMIHOJIOTIS HayKoBO-TipodeciitHoi ramys3i BX/[ € pe3ynpraroM KOTHITHBHOI 00pOOKH
JIOJMHOO B MPOIIECi HAyKOBO-TIpodeciiHOT MisITbHOCTI (PaxoBOro 3HAHHS, K€ CHUCTEMATH30BaHE i
BepOari3oBaHe MPOTATOM AOBIOTPUBAIOT MPAKTUKH. SepHi TEpMiHH 32 CEMAaHTHYHOIO HACHYCHICTIO
MOJUIAIOTECS Ha 0a30Bi, MDKTaly3eBi, 3aralbHOHAYKOBI 1 3aralbHOTEXHIUHI TEPMIHU Ta TEPMIHH
LIMPOKOT CEMAaHTUKHU. Taka B3a€EMO/1is PI3HUX TEPMIHOJIOTIUHUX CUCTEM CIIPUSIE PO3IINPEHHIO TEPMi-
Hojoriunoro amapary bXKJ[. B ocHoBi HimenbkoMoBHOI TepmiHocuctemMu BXXJ[  nexuth
tepminodppeitm  SICHERHEIT, saxwii mpencraBnsie CTpykTypy 3HaHHS, WIO CKJIAJAa€ThCs 3
KOHIIENITyalbHUX OJWHUIL pi3HUX piBHIB: cynep¢pperima SICHERHEIT / BE3IIEKA
KUTTEOIAJIBHOCTI, 6azoBux ¢peiimiB apyroro mopsaky GEFAHREN / HEBE3IIEKH,
MENSCH / JIIOAMHA B COEPI X1 i SCHUTZ / 3BAXUCT BE3IIEKU, cyodpeiimis, siki, B CBOO
qepry, MoAuIIIoThCs Ha ciotu. Tepminodpeitm SICHERHEIT y Burnsai takoi cTpyKTypH 3HaHHS
xXapakTepu3ye (GparMeHT MIHCHOCTI, SKUW TMMOKPUBAETHCS TEPMIHOJIOTIYHUMH OJUHUIIMUA O€3TeKU
KUTTEABUTBHOCT] 1 YMOJKIIUBIIIOE JIOCTYI J0 HECIOCTEPEKYBAHUX MEHTAIBHUX mporleciB (Kiiiko,
2021). [Toripr HU3KY BarOMHX pe3yabTaTiB A0CI BIZICYTHI Mpalli, B IKUX Oy O BUCBITJICHI MUTaHHS
nexkcukorpadiunoi 00poOku Tepminoorii BXK/I, 30kpema, mepekiamay TepMIHOIOTII BiAMOBITHOT
raiy3i ykpaiHChKOIO MOBOIO. Y ce HaBeICHE BUIIIE 3yMOBIIOE AKTYAJIBHICTh HAIIOT PO3BIIKH.

Meta aociigkeHHsl. YKIaIaHHS HIMEIbKO-YKPaiHCBKOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA
nepeabayae, Mo BiH BimoOpakaTUME CHCTEMY IOHATh MEBHOI Taly3l Ta MICTHTHME TEpPMIiHH,
HEOOXI1TH1 /IJIs1 HAyKOBO1 1 MPakTHYHOI poOoTH (axiBiliB. Jlo JEKCHYHOTO MaTepiary MepeKyiaiHOro
TEPMIHOJIOTTYHOTO CJIOBHHMKA BHCYBA€THhCSI HM3Ka BUMOT: CJIOBHHMK Ma€ OXOIUTIOBAaTH aJeKBAaTHUMN
00csr crnemiaibHOI JIEKCUKH O00paHOoi MpeIMETHOI Taly3i, y CJIOBHUKY Ma€ OyTH HasBHAa BCS
HeoOXximHa iH(opMaliss Tpo chemiadbHl JIEKCHYHI OJWHMIN, CIOBHUK HE TOBWHEH MICTUTH
HernoTpiOHOI iH(opMarlii, sika 30UTBIITye HOTO OOCAT Ta YCKIIAJIHIOE MOMIYK TOTO YU IHIIOTO CJIOBA
(Kiiiko, 2020, c. 3-4). 3 orysay Ha 1ie METOI0 CTATTI € po3poOKa MPUHIKIIB yKiIagaHHsa «HiMerbko-
YKpPaiHChKOTO CJIOBHHKA TEPMIHIB O€3MEKH J>KUTTEISUIBHOCTI» Ha OCHOBI 300YTKIB KOPIYCHOT
JIHTBICTUKH Ta 3 BUKOPUCTAHHSIM KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOT1H.

Pe3yabTaTn Ta 06roBopennsi. Himenbko-ykpaiHchkuii cioBHUK TepMiHiB BXK]] € meprum
MepeKIaHIM CIIOBHUKOM IIi€l rairy3i B Ykpaini. BiH mokianmkaHuii penpe3eHTyBaTH CKJIal TEPMIHIB 1
TEPMIHOCIIONYK HiMelbkoi ¢axoBoi moBu BXXJI, BmnuBaTtH Ha MOBHY KOMIMETeHLiO (axiBIiB, a
TaKO0X poOUTH IOCTYITHUMH HAayKOB1 i TEXHIUHI JpKepesna iHpopMallii, CIPUSIOYH MOPO3YMIHHIO MK
HOCISIM HIMelbkoi U ykpaiHchkoi MOB. BuBueHHs (axoBoi TepMiHOJIOTIi, MpOIEciB HAyKOBOi
HomiHanii y cdepi BXKJI, BinTBOpeHHs] HAYKOBO-TEXHIYHUX JOCSATHEHb BIACHUMH CIOBOTBIPHUMU
pecypcamu, 0€3yMOBHO, CIIPUATHME PO3BUTKY CIIBPOOITHUIITBA B Il rayy3i.

AnpecaToM HIMEIBKO-YKpaiHCHKOTO cioBHUKA Tepminounorii b/ €, nacammepen, daxisii y
i ramysi, crniBpoOITHUKM MiHICTEpCTBa Ha/A3BUYaWHUX CHTYallil 1 PI3HUX CIYyXO MNOPATYHKY,
nepeKiIagayl TeXHIYHOI JITepaTypy, BUKIIaAadi Ta CTYJACHTH BIANIOBIIHUX (aKyJIbTETIB By3iB. 3araiom
CJIOBHHK Ma€ Ha MET1 JIOTIOMOT'TH KOpUCTyBaueBi B po0OOTi 3 paxoBoro jiTepaTyporo B ramysi bXK/I.

VYknagaHHs HIMEIBKO-YKpaiHChKOTO cioBHUKA TepMiHiB BXK]] mouato 3 Bit6opy TepMiHiB 3
pi3HUX Kepen (MoHorpadiid, MociOHMKIB, TOBIIHUKIB, IHCTPYKLIH, MaMm ATOK, cTaTeil (axiBIiB-
MPaKTUKIB, MIAPYYHUKIB U1 BUIIIB, IO MICTATh YiTKI BHU3HAYEHHS TMOHATH 1 CTaHIApPTU30BaHI
TEPMIHH, TaTy3€BUX EHIMKIJIONE i, BTOpUHHHUX JOKYMEHTIB — pedeparis, aHoTamiit). Ham neprmomy
erami BiniOpano 1000 Ga3oBux TepMmiHiB HiMmenbkoi (axoBoi moBu BXKJI, ski craHoBnATh ii
TEpPMIHOJIOTIYHUI MiHIMyM. lle OCHOBHMH 3amac TEpMIHOJOTIYHOI JIEKCHKH, SKUHA TOBHHEH
YMOKJIMBUTH BUCIIOBJIIOBAHHS BJIIACHUX JYMOK 1 pO3YMIHHS JTyMOK IHIIUX B YCHOMY 1 TMCEMHOMY
MOBJICHHI Ha I0YaTKOBOMY €TaIlli BUBYEHHS HaBYaNIbHOI TUcIUILTiHA. Ha OCHOBI aHai3y MeTOIMYHOT
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ta cnemianbHoi Jireparypu (BevOlkerungsschutz, 2016; Diebel, 2017; Hielscher, 2014) mu
BU3HAYWIM TPUHIMIN BigOOpYy JEKCHYHOTO Marepiany a0 ,.HiMenbko-ykpaiHCHbKOTO CIIOBHHKA
tepminiB BXK/[”, a came: mpuHOMO BIAMOBIAHOCTI LUISIM 1 3aBJaHHAM HaBYaHHS, NPHHLIUI
YaCTOTHOCTI, IPUHIIUII CJIOBOTBIPHOI I[IHHOCT1 TepPMiHa, IPUHIIMII ACOLIATUBHO1 IIIHHOCTI, TPUHIUI
TEMATUYHOCTI 1 CEMaHTUYHOCTI.

HpI/IHHI/IH BIJIOBIHOCTI IIUISIM 1 3aBJIaHHSM HaBYaHHS 3HAXOIHWTH CBOE BUPAKCHHS B TOMY,
mo B mporeci BuB4eHHsT BXK/[ mo TepmiHoNOTiYHOrO MiHiMyMa BiZOMpalOTh OJMHMIL, 3HAYMMI 1
HEOOXIHI I YUTaHHS 1 PO3yMIHHS 3MICTOBHOI HaBUAIBbHOI iH(OpMaIlii, 3amuciB JEKIIHHUX
MaTepialliB, a TaKoXX (OPMYBaHHS MOHATIHHO-TEPMIHOJOTIYHOTO amapaTy KOXXHOTO CTYICHTA.
TepmiHonoriyHa MIATOTOBKAa TOYMHAETHCS 3 OBOJIOJIHHA TEpMiHAMH, SKi IMO3HAYalOTh 0a30Bi
nousaTtst BXKJ| (Oesnexa, owcummedisnvuicmo, nebesnexa, wkionusi i mpaemyioui ¢paxmopu,
Hebe3neKu NpupoOHO20 MNOXOOJHCEHHA, HeDe3NeKU anmpono2eHHO20 MNOX00JHCeHHs, Hebe3neKku
COYIANbHO2O NOXOONCEHHs, 3aXUCM HAceleHHs: TOUIO), HAJA3BUYAWHUX CUTYallid (cmuxitine nuxo,
mexHoz2enHa kamacmpodgha, agapis, 3emaempyc, nogiHb, ypazaH, 068al, nogcexca, cmepd, 0ypam
TOIIO), IMBUIBHOI OOOpOHM (Kapanmum, 30p0si MACOB020 VPAXNCEHHs, XiMiuHA 30pos,
baxkmepionoziuna 30pos, ompyuHi pe4osunu, enioemis, nanoemis 1 T.J1.), 3I0POBOTO CIOCOOY KUTTS
(300po6’s, oyxosne / isuune 300po6’s, 300posuil cnocib xcumms, ocobucma 2icicHa, WKIOIUSL
36UYKU, KPUMUYHI cumyayii, cmpec, KOHQIKmM, Kpu3a) TOIIO.

[IpyHIMI YacTOTHOCTI JOTIOMAara€e BKJIOYMTH JIO CJIOBHUKA HacaMIiepes Haly>KHMBaHIII1
TepMiHd. YaCTOTHITH BUPAKAETHCA B KUTHKOCTI BXKMBaHb TEPMiHA HAa CTOPIHKY ()aXxOoBOTO TEKCTY. 3a
KUTbKICHUM MMOKa3HUK B)KUBAHOCT1 TEPMIHIB YMOBHO MPUMHATI MEXK1 3 UHCIIOM BXKUBaHb B1J 7 (HUKHS
Mexa) 1o 12 (BepxHs Mexa) Ha ocHOBi Jleinmizbkoro kopmycy Wortschatz-Portal Uni Leipzig
(https://corpora.uni-leipzig.de) o6csrom 250 MinbHOHIB CI0BOBXHBaHb. Kopryc 00’€1Hye BCrO
HasBHY JIEKCUKY y 20 9aCTOTHHX KJ1aciB Bix Kiacy | (HaiyacTOTHIIII CITOBA Ha KINTAJIT apTUKIIiB der,
die, das, ein, eine, cnoayunukis und, aber, dass, mpuitmennukis in, zu, von, gacrok nicht, so,
3aliMEHHHMKIB €r, €S, Sich, nomomixHuX miecaiB haben, sein Tomo) 1o pinko BkuBaHUX CITiB Kiacy 20
i Bume Ha kirraiar Gebrauchsfestigkeit ,,excrumyarartiitna criiikicts”, Gebrauchsgefahr ,,ne6e3neka
npu ekcryaramnii’, Gebrauchslast ,po6oue wnaBantaxenns”, Gebrauchsspannung ,,po6oua
nanpyra”, Gebrauchswert ,,rextnigna npuaaTHicTs” TOIIO. TepPMiH, YaCTOTHICTH IKOTO BU3HAYATACS
MexaMH Bix 7 10 12, OyaemMo BIZHOCHTH 10 0a30BUX TEPMiHIB, SKi BiToOpa)karOTh OCHOBHI TOHSTTS
BX/I (muB. Tabm. 1).

Tabnuys 1
Ilpukyaagu HAHYACTOTHIIIMX HiMelIbKOMOBHHX TepMiHiB BAK/{

2] = v 2 2] = 9

Tepmin cE c% é g Tepmin § E § E

SE | 3% SE | 8%

7 X = S = 2

Pandemie ,,mangemis” 147374 7 Katastrophe ,,karactpoda” 13806 10

Quaranténe 93610 7 Rettungsdienst ,,cityx06a mopsityHky” 10381 11
,,KapaHTUH"

Gefahr ,,nebe3neka” 62045 8 Notarzt ,,peanimarosor” 5989 11

Unfall ,,aBapis” 59667 8 Notstand ,,na3Bryaiina cutyaris” 4372 12

Schutz ,,3axuct” 56015 8 Retter ,,psTyBanpHAK” 4270 12

Risiko ,,pu3uk” 42533 9 Erdbeben ,,3emnerpyc” 3870 12

Brand ,,noxexa” 39238 9 Terroranschlag ,,repopuctuynnii akt” | 3667 12

Epidemie ,,emingemisn” 12812 10 | Schadstoff ,mkimmBa pedoBrna” 3502 12

[IpyHIMD TOIMIMPEHOCTI Ja€ YSBIEHHS NP0 KUIBKICTH JDKEped, B SKUX NEeBHUHA TepMiH
TpamuBcsi Xxoua O oauH pa3. BiH Mae oOMexeHI BUMIPIOBaJIbHI MOXKIJIMBOCTI, OCKUIBKH BKazye
PEryJSpHICTh MOSBU CJIOBA, a HE HOro NMUTOMY Bary B CYKYITHOCTI JDKEpes, TOMy AJs Binoopy
JIEKCUYHOTO MaTepialy 3aCTOCOBY€ETHCS CIIUIBHO 3 MPUHIIMIIOM YaCTOTHOCTI.
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CHOBOTBIpHHI MPUHLMUI TOJIATAE B TOMY, IO /10 0a30BOi TEPMIHOJIOTIi BKIIOYAIOTH CIIOBA,
BiJl SIKMX MOYKHa 32 JONOMOTrOI0 a(ikKCiB yTBOPUTH HAHOUIBIIY KUTBKICTh MOXIAHUX JIEKCUYHUX
onuHMLb. Hampukiaa, cIoBOTBipHA WLIHHICT CIIOBA 6uOYX TOJIATa€ B TOMY, IO BOHO MOXKeE
YTBOPIOBATH TaKi CIIOBA, SIK 6UOYX08ULL, 8UOYXOHeOe3neuHull, 8uOyxobe3neynicmny, UOYXOmexHiuHull,
gubyxocmitikuti Too. Y HIMEIbKili MOBI HallOUIbIIIE MOXIAHUX 1 CKIIQJHUX CIIIB YTBOPIOE IMEHHHMK
Gefahr ,,nebe3mneka”, mop. CIIOBHUKOBY CTaTTIO:

Gefahrenl abwehr f 3axucr; 3ano6iranus Heoesneku; —~abwehrbehorde f =, n nepxasHa
ciyk0a 3 Haa3BUYAWHUX cuTyarii; —abwehrplan m -s, ...plane mnan 3amo0iranHs HebOe3melr;
—analyse f =, n anaini3 pu3uKiB; aHani3 HeOe3MeYHOI cuTyailii; —~bereich m -(e)s, -e 30Ha nigBuUILEHOT
Hebesneku; —beurteilung f ominka Hebesmeku; —~bewertung f =, -en ominka pu3KKy; OIiHKA
Hebesneku; ~code m -s, -s ko HebOesneku; —~einflussgrolle f =, -n mapamerp BIIMBY HeOE3IEKH;
—erfassungssystem n -s, -e cucmema 360py danux npo nebesnexy, —~faktor m -s, -en napamemp
nebesnexu; ~gebiet n -(e)s, -s Hebe3neuna 30Ha; ~grofie f =, -n pisens Hebesneku; ~herd m -(e)s, -
e ocepenok HebOesmneku;, ~lage f =, -en Hebesmeuna curyamis; —~management n -S KepyBaHHS
HeOe3neuHoto cutyaiiero; ~meldeanlage f =, -n nmpucTpiit aBapiiinoi curnamizanii; -melder m -s, =
aBapiiftHUil CUTHAJIBHUI TIPUCTiil; ~potenzial n -s norexHmian HeOe3neku; ~Prognose f =, -n nporxos
BUHUKHEHHS HeOe3meuynoi cutyariii;~quelle f =, -n mxepeno nebdesneku; —~satz m -es, ...sdtze koo
pusuky, ¢amop pusuxy; ~Schild n -es, -er nmopoxHiii 3Hak «HeOe3meuHo»; ~situation f =, -en
aBapiiiHa cutyaitis; —~stelle f =, -n nebesneune micie; —~stufe f =, -n crynine Hebe3meku; —~tafel f =,
-n Tabno Hebe3neku; ~zone f =, -n Hebe3neuna 30Ha.

[IpuHnum acoriaTUBHOI I[IHHOCTI Tependadae BKIIOYECHHS TEPMIHIB, SKI JI03BOJISIOTH
YTBOPUTHU HaWOUIBITY KUTBKICTh TEPMIHOCTIONYK, TUITOBUX AJis peaMmeTHoi rainy3i bXX/I, nanpuknan,
imennuk + imennuk (Gefahr der Augenschaden ,,neGe3mneka momkopkenns odei”; Gefahr ernster
Gesundheitsschaden ,,nebe3meka cepito3Hoi mkoau 3a0poB’to”’; Gefahr kumulativer Wirkungen
,,Hebe3neka KymyasaTHBHEX edekTiB”), mpukmetHuk + imeHHuk (biologische Gefahr ,,6ionoriuna
nebesmeka”, chemische Gefahr ,ximiuna nebesmexa”, nukleare Gefahr ,smepna HeOesmeka”;
potentielle Gefahr ,morenmiiina ueGesneka”; radiologische Gefahr ,pamionoriuna Hebe3mneka”),
mieciioBo + imennuk (Sich in Gefahr begeben / sich der Gefahr aussetzen ,mapaxkatucs Ha
nebesmeky”; in Gefahr schweben ,,0yru B HeOesmemi”; in Gefahr kommen, ,onunutncs B
HeOe3MmeyHoMy CTaHOBHIII”) TOI0. OCOOIMBOCTI JIGKCUYHOI CIIOTY4yBAHOCTI CJIOBA BU3HAYAETHCS
HOro CEMaHTUKOK. 3aCBOEHHS CEMaHTHYHOI crnerudiku TepMmiHa T030aBis€ CTYICHTIB Bij
MEXaHIYHOTO 3ay4yBaHHS CITUCKY CIIiB, 3 SKMMH IIEBHUW TEPMIH MOETHYETHCS.

[IpuHiun TeMaTtWyHOCTI 3a0e3nedye BiAOIp TEPMIHIB 3 OKpeMHX poO3IuTiB abo TeM 1
opieHTOBaHMM Ha 1Tl BUBYeHHs muctuiuiind BXKJ[. BimmoBigHO 10 1bOTO NPUHIMITY BasKJIUBO
3adiKCyBaTH HAJICKHICTH CIIIB 70 MIEBHUX TeM. Tak, B TEPMIHOJIOTTYHOMY CIIOBHUKY BHOKPEMJICHO TaKi
TEMaTHYHI PO3AUIH: Oe3nexa HCUmmeOLIbHOCMI, 8U0U Hebe3nex, WKIOnusi i mpasmyroui ¢hakmopu,
OCHOBU XIMIYHOI Oe3neKu, 2poMadsHCbKa 000poHa, Ge3neka AOOUHU 6 HAO3GUUALIHUX CUMYAYIsX,
300p06Ull CNOCIO JHCUMMSL, WKIOAUBE 36UUKU, PAYIOHATIbHE XAPUYBAHHSL, NOJNCENCA I NOJNCENCHA be3neka,
paodiayitina be3nexa, XiMiuHo Hebe3neyni 00 'ekmu, nepuia MeousHa 0ONoMo2a Ta iH.

[TpuHIMI ceMaHTUYHOI I[IHHOCTI MOJISITa€ B TOMY, IO BHOKpeMIIeHI 0a30Bi TEpMIHM MOBHHHI
BUpaxaty HaiBaxumBiin noHsTTs BXXJI. Sk mpaBwio, WaeThcs Mpo MpoCTi IMEHHUKH, IPUKMETHHKH,
miecnosa Ha kirrant Alarm ,,rpuBora, curaan tTpusorn”, Epidemie ,,emigemis”, Lage ,,craHoue”, anomal
,,AHOMAJTbHUIA ", extern ,,30BHIllIHii; pe3epBHuii”, erden ,3azemisitu”, fallen ,,magatu; runyta’ Tormo.

Ha ocHoBi BHOKpemJieHUX O0a30BUX TEpMIHIB 3r€HEPOBAHO KOPIYC TEKCTIB 0OCAToOM
Onu3pko 15 MminbiioHIB cioBoBkuBaHb Ha ocHOBI Meromauku C. Hlapodda (Sharoff, 2006), sxa
nepeabayae TOMIYK TEKCTiB Ha OCHOBI IIOpa3y HOBHUX BHUMAJAKOBO CKOMOIHOBaHUX YOTHUPHOX
0a30BMX TEpMiHIB, 110 3abe3meuye opraHizailil0o BHOIPKM TEMAaTHYHO IOB’A3aHUX TEKCTIB 3
Iareprery. KinbkicTp 3anutis, 3a C. [lapoddpom (Sharoff, 2006) moBuHHa ckinagaT HE MEHIIE
1000, mo rapaHTye NMOBHOIIHHY BHOIpKY (axOBHX TEKCTIB MeBHOI ramy3i. OTpuMaH1 TEKCTH
3aBaHTAXXEHO B porpamy cuHTe3y napaaurm Morphy (Lezius, 2000), sxa aBTOMaTU4YHO MPHITUCYE
KOKHOMY CJIOBY B PEUEHHI BCl MOXKJIMBI IpaMaTH4YHI KaTeropii 1 Micias CHHTAKCUYHOI'O aHali3y
BCTaHOBJIIOE OJTHO3HAYHI IPAMATHUYHI KaTeropii CIIiB /I IEBHOTO PEYCHHS, HATIPUKIIAT;
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<form>Sperre</form>

<lemma wkl=SUB kas=NOM num=SIN gen=FEM>Sperre</lemma>

<lemma wkl=SUB kas=GEN num=SIN gen=FEM>Sperre</lemma>

<lemma wkl=SUB kas=DAT num=SIN gen=FEM>Sperre</lemma>

<lemma wkl=SUB kas=AKK num=SIN gen=FEM>Sperre</lemma>

<lemma WKI=VER pers=2 num=PLU modtemp=PRA konj=NON gebrauch=NEB>(ab)-
sperren</lemma>

Jlnst KOXHOI 13 cOBO(OPM CIUCKY NMPOCTABICHO BIiAMOBIAHI TpaMaTW4Hi KOIHU, TOOTO
MO3HAYEHHS CIIOBO3MIHHUX YaCTHHOMOBHHX XapaKTEPUCTUK CiiB. OTpUMaHUN CIIMCOK CIOBO(OpM
3BEJICHO JI0 CIIUCKY JieM (CIIiB y MOYaTKOBii (opMmi), 3 IKOTO MU BUIIYYWIJIM BJIACHI Ha3BH, AyOieTH,
PO3MOBHO MapKOBaHy JEKCHKY, apxai3mu Ta ictopm3mu. Ilicms BigOopy TepMiHIB yKIIaJeHO
CIIOBHUKOBHUM pEECTP TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA (TE€PMIHH, TEPMIHOCIOJIYKH, CKOPOYEHHS,
CHUMBOJIY, CIIOJYYEHHsI CJIIB 1 CUMBOJIIB). Y Cl B1A10paHi TepMiHU O€3M0CEPEHBO CTOCYIOThCS raly3i
BXXJ] Tta nos3HauaroTh Ha3BM PATYBAJIBHUX ONEpalliid, mpuiaaiB abo 3HapsAIs, MPOLECIB Ta IH.
Otpumanuii cnucok mMictuB 6sn3bko 18 000 TepMmiHIB.

[Ticns oTpuMaHHS OYATKOBOTO CHHCKY TEPMIHIB 3/1HCHEHO TEPEBIPKY HOro MOBHOTH HAa OCHOBI
MoHoTrpadii, mapydHuKis, mocioHuKIB Ta noBimHuKIB (Bevolkerungsschutz, 2016; Diebel, 2017; Hielscher,
2014; Kooperation, 2015). Hacammepen 3iCTaBieHO iHAEKCH, 100 BKIIOYHATHA BIACYTHI TEPMIHH JIO
OCHOBHOT'O CIHCKY. Y KOMIUIEKTOBAHUI TAKUM YMHOM CIIMCOK MICTUTH 3araioM 01m3bko 20000 TepMiHiB.
Kopmyc cnoBHHMKa OpraHi3oBaHO TOCHIIOBHO B an(aBiTHOMY HOPSAKY. AJ(aBITHUN MOKKIUK
PO3TAIIOBAaHO MOCEPEIMHI 1 BUUIEHO HAIBXKUPHUM HIPHU(PTOM I ONTUMI3ALLIi TOIIYKY CITIB.

[Ticnst oTpUMaHHS OCTATOYHOTO CHUCKY TEPMIHIB PO3POOJIEHO CTPYKTYpPY CIOBHHMKOBOI
crarti. OCHOBHUM 3aBJIaHHIM Ha I[bOMY €Talli YKIaJaHHS CIIOBHHKA € HABEJCHHS PIBHO3ZHAYHHX
CIIB-BIAMOBITHUKIB Yy MOBI TMEpeKiIaxy, CHPOMOXHUX SKHAHUTOUHINIE TMepeaaTH CEMaHTHKY
peectpoBoro cioBa. OTKe, KOPIyC CIOBHHMKA CKJIAJA€ThCSA 13 CErMEHTIB, KOXKEH 3 SKUX MICTUTh
MIEBHY PEECTPOBY OJMHUINIO 1 BIANOBIIHY CIIOBHUKOBY CTaTTIO. PeecTpoBa oauHULIA — 1I€ JiemMa, SIKY
BHUJIUVICHO HAMIBXUPHUM mpudToM. Bigpasy micis 1eMu KypcuBOM HaBEJEHO rpaMaTHUYHY PEMapKY:
BKa31BKY Ha pijl IMEHHUKA Ta Horo uncio (3a motpedu). KoxkHa mema Mae yKpaiHChKUI BIATOBITHUK.

Ha ocrannbomy erarii ykiaiaHHsS HIMEIIbKO-YKPaiHCHKOTO TEPMIHOJIOTTYHOTO CIIOBHUKA (PaxoBO1
MoBu BXX]I 37ilicHeHO yTOYHEHHs, peAaryBaHHS W TMEPEBIPKY BIAMOBIIHOCTI OTPUMAHOTO MPOIYKTY
MOCTAaBJICHUM LUIAM. YKJIaJIeHUH HaMU BIIMOBIAHO JO IOCTABJIEHOTO 3aBJAHHS CIIOBHUK OXOILIIOE
omu3pko 20 000 TepmiHiB 1 TepmiHOcTonyk y ramy3i bXXJI. V cnoBHuKYy Hemae nmpssMHUX BKa3iBOK Ha
0COOIMBOCTI BYKUBAaHHSI HABEICHUX OJJMHUIIb, OCKUIBKH 11 OCOOIMBOCTI YATau OTPUMYE 3 TEKCTY, SKUN
BIH TMEpeKsaJia€ 3a JIOTIOMOIOI0 CIIOBHHMKA. TakuM UYHMHOM, CJIOBHHUK BHUKOHYE (YHKLIIO 3aco0y
imeHTrdiKaIii OAMHUIL B HIMEIbKOMY TEKCTI 1 BCTAHOBJICHHS 1X €KBIBAJICHTIB B YKPaiHCHKI MOBL

BucnoBkn. «HiMenpko-ykpaiHCbKHI CIIOBHUK TEpPMIiHIB O€3MEKH SKUTTEMISIBHOCTI
pPO3paxoBaHM Ha MIHUPOKE KOJIO YUTAUIB HIMEILKOTI HAYKOBOT 1 TEXHIYHOT JliTeparypu. JugakTudna
CHPSIMOBAHICTh CIIOBHHKA 3yMOBHUJIA MPIOPUTETHE BKIIOYCHHS B CJIOBHUK TEPMIHIB, 3HAHHS SKUX HE
TUIBKU PO3LIUPIOE MOHSTIHHO-TEPMIHOJOTIYHUN anapaT CTy/leHTa, aje i monepemkae iHTephepeH-
IAHUN BIUTUB PIAHOI MOBU NPU AKTUBHOMY B)KMBAHHI HIMELBKUX TEPMIHIB. 3 IUIAAKTHUHUX
MIpKyBaHb Y CIOBHUKY HasiBHI TAKOK TEXHIYH1 TEpMIHU-IHTepHAIIOHATI3MU. TakKuM YHMHOM, B pyKax
KOPHUCTYBaya CJIOBHMKA BUSBISETHCS ME€BHA JIIHTBICTUYHA MOJIENb HiMelbKoi (paxoBoi MmoBu BXK/I B
il eKBIBAJICHTHOMY BIITBOPEHHI YKPATHCHKOIO MOBOI0. HasBHICTh Tako1 BUXiTHOT MOJeNi JO3BOJIUTh
KOPHUCTYBauy aJeKBAaTHO CIPUIMATH HAayKOB1 TEKCTU 1, TUM CaMMM, YCIIIIHO pO3IIMPIOBATH B
MOJIANIBIIIOMY CBiif HAYKOBO-TIOHATIHHUH amapar.

[lepcnekTHBHUM BBa)XaeMO po3poOKy HaBYaIbHUX MaTepialliB i METOAMYHHUX MOCIOHUKIB JUIs
CTY/IEHTIB CIeI[laJIbHOCTEH, MOB’A3aHUX 3 OE3MEKOI0 >KUTTEIISIHOCTI, 110 MOKpPAIlyBaTUME MOBHY
KOMIETEHIIiI0 (PaxiBIliB, CIPUATUME MTOPO3YMIHHIO MK HOCISIM HIMEIbKOT i yKpaiHChKOT MOB.
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Nowadays tourism industry is one of the areas that facilitate the economic and cultural growth of the
country. Tourism does not only open borders, acquaint with the cultural heritage, and expand “intellectual
capacity”, it is a sphere where various suggestive means — subconsciously and consciously — are widely used.
A tourist destination is popularized through advertising, so advertising texts in tourism advertising discourse —
an institutional type of discourse focused on specifying within numerous tourism destinations and on reciprocal
communication with recipients — are one of the key means of promoting tourism products.

The end goal of our paper is to pinpoint the basic structure of the modern English tourism
advertisement and determine the correlation of its verbal and nonverbal components, the subject of the research
is verbal and nonverbal means of reproducing tourism advertisement content. The goal can be achieved through
the tasks aimed at analyzing the correlation of verbal and nonverbal and at the presentation of the basic
framework of the modern English advertisement in tourism advertising discourse.

The results of the research proved that the peculiarity of advertising texts in modern English tourism
advertising discourse is in the combination of informational, linguistic, socio-cultural, gender, and
psychological components that altogether create a positively-marked tourism destination image in the
recipient’s consciousness. The information in the advertisements is fragmented to avoid overwhelming
recipients with “known” facts. The tourism destination advertisements have a basic structure of a visual
component (arch-fragment) as a means of attracting the recipient’s attention and a verbal component: title
(middle fragment), as a means of interest, and text (terminal-fragment), as the main means of suggestion.

Key words: modern English tourism advertising discourse, correlation, verbal component, non-verbal
component, visual component.

TypucTtrdHa ramy3b ChOrOAHI BUCTYIAE OJHUM 3 HAMPSAMIB PO3BUTKY K €KOHOMIKH, TaK 1 KYIbTYpH
kpainu. TypH3M He JHIIe BiIKpHBa€e KOPAOHH, A€ MOXKIIUBICTD TIO3HAHOMHTHCE 3 KyJIbTYPHUMH HaJOAHHSMA
HapoJy, PO3MIUPUTH BIACHI «IHTEIEKTYalbHI MOTYKHOCTI», alle i € cheporo, B AKii OIMPOKO — MiJCBIIOMO U
YCBIIOMIJICHO 3aifOIOTh Pi3HI CYreCTHBHI 3aCO0M BIUTMBY Ha penuimieHTiB. [lomynspuzariisi TypuCTHIHOTO
00’€eKTy 31IHCHIOETBCS Yepe3 peKilaMmy, TOMY TEKCTH PEKJIAMHOTO XapaKTepy y TYPUCTHYHOMY PEKIaMHOMY
TICKYPCI, I SIKUM MU PO3YMIEMO IHCTUTYIIHHAN BH]T JUCKYPCY, 30CEpEHKEHNI Ha OPIEHTYBaHHI Y MHOXKHHI
TYPUCTUYHUX OO'€KTIB Ta Ha PECHIPOKAIBHOMY 3B’SI3KYy 3 aapecaTaMH, BUCTYMAIOTh OJHUM 3 KIIFOYOBHX
3ac00iB MPOMOIIii TYPUCTHYHOI MIPOIYKIIii.

Mera craTTi momAraE 'y MpENCTaBIEHHI 0a30BOi CTPYKTYPHM TEKCTY Cy4acHOI aHIJIOMOBHOI
JOCHTIDKEHHST O0paHi peKJlaMHI TIOBIOMIIEHHS y TYpUCTHUHIHA cdepi, a mpeaMeroM — BepOaibHI Ta
HeBepOasbHI 3aC00M BIITBOPEHHS TYPUCTHYHO peJeBaHTHOTO 3MicTy. Peamizariis MeTH BuMarae BUKOHAHHS
HU3KM 3aBJlaHb, CIPSAMOBAaHMX HA aHali3 Kopemsmii BepOaJbHUX Ta HEeBepOaJIbHUX KOMIIOHEHTIB Ta
Ipe/ICTaBIEHHS 0a30BOr0 KapKacy TEKCTIB Cy4aCHOTI'0 aHTJIOMOBHOT'O TYPHCTHYHOTO PEKIAMHOTO AUCKYPCY.

3a pesyipTaTaMu JOCHI[DKEHHS BCTAHOBJIEHO, MIO crHenudika peKIaMHUX TEKCTIB y Cy4acHOMY
AHTJIOMOBHOMY TYPUCTHYHOMY PEKIAMHOMY OHCKYpCi HOIArae B 0COONMBOCTI MOENHAHHS iHPOPMALIHUX,
JIHTBICTHYHMX, COLIOKYJIBTYPDHHX TEHIEPHUX Ta TIICHXOJOTTYHMX KOMIIOHEHTIB, 3a JOIMOMOIOI0 SIKOI
CTBOPIOETHCS Ta 3AKPIIIIOETHCS Y CBIIOMOCTI PELUITI€HTIB MO3UTHBHO-MapKOBaHa MOJEIb PEKIaMOBAaHOIO
TypUCTHYHOTrO 00’ ekTy. [HopMmalis y Tekcrax € (pparMeHTOBaHOIO, 110 103BOJISIE YHUKHYTH IepEHACHUCHHS
«BigoMuMHU» (aKTaMH Ta JMIIE YacTKOBO IIPE3EHTYBAaTH TYPUCTHYHI «IliKaBUHKH». ba3oBa cTpykTypa
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pEeKJIaMU TYPUCTHYHOTO 00’ €KTY TaKa: Bi3yaJIbHHI KOMIIOHEHT (apXi-()parMeHT), K 3aci0 MpUBEpHEHHS yBaru
peuumienTa, BepOanbHU KOMIIOHEHT: 3arojoBoK (Min-dparMent), sik 3aci0 3alikaBICHOCTI, TEKCT pEKIaMu
(TepMiHaNBbHUI-(hparMeHT), SIK OCHOBHHIA 3aci0 cyrecTii.

KawuoBi cioBa: cyyacHUH aHTJIOMOBHHI TYPUCTHYHMH pEKJIaMHHH JTUCKYpPC, KOpeIsis,
BepOaTbHII KOMIIOHEHT, HeBepOaIbHUI KOMIIOHEHT, Bi3yaJlbHUI KOMIIOHEHT.

Beryn. AKTyanbHICTE JOCHIDKEHHS TYpUCTHYHOTO pekiaamHoro muckypey (TPH) —
IHCTUTYIIHHOTO BHLY IUCKYPCY, 30CEPEHKEHOT0 Ha OPIEHTYBAaHHI Y MHOXHHI TYPUCTUYHHUX 00'€KTIB
Ta HA PECUIIPOKATBHOMY 3B SI3KY 3 a/IpecaTaMH — 3arajioM IPOAUKTOBaHA BHCOKUM TEMIIOM PO3BUTKY
TYPUCTUYHOI IHAYCTpii, SIK OJHOTO 3 3acO0iB PO3BHUTKY €KOHOMIKH, (acwmiitamii KyabTypHOTO
PO3BUTKY 1 JIFOAMHH, 1 KpaiHH B LILIOMY.

VY xontekcTi po3yminHs TP/l sik npaiiBepy €KOHOMIUHOTO Ta KYyJIbTYPHOTO 30arayeHHs
KpaiHH, yBary JIIHTBICTIB BCE€ 4YacTille MPUBEPTAaE€ WOTr0 TPaKTYBaHHS SIK CHCTEMH MEXaHI3MIB 1
CTpaTerii, CIpsIMOBAHUX Ha 3/IIICHEHHS KOMYHIKaTUBHOTO BIUIMBY IIJISIXOM aKTyaji3alii pi3HUX
CMOCOO0IB MaHIMYJISIINH CBIAOMICTIO penumtierTa (auB. Lirowkina (2015), Mapmuniox (2009), Onsnuy
(2011), Vemumenxo (2016), Francesconi (2014), Hallett & Kaplan-Weinger (2011), Hosney (2011))
1110, BIINOBIAHO, BUKJIMKA€ HEOOXIHICTh CEMAHTUKO-3MICTOBOI'O Ta KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHOTO
aHai3y HOro TEKCTIB.

CyudacHa «mIpoMOIs» TYPUCTHUHUX MICHh MOTpeOye OaraTOoKaHaJbHUX CHOCO0IB, IO
CIPUYUHIOE aKTHUBHE 3aidydyeHHd y TekcTu TP/l BepOanbHUX Ta HeBepOalbHHUX 3aco0iB, MPOTE
OCHOBHOIO PI3HHUIIEI0 MK pEeKJIaMHUMHU TOBITOMIIEHHSIMU € Te, mo y TP/l TexcToBa iHdopmaris
MOJAETHCS Y OUTHIIOMY 00’€Mi, a BUKOPUCTAHHS 300paK€Hb, HA HAIl TOTJISA, € IHTErPATHUBHO-
aTpaKkTUBHUM 3aco0oM. Buxoasum 3 1pOrO, TYPUCTHYHI PEKJIaMHI TEKCTH PO3TISAaTHMEMO SK
MO€EAHAHHS CYTeCTUBHOTO-MapKOBAHOTO TEKCTY 3 IHTETPAaTHBHO-aTPAKTUBHOIO Bi3yasizaIliero, ado K
CEeMIOTUYHO-TETEPOTreHHY aMalbramy.

Bucnosnene He 3anepeuye Toi ¢akT, 1110, BCE K TaKH, cCaMe MOBA BUCTYIIA€ OJHUM 3 KITIOYOBUX
3ac00iB POy TYPHUCTHYHOT MPOIYKINT MUITXOM KOMYHIKaIIii 3 moTeHiiauMu kiieatamu (Konglim,
2011, c. 5). Chepa TypusmMy € JOCHTH MOOUTbHOO, MIHJIMBOIO 1 IIBUAKOILUIMHHOIO, @ TOMY MOBa Ta
CTPYKTypa TIOBITOMJICHHSI MarOTh OyTH JOCUThH €(EKTHBHI JJIs MEPEKOHAHHS TMOTEHIIIHHUX KIIEHTIB
«PO3ITYYUTHCH 31 CBOIMH TpimMu» (mam camo, c. 12). Omxe, BepOanbHa JCCKPHIIIS TyPHCTUIHOTO
00’exty (TO), sika TOTIOBHIOEThCS Bi3yalbHMMHU 3aco0amu, y TPJl xapauHaabHO BIIPI3HSETHCS Bif
3BUYAWHOTO PEKJIAMHOTO MOBIIOMJICHHS. By/b-SKHil TEKCT XapaKTepU3yeThCsl HASBHICTIO BITKPUTHX
(ytoriuHa mMoOyJI0Ba TEKCTY Ta HaJaHHS (akKTiB) Ta MPUXOBAHUX (3aCOOM BIUIMBY Ha PEILIMITIEHTA)
ameNsAIid 0 PelHUITEHTIB, a TaKOX IILOBOIO 3yMOBJICHICTIO. PekiiaMH1 TekcTu chepu Typusmy
BUPIBHAIOTHCS CHEnU(}iKo0 MoeqHaHHA eKCILTIUTHOCTI (ormucy TO, OCHOBHUX aTpakiliid) Ta
IMILTIIUTHOCT] (TIPUHOMIB HEHPOJIHTBICTUYHOTO MPOrpaMyBaHHS), 3aBISKH YOMY Y PEIMITIEHTIB
CTBOPIOETHCSA (eKT «IIPUCYTHOCT» y pexnamoBanomy TO.

®deHoMeH pekiiamMu y chepi TypusMy MoJsirae B 0COOIMBOCTI MO€AHAHHA 1HPOpPMAIIMHHUX,
JIHTBICTUYHUX, COLIOKYIBTYPHHX T€HIEPHUX Ta ICHXOJIOTTYHMX KOMIOHEHTIB. BoHa dopmye y
CBIIOMOCTI PELUITIEHTIB «I[iIHHICHO-HOPMATHBHY cuctemy» (Makedonosa, 2017, c. 15) noBeninku ta
MicosorizoBany Mozens npononoBaHoro TO, sika 3aKpilUIIOETHCS Yy CBITOMOCTI apecara.

Sk 1 Oynp-sixuit iHIMiA, TekeT TP/] xapakTepusyeTbesi HUTbOBOKO 3yMOBIICHICTIO Ta CHEU(IKOIO
NO€THAHHS eKCIUTUTHOCTI (onmcy TO, 0CHOBHUX aTpakiliif) Ta IMIUTIMTHOCTI (METOM CYreCTii), 3aBASKU
YOMY CTBOPIOETBCS €(PEKT «IIPUCYTHOCTD y pekinamoBaHoMmy TO. 3 orssiqy Ha BUKJIaJIeHEe, MeTa HalINX
TOIIYKIB TOJIATae y copo0l BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI CTPYKTypyBaHHs peknamu TO, a Takox 0a3zoBuii
KapKac PEKJIaMHHUX MOBIIOMJIEHb Y CY4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY TypuctuuHomy mauckypci (CATPII).
BianoBinHo 06 ‘exmom NOCTiKEHHS BUCTYMaOTh pekiaMHi nosigomnenHs y CATP/. Mamepianom
oOpaHni TypuctuuHi Oykiaetn Axrmi 3a 2018-2021 poku, 3 SKMX BHOKpEMJIEHO Ui aHalizy 3628
pekiIamMHuX nosigomiteHs mpo TO.

JlocaTHEeHHST METH MOXJIMBE Yepe3 pealizallifo HU3KH 3agdaHb: (1)  BCTaHOBIEHHS
0CcOONIMBOCTEH CTPyKTYpyBaHHs pekinamMHux nosigomiieHb B CATP/I; (2) Bu3HadeHHs] KOpesiii
BepOaTbHUX Ta HeBepOaTbHUX KOMIIOHEHTIB; (3) mpeacTaBieHHS 0a30BOI KOMIO3UIII peKIaMHUX
tekcTiB y CATP/I.
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Metoau pociigxkeHnHs. BUKOHaHHS MMOCTABICHUX 3aBJaHb 3IIMCHIOEMO KUTBKOMA eTaramMu
nocmipkeHHs. i BCTaHOBIEHHST OCOONMBOCTEH CTPYKTYpPYBaHHS PEKIaMHUX IOBIIOMIIEHB Y
TYPUCTUYHUX OyKiieTax AHTIIIi MU 3BEPHYIHCH 10 KOHTEHT-aHAJi3y — METOy BUBUEHHS ()OPMH Ta
dbopmaty quckypey (4sep snos (2009), bapcamos (2006), [Tocopeyxuii (2006), Krippendorff (1980,
2009), Schreier (2012)), ockinbku koHTeHT cydacHoro TP/ cipsimoBanuii Ha popMyBaHHS HOBITHBOT
MOJIeJTi MUCIICHHSI, CIPUNHHATTS Ta MOBeNiHKU. KOHTeHT-aHalli3 Ja€ MOXIIMBICT BITKPUTH 3MICT Y
KOMYHIKaIlii, 3p00OUTH BUCHOBKH OO0 Xapakrepy i ocodmuBocteid CATP/I. 3agym KOHTEHT-aHaTi3y
y HalioMy JOCTIDKEHHI mojsrae y ¢ikcamii BMICTy MOBiIOMIJIEHb Ta KBaHTHUQIKAIil OTpUMaHUX
nanux. [lepmmii eran mepen6avyae BUOIp eMITIpUYHOTO MaTepialy HUISIXOM 3aCTOCYBAHHS Memooy
cyyinoHoi manyanvroi eubipku 3 TEKCTIB pekiaamHoi cipsmoBanocti y CATPJ] 2018-2021 pokis.
CrnouaTky OyJ10 BU3HAYEHO KOJIO JDKEPEd, SIKi MICTAThH pelIeBaHTHY iH(POpMAILif0, TIOTIM BU3HAYECHO
CTYITIHb aMaJibraMarlii MoB1OMJICHb.

CeMIOTMUHMN aHaNi3 EMIIPUYHOTO MaTepiany 3acBIAYUB HEOAHOPIIHICTh Yy KOPEsil
BepOaTbHUX Ta HEBEpOATbHUX KOMIOHEHTIB. CaMe ToMy pyruit etan (GoKycyBaBCsl Ha aHali31 UX
kopensauid. Tyt Mu 3acTocyBasiu cunme3, 1110 103BOJIMB BCTAHOBUTH CTYIIHb KOPEJSIil BepOaJbHUX
Ta HEBEpOATbHUX KOMIIOHEHTIB, SIKI MIICWIIOIOTH 3MICT MOBIJOMJIEHHS, a TaKOX .Memoo
JIIH26ONpazMamuynoi  inmepnpemayii, 1O YMOXJIWBUB aHAJI3 CMHUCJIOBOTO 3B’SI3KYy MIDK
KOMIIOHEHTAMH, CHPUSIOYM BCTAHOBJIEHHIO CMOCOOIB BIUIMBY Ha MIJACBIIOMICTh PEIUITIEHTA Ta
PO3yMIHHS aBTOPCHKO1 1HTEHIIil. MeTa TpeThoro eramy moJisirana y cupoOi NpeicTaBUTH 0a30BHi
KapKac CTPYKTypyBaHHS pekiaMHux mosigomieHb y CATPJI. Tyr MU TOCIyroByBaauch
KOMNO3UYIUHUM aHANI30M, SIKUA PO3KPHBAE CXEMY OpraHizalii Ta CTPYKTYpHY BIIOPSIKOBAHICTh
pEeKIIaMHHX TTOBIZIOMJICHB Y JOCIIHDKYBAaHOMY JTUCKYPCi.

Pe3yabTaTn Ta 00roBopeHHs. 3IIiICHEHUN 32 OMUCAHOIO METOJUKOIO aHA3 PEKIaMHHX
noBimomieHb CATPJ] mo3Bosisie BCTaHOBUTHM HAcTymHe. [HQopMmalis y AOCTIDKEHUX TEKCTaxX
CATPJl nve momaerbcs netanmizoBaHo abo x mepeHacudeHo (akramu mpo TO. IlepeHacuueHHs
«BIIOMHM» MOXE CTBOPHUTH €(PEKT «3a04HOI BIIBIAYBAHOCTI» y HEIOCBIMYECHUX TYPHUCTIB ab0 X
BHUKJIMKATH AUCOHAHC Y nocBimueHuX. [lepueniis peknamuux TekcTiB y CATP/] BinOyBaeThcs 3 1BOX
TIO3HMIIINA: ajpecaTa, sIK JOCBIIYEHOTO TYPHCTa; ajipecaTa, Ik HOBauKa y TYpUCTHYHI chepi.

Pexnama Biaonosigac
miicHocTi

JocBinueHuii
Typuer

Pexmama He
BIIIMOBITa€ JTIHCHOCTI

[\

AnpccasT — Pef_}“SMa — Aupecat

Pcxmama BIIJTUHYITA

Hemocsiguenmit
TYPUCT

/

Pckmama He
BILUTHHY A

Puc. 1 Ilepuenuis pexnamMuux TekctiB y CATP/]

Ilepire, Ha 1110 peLMITIEHT 3BepTae yBary — Lie Bizyanizauis TO abo BinomMux arpaxiiiii. 300paskeHHs
Tieplie MoTparviste B 1oje 30py, TOMY BOHO HeCe 3HaUHE CYreCTUBHE HaBaHTa)KEHHs Hapsi/Ty 3 TEKCTOM.

C. Crawshaw Ta J. Urry y cBoiii mpaui «Tourism and the Photographic Eye» 3a3HauaroTs, 1o
npodeciiiHi TpeBen-(ororpadu Bi3HAYAIOTH HEOOXIAHICTH BUOOPY, 3MIHM (OPMHU Ta CTPYKTYPHHUX
€JIEMEHTIB (pI3MYHOTO OTOYCHHS TS BiTOOpakeHHs «MeHTabHO» KaptuHku (Crawshaw, Urry 1997,
¢. 189). OcHOBHe, 110 «IPOJAIOTH» TYPUCTAM — 1€ «BUD», «IIPHEMHI KPAEBUINY, KIIPABUIbHI YMOBH)
(Hanpuknan, consuHi aHi). [ToennanHs kpacu i1 6a’kaHOTO By Ta BUOKPEMJICHHS HECHPUSTIMBHX
yMOB (hOTO B peKJIaMHUX Opolypax 3amxu «pomanTrzoBai» (Ling 2008, c. 8). Came romy y CATP /]
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JUTs 320€3MeYCeHHS IHTEHCUBHOCTI BIUTMBY Ha MiICBIOMICTh PELUITIEHTA MOCTYTOBYIOTHCS KOPEIISIIIEI0
BepOaIbHUX KOMITOHEHTIB (MOBA, JIIHTBOCEMIOTHYHI KOJIM) Ta HEBEpOAThHHUX 3aCO0IB.

3Bakaroum Ha

CHIBBIIHOWIEHHS amaibraMu BepOanpHOro KommoHeHta (BK)

HeBepOansHOro komnonenta (HK), rekctu CATP/] moxHa noainuTu Ha:
1) BizyanbpHO-TeKcTOBa amanbrama (¥4 HK + % BK) (300p. 1)
2) TekcToBO-Bi3yanbHa amajibrama (% BK + ¥4 HK) (300p. 2)
3) piBHO3Ha4Ha amanbrama (pisHe cniBBinHomenHs BK ta HK) (306p. 3).

306p. 2 306p. 3

Ta

3aranom npoanamizyBabmu 3628 tekcriB pexiaamu TO y CATPJI, mu 3adikcyBaiin HaBHUIILY
4acTOTY BXKMBAHHSI BI3yaJbHO-TEKCTOBUX MOBiIOMIEHb (43,8%); yacToTa BXKMBaHHS PIBHOZHAYHHUX
CTaHOBHTH 37,9%, HaliMeHIIIa yacToTa 3a(ikcoBaHa y TEKCTOBO-Bi3yalbHHUX MoBimomiieHHsX (18,3%),
0 MOJXKE€ TOsICHIOBaTUCh THM, 1m0 Bidyamizamis y CATPJ] Bimirpae AocUTh 3HAYHY pOJb IS
MIPUBEPHEHHS YBaru MOTEHUIHHUX TypHCTiB. HeBepOanpHi KoMIOHEHTH (Bi3yanizais, iHdorpadika) y
pexinami TO cyryroTh IEBHUM JI0Ka30M TOTO, IO OMHICYETHCS 32 IOTIOMOTOX0 BepOaTbHUX 3ac00iB, Ta
BHCTYIAIOTh JIOJIATKOBUM 3aco0oM iMepcii y cepenosuiie TO. Kopensitist BepOaibHIX Ta HEBEpOATbHUX
KOMITOHEHTIB (hacCHJIITY€E TOCSTHEHHSI 02)KaHO1 MTOCTKOMYHIKATHBHOT PEaKIIii Bl PEIUITIEHTIB. 3BayKat0un
Ha mnpoaHanizoBaHi pekiamu TO y TypHUCTHUHMX MYTIBHHMKax Ta Opoirypax, 3adikcoBaHo 0a30BYy
CTPYKTYpY Cy4acHOi aHrioMoBHOI pekiamu TO: BizyanbHUN KOMIIOHEHT (apxi-(hparMeHT) sk 3acid
MIPUBEPHEHHSI YBaru peLMIliEHTa, BepOaJbHUII KOMIIOHEHT: 3arojoBOK (Min-(pparMeHTt) sK 3acid
3aI[IKaBJICHOCT1, TEKCT PeKJIaMu (TepMiHaIbHUIT-PparMenT) Kk OCHOBHUI 3aci0 cyrecrii.

Apxi

PILGRIM’S PROGRESS
St Cross in Winchester — officially the Hospital of St Cross and
fouse of Noble Poverty — is England’s oldest charitable institution.

founded by Bishop Henry of Blois, a grandson of William

lonqueror, in 1132 who was inspired, as the story goes, by an

nter with a hungry peasant girl he met on a walk through nearby
Meadows, who begged him to help her people.

ther along the river, he came across the ruins of a religious house,

{ E he lved to blish a ity to help the poor. Later,

pspital provided sustenance to pilgrims on the way to Canterbury

q Juthampton and, to this day, the 900-year-old tradition dictates

f you request the Wayfarer’s Dole on arrival at the porter’s lodge,
be served a morsel of bread and a beaker of ale. The walk to the
tal and almshouse was immortalised by the poet John Keats in his
‘0 Autumn, though it's possible to do Keats” Walk in any season.

. Rospitalofstcross.couk/history
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Otmxe, MOXKEMO 3arajioM CTBEpKYBaTH, IO Kapkac TeKCTiB pexnamu TO sBisie co00to Tpiay:
Bi3yami3amisi (300pakKeHHs), 3arojoBOK sK 3aci0 MpPUBEPHEHHS YBAarW Ta TEKCTyali3allis (CEMIOTHYHE
(ikCyBaHHS TEKCTY).

BI3VAJIBALIA TA THOOTPADIKA V CATP/I. Y JIHTBICTUI JOCTIPKCHHIO PEKIIAMHUX TEKCTIB
MPUCBSYCHO YUMAJIO TIPallb, B SIKUX PEKJIaMHI TEKCTH XapaKTepU3YIOTh SIK KOMOIHAITIIO €JIEMEHTIB Pi3HUX
CeMIOTHYHHX cucTeM (BepOai3oBaHi Ta HeBepOasi30BaHi 3aCO0H ), BAKOPHCTOBYIOUH TEPMIH KpeaTi30BaHi
(Anicimosa (2003), bepnaykas (2000), Bawynina (2014), Copoxun, Tapacos (1990)) abo momnikomoBi
(Hobposonvcoka (2015), Koneeaesa (2015), Kononeyws (2010), Kysueyosa (2015), Mapuenxo, Hixumiok
(2018), Opnosa (1998), Conowyx (2013), Conin (2005)) TekcTu.

Yacu 3MIHIOIOTHCS 1 CBIT HABKOJIO HAC TAKOXK, HOBITHI TEXHOJIOTT Ta ITiIX011 aOCOpPOYFOTHCS BCiMa
cdepamu, a e-TeXHOJIOTIT 3MIHIIIU CIOCIO CITUTKYBaHHS Ta MUCIICHHS. |11 OXOIUIeHHS OUTBINOT KUTHKOCTI
CIOKMBAYIB Ta iX 3allIKaBJIEHHS aJJpECAHTH MOEAHYIOTh rpadiky Ta iHpopMarliiiHi TeKCTH — IHPorpadixy
(Klabin (2018), Krum (2013), Lankow et al. (2012), Smiciklas (2012), Stovall (1997)) — camonocrarHi
300payKeHHs, SIK1 HATSKAIOTh HA KOHLEMIIIO YU TeMY TeKCTY 3 TIepIIoro norysiny (Smiciklas, 2012, c. 4).
[ndorpadika cTBopeHa Ui 3a/I0BOJICHHSI CHIOXKMBAUIB, SIKI ITyKalOTh 1H(OpMaLito, Ta s MOJErIIeHHs
CIIpUIAHATTS TIoiaHoro Tekety (Lankow et al., 2012, . 4).

COMMEMORATIVE GUERNSEY AND ALDERNEY STAMPS
e ost h oy
nusu themin

EXPL

ORER'S

306p. 4 306p. 5 300p. 6

Indorpamu y CATP/I xnacudikyemo 3a Tunamu: sizyanizosati (42,8%), 10 OMUCYIOTH SKICh MO1T
yy 1ikaBi ()aKTH 331 Bi3yallbHOT perpe3eHTaltii moBigomieHns (300p. 4); uacosi (9,8%), 110 HamarOTH
MOXKJIMBICTh TYPUCTY 3IIHMCHUTH XPOHOJIOTIYHY MOJOPOK 3 MUHYJIOTO Y TETICPIIIHE, B Kl 3yMHHSIIOTHCS
Ha BU3HAYHHUX MOMeEHTax (300p. 5); nopaou (15,3%), mo narote pekomeHaanii y dbopmari, SKuii J1erko
3anam’sitatu; kapmoepagiuni (32,1%), 10 OKPECIIOITh PO3TAllyBaHHS OCHOBHMX aTpAaKIii, MICIb
BIIMIOYMHKY, iIeH U1l TypU3My Ta HaTXHEHHs (300p. 6).

TEKCTYAII3ANOIA V CATPA.

3ATOJIOBKHU. VY 3arojioBKH aJpecaHTH 3aKIaJaloTh «HE MPOCTO iH(opMaliiHe sSapo
MOBIAOMIICHHS, a ¥ 3a7Ty4aroTh (YHKI[II0O IPUBEPHEHHs yBaru 4WTaya 4epe3 oOpasHe KOJyBaHHS
T'OJIOBHOTO 3MicTy TeKcTy» (Kitiko, 2018, c. 21). 3a cTtpykTypHOt0 opraHizauieto (Muxumis, 2010) y
CATP]I nepeBaxaroth mpocTi (92,3%) 3aronoBku (300p. 7); cknaaHi (5,4%), uio MicTsaTh 1Ba abo
OinpIie pedyeHb (300p. 8) Ta 3arojoBOK-koMImiekc (2,3%) 3 OCHOBHOTO 3arojioBKa Ta KUTbKOX
MiA3aroJoBKiB (300p. 9).

3a 3MICTOBUM HamOBHEHHSM (30oposeza (2004), lleguenko (2004)) 3aronoku y CATP]]
MO>KHA MOJUIMTU Ha iHghopmamueni (33,9%), B sSkuX 3akinajgeHa nesHa iHpopmauig npo TO abo
npononoBani nocnyru (GUESTHOUSES AND BED AND BREAKFASTS; GUIDED AND SELF-
GUIDED TOURS; EXPLORE YORK'S INDIE OFFERING); irmpueytoui (29,6%), 1110 HE HECyTh
iH(GOPMATHUBHOTO HABAaHTAXEHHS, TMPOTE BIA3HAYAIOTHCS CHUTYaTHUBHOIO-HAMPYKEHICTIO Ta
HEBHM3HAYEHICTIO, 110 BUKJIMKae 3aiikaBiaeHicTs (A day out and UNDER; Where the wonders of the
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deep AWAIT...; Don’t miss); cyeecmusno-npoepamyioui (36,5%), siki B codr-aerepmiHOBaHii
dopmi crionykaroTh penumienta 3pooutu nesui aii (MAKE THE MOST OF YOUR VISIT; See and
BE seen; EXPLORE MORE...).

Village  Think safe. in/
vV (1)1%,;\6; ink safe W P

—~1-  Stay safe.
306p. 7 306p. 8

www.cornwall-Grng.co.uk
300p. 9

CyrectuBHUl e(eKT y pexiIaMHuX moBioMieHHAX Tpo TO HaleXuTh HE TUIBKU
HeBepOanbHOMY KoMmmoHeHTy. Texctu CATPJl noriuno-parmeHToBaHi Ta 3a3BUYail He
MEPEHACUYYIOTh PELMITIEHTA 3aliBOIO 1H(HOPMALIIETO.

Pexnama TO Bin3HayaeTbes BIICYTHICTIO paH)KYBaHHS 3a PIBHEM «3HAHB/OCBIUEHOCTD» PO
TO, T06TO cnpsiMOBaHa K Ha JOCBITYEHOTO TYpHUCTa, TaK 1 JIOJUHY, KA TUIbKU IJIAHYE CBOIO
MOJIOPOXK. Y PEKIaMHOMY TYPHCTUYHOMY TEKCTi aJpECaHT SK EeKCHepT He pPaHXKye TOJaHy
iHopMallito 3a piIBHEM 3HAHb MOTEHLINHUX TYpUCTIB Npo pekiamoBanuil TO, Tomy Texctu CATP]]
MICTATh 1HGOPMAIi0 MPO BiAOMI Miclid B MIHIMaJbHIA KUIBKOCTI, aKIIEHTYIOTh yBary Ha HOBHX
aTpakIligx Ta € JOriYHO-(parMeHTOBAaHUMU:

Our Travel Directors provide insights and reveal ‘hidden gems’ you simply couldn’t
experience if traveling on your own.

It is endlessly fascinating and impressive and this cruise reveals many of the scenic attractions
and natural wonders.

®parmenTartist iHpopMmaiii y CATPJl moxke MOsICHIOBaTHCh HaMmaraHHsM ajapecanTa: (1)
VHUKHYmMU CUTYaTUBHOTO HABAHTAXXCHHS Ha PELUITIEHTA, EPEBAHTAXKEHHS TEKCTY JIIHIBICTHUHUMU
3aco0aMu, JeTaai30BaHOro omucy pekiaamoBaHoro TO, HamanHs 3abarato «Bimomoro» mpo TO,
eHTpomii (ne3oprasizailis TEKCTy) uyepe3 HaaMmipHy monady omucy TO; (2) nadamu nouiabHO-
(dbparMeHTOBaHy KUIBKICTHh  «Bimomoro» mpo TO, MOXIMBICTP PEHHIIEHTY TOOYIyBaTH
MPECYMO3UIINHUN TMO3UTHBHO-MapKoBaHuii o06pa3 TO y cBimomocTi; (3) 3aMuImMTH MicHe s
«TOOCMUCJICHHS» Ta iMepcii.

3a ciaoBamu C. A. IloromaeBoi, rosoBHa ocobmuBicte TPJl mossirae B oOMmexeHii cdepi
BXKHBAHOCTI (Jimie cdepa Typu3My) Ta MPHCYTHOCTI apryMEHTaTUBHOTO moTeHwiany ([1locodaesa,
2008) mas TMEepeKOHAHHS PEIMITIEHTIB Yy HEOOXIMHMX IOCKOMYHIKATHMBHUX IisiX. MOBJICHHEBI
ctpaterii npu kpeanii TekctiB y CATPJl 6a3yt0ThCsi Ha MCUXOJOTIYHUX 1 MEHTAJIbHUX Oa)kKaHHSIX
azpecariB, 3 ypaxXyBaHHSIM MAacOBHMX CTE€PEOTHUIIIB 1 MAacOBOi MOBEAIHKM CHOKHMBaya, KEPOBaHOI
KOJIEKTUBHUM T03aCBIIOMUM.

AnpecanT, ctBoproroun pekiamy TO y BimpuBi Bin agpecaTa, Oepe 10 yBaru ifeanaizoBaHe
MOHATTS MPO MOTEHLIHHOTO TypucTa. 3a/isi eQEeKTUBHOTO BIUIMBY Ha ajpecara ajpecaHT Mae
BpaxoByBaTH HE TUIBKM HOro mapamerpu (BIKOBI, NCHXOJIOTIUHI, T'€HJIEpHI, COIalbHi), ane 1
ocobnuBoCTI npotiecy komyHikauii (Cureaiscoxa 2008, c. 185).

Anpecant, pexnamyroun TO, 3000B’s3aHuil migOupaTH BepOaibHI 3aco0u, sKi OyIyTh
MIPABUIILHO IHTEPIIPETYBATHUCh Ta JIEKOYBATUCH PELIUITIEHTOM BIAMOBIIHO 10 HOTo Ga’kaHb.

BucnoBku. Pexnama TO BucTynae Hai1ieBIIIUM iHCTPYMEHTOM Y TYPUCTUUHIN cdepi, apke
BOHA MPUBEPTAE yBary CIIOXKMBayiB, IEBHUM YHMHOM BH3HAYa€ BUOIp pELUITIEHTA T, B IOJAIBIIOMY,
Mozemoe noBeninky. Kpeamis pexnamuux TekctiB CATPJl Bumarae Bin ampecaHTa IpyHTOBHHMX
3HaHb TMPO pEKJIaMOBaHUN O00’€KT Ta BMIHHS TIOJaBaTH 3HAHHS JIOTIYHO-(pparMeHTOBaHO
BUTPUMYIOUH TPABHIBbHE CTPYKTYPYBaHHSI.

[lepmoro nimto pexknamu y CATPJl € mpuBepHeHHs yBard CIOXXKHBada, OCKUIBKM Ha
NEpUIOMY eTalll PEeLUIIIEHT 3BepTa€ yBary Ha 3araibHy cTpykTypy. [IpoananizyBaBimu pexnamu TO
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y TYpPUCTHYHHX NYyTIBHUKaX Ta Opolrypax, MU BHOKpeMWIH 0a30BY CTpyKTypy peknamu TO:
Bi3yaJIbHUIl KOMIIOHEHT (apXi-(parMeHT), sk 3aci0 NPUBEPHEHHS yBaru peIUITi€HTa, BepOanbHUN
KOMITOHEHT: 3aroJIoBoK (Mia-(parment), sik 3aci® 3aiikaBJICHHS, TEKCT pekiamMu (TepMiHAIbHUIA-
(dbparMeHT), Ik OCHOBHHUH 3acib cyrecTii. MokeMo cTBepKyBaTH, 1o kapkac TekctiB CATP/] siBnsie
cobor0 Tpiagy: Bi3yamizamiro (300pakKeHHs), 3aroJIOBOK SK 3aci0 TpUBEpHEHHS yBaru Ta
TeKcTyaltizaist (ceMioTiaHe (DIKCYBaHHS TEKCTY).

HactymHoro mijumto pekjamMu € BIUIMB Ha CIPUUAHATTS iHpOpMamii CroXuBadeMm i TYT
npomotiss TO 3HaAYHOIO MIPOIO 3aJIEKHUTH BiJl MPaBMIIbHOT KOpEIsLii BepOaTbHUX Ta HEBEpOATHHUX
3aco0iB. Ananiz TekcTiB TO y CATPJl n03BoiMB BU3HAYMTH aMaibramaiilo BepOaJbHHX Ta
HeBepOATbHUX KOMIIOHEHTIB: HAaWBUIILY YacTOTY BXKMBAHHSA 3a(piKCOBAHO y Bi3yalbHO-TEKCTOBHUX
noBinomiieHb (43,8%); "acToTa BXKMBaHHS PIBHOSHAYHHX CTaHOBHUTH 37,9%, HaliMeHIIa YacToTa
(bIKCyeTbCcsl 'y TEKCTOBO-BI3yallbHUX NoBLIOMIEHHSIX (18,3%), mo mnoscHioeThcs (hakToM, IO
Cy4JacHHUM CTOXKMBau He 3allikaBlieHui Jmiie B TekctoBoMy onuci TO. KiHlieBoro MeTo10 pekiiaMu €
BIUIMB Ha peuuiieHTa, Tomy kommnosuiis Tekcty CATPJ] BUTpuMye CMUCIOBY, KOT€pEHTHY Ta
3MICTOBY OpraHi3aililfo TEKCTYy, TOOTO SIBJISE€ COOOI0 CHCTEMY IpaBWJ MOEIHAHHS MIKPOTEM, LIO,
BIJINOBIAHO, CTBOPIOE TIEPEIYMOBU Ui VCIIIIHOTO BIUIMBY Ha penunieHTta. llepcrnekTtuBy
MOAANBIINX IMONIYKIB BOAYaeMO B  aHali3l 3acTOCYBaHHS TaKTUK HEMpOJITBICTUYHOTO
MporpaMmyBaHHs y TIpoIieci CTBOpeHHs pekiamu TO, sk HEB1I'€MHOTO KOMIIOHEHTY mpu (opmarii
MO3UTHBHO-MapKoBaHoro oopa3zy TO.
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The aim of our study was to create a system of exercises for teaching interpretation in the language
pair "German-Ukrainian", due to the emergence of new standards for the quality of professional training of
interpreters. In our article we used theoretical and empirical research methods: critical analysis of scientific
literature on translation studies, methods of professional training of translators; educational documents and
textbooks in higher education institutions; monitoring the organization of interpretation training in higher
education institutions; observation of the organization of interpretation training in the Free Economic Zone;
survey of translation teachers in order to study the state of professional training of applicants for higher
education; questionnaires, self-assessment of future translators in order to identify the probable level of their
professional competence. At the initial stage of the study, a survey of both higher education and translation
teachers was conducted in order to identify priority areas of professional interpretation of an interpreter, to
select relevant material and develop a system of exercises to develop skills and skills of interpretation within
the discipline "Fundamentals of Interpreting", which is taught in the 3rd year (180 hours, 6 credits). The
subject component of the content of interpretation training is limited on the basis of the results of the
guestionnaire in the following areas: social, political, as well as the field of culture and education. According
to the stages of interpretation training, a system of exercises consisting of three subsystems has been
developed. These include exercises for: 1) the formation of special skills of interpretation; 2) automation of
skills and formation of special and strategic skills; 3) development of special and strategic skills. The
material for the development of these exercises was authentic German-language online sources in the field
of culture and education, as well as social and political spheres of human activity (official websites of
Deutsche Welle, the European Commission, the website of the Federal Chancellor and the President of
Germany; private podcast Annik Rubens Slow German mit Annik Rubens, printed publications in online
format: Bild, Zeit, Spiegel, die Welt, Frankfurter Allgemeine, as well as online terminological dictionaries.
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The total amount of practical tasks for translation and exercises for the formation and automation of special
skills of interpretation and development of strategic skills is 200 units, which are offered as a basis for the
conclusion of methodological development for teaching interpretation in the 3rd year.

Key words: consecutive interpreting, professional competence of an interpreter, system of exercises,
stages of training, groups of exercises.

Meroro nociipkeHHsT OyJI0 CTBOPEHHSI CUCTEMH BIpaB JUIsl HABYAHHS YCHOT'O MEpPEeKNIaay B MOBHIH
napi «HiMeIlbKa-yKpaiHChKay, 110 3yMOBJICHO IOSIBOIO HOBHX CTaHAAPTIB SKOCTI MPOQECIHOI MmiIrOTOBKU
YCHUX TepekiagadiB. ¥ CTaTTi BUKOPHCTAHO TEOPETHYHI Ta eMITipUYHI METOAU MOCITIHKEHHS: KPUTUIHUHI
aHaJli3 HAYKOBOI JIITEpaTypu 3 IMEPEKIIaI03HABCTBA, METOMUKU MPo(eciiHOI MiArOTOBKU IEpeKIaaadis;
OCBITHIX JIOKyMEHTIB i minpyunukiB y 3BO; cnoctepexxeHHs 3a opraHizalli€lo HaBuaHHS YCHOTO MepeKiany y
3BO; onuTyBaHHS BUKJIaJadiB IIepeKiIagy 3 METOIO JOCIiKEHHS cTaHy npodeciiiHoi miAroToBKU 3100yBadiB
BHIIOI OCBITH; aHKETYBaHHs, CAMOOI[IHIOBaHHS MaiiOyTHIX MepeKyiafiadiB 3 METOK BHUSBJICHHS BIpOTiITHOTO
piBHS iX mpodeciitHoi kommerenTHOCTI. Ha moyatkoBoMy erami JOCTiIKEHHSI TPOBEICHO ONMUTYBAHHS SIK
3M100yBaviB BUIIOI OCBITH, Tak 1 BHKJIAJadiB Iepekialy 3 METOI BH3HAYEHHS MNpPIOpUTETHUX chep
npodeciiiHol AisIIPHOCTI YCHOTO Mepekiiaaaya, oo BiniOpaTH BiOBIIHUI MaTepial Ta po3po0UTH CHCTEMY
BIIpaB JiIsi (JOPMYBAHHSI HABMYOK 1 PO3BUTKY YMiHb YCHOTO MEpeKIaay B MEXaxX HaBUAIBHOI AUCHUILTIHH
«OCHOBM YCHOTO ITepeKyary», sika Bukinanaetscs Ha 3 kypcei (180 rox, 6 kpenutis). [IpenMeTHHE KOMIOHEHT
3MICTY HaBYaHHS YCHOTO TepeKiagy oOMEKEHO Ha OCHOBI pe3ysbTaTiB aHKETYBaHHS TaKUMH clepami:
colfiayibHa, TOMITHYHA, cdepa KyIbTypH i OCBITH. BiANOBIIHO JO eTamiB HaBYaHHS YCHOTO IEpeKiaay
PO3pOOIIEHO CHCTEMY BIpaB, IO CKIANAEThCsS 3 TPHhOX TMijcucTteM. Jlo HUX BigHECeHO BIpaBu Ha: 1)
(dbopMyBaHHS CIElialbHUX HABUYOK YCHOTO IepeKiiaay; 2) aBTOMATH3allil0 HaBUYOK W (opMyBaHHS
CHeIialIbHUX 1 CTpAaTerivHuX yMiHb; 3) PO3BUTOK CIEIallbHUX 1 CTpaTeriyHuX yMiHb. Matepiajgom st
PO3pOOKH ITUX BIPAB CIYTyBalld aBTEHTUYHI HIMEIIbKOMOBHI IHTEpHET-JDKepena y cepi KyIbTypH i OCBITH, a
TaKOK COLIaJbHINA Ta mnomiTH4Hii cepax gisubHOCTI JroguHu  (odimiini caiitu Deutsche Welle,
€Bpomneiicpkoi KoMmicii, BeO-cropinku DeaepanbHOl KAaHIPICPKA Ta Mpe3uacHTa HiMeuanHu; mpuBaTHHH 1O~
kacT AnHik PyOenc Slow German mit Annik Rubens; npykoBani BugaHHs B oHJaiH-¢dopmarti: Bild, Zeit,
Spiegel, die Welt, Frankfurter Allgemeine, a TakoX TEpMIHOJOIIYHI OHJIAMH-CIIOBHHKH. 3araJibHUH 00cCAT
MPaKTHYHUX 3aBlaHb U TMEepekiIagy Ta BIpaB Ha (GOPMYBaHHS 1 aBTOMATH3AIIO CHEIMIaJIbHIX HABHUYOK
YCHOTO TIEpEKIIaly Ta PO3BUTOK CTPATEriYHUX YMiHb CTaHOBUTH 200 ONMWHMUIIG, SIKi IPOIIOHYIOTHCS SIK OCHOBA
JUTSI YKITATaHHS METOTUIHOI pO3pOOKH I HaBYAHHS YCHOTO TTepeKiamay Ha 3 Kypci.

KurouoBi ciioBa: ycHUil HOCTiIOBHME mepeknan, (axoBa KOMIIETEHTHICTh YCHOrO IiepeKiajauya,
CHCTEMa BIIPaB, €Talli HABYaHHS, TPYIIH BIIPAB.

Beryn. 3MiHM B Cy9acHOMY CYCHUIBCTBI Ha IUIAXY J0 €BPOIEUCHKOI IHTErpallii B yMOBax
HaJaroJDKEHHS TICHOTO CHIBPOOITHHUIITBA MDK €BpPOINEHCHKUMHU JCpXKaBaMH JICTEPMIHYIOTh
HEOOXITHICTh YCBIIOMJICHHS BaXKJIMBOCTI MEPEKIIAIANbKO1 JisSUIbHOCTI B IIBOMY ITpOIIeci. 3a OCTaHH1
POKH CIIOCTEPIra€ThCs 3HAYHE 3POCTAHHS BUMOT POOOTOMABINB 10 MPOodeciitHOi KOMIETEHTHOCT1
nepeksanaya, SKAd Mir OM MOBHONPABHO KOHKYPYBAaTH Ha €BPOINCHCHKOMY Ta MDKHAPOIHOMY
pUHKaxX mpaili. Y 3B’s3Ky 3 UM BUHHKIIA 1OTpeda y po3poOili HOBUX CY4aCHUX METOJOJIOTTUHUX
MIPUHIIMIIB MiArOTOBKU MalOYTHIX IepeKiiagayiB.

JIMTaKTHYHUMH, TICUXOJIIHTBICTHYHIMU Ta TIEPEKIII03HABYMMHU aCTICKTAMU HABYaHHS YCHOTO
nepeKiaay MPHUCBIYCHO YUMo HaykoBux mpailb: I. AnmekceeBoi (2008), H. 3inykosoi (2018),
B. Kapa6ana (2004), B. Komicaposa (2004), 1. Kopynus (2004), JI. Jlarumesa (2001), JI. Hemtobina
(2009), I. CimkoBoi (2018), A. CemenoBa (2005), JI. YUeprosaroro (2013), A. Uyxakina (2003).
CyTTeBe 3HaYEeHHS A1 METOMKH BUKJIAIaHHS YCHOTO IMEPeKIagy MatoTh poOOTH TaKUX 3apyOKHUX
BueHux, sk-oT S. Gopfereich (2009), R.Jakobson (2000), W. Koller (1995), A. Neubert (2000),
P. Newmark (1998), C. Nord (1992), K. Reif3 (1996), H. Vermeer (2001).

BriM icHyroul JOCHUDKEHHS HE BHUYEPIYIOTh BHPIIIEHHS YCIX aclekTiB MpobieMu
(dopMyBaHHS NepeKIalalbkoi KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY MepeKnaji y 37100yBadiB BHUILOI OCBITH.
TakuM YMHOM aKTyaJbHICTH HaIIO1 HAYKOBOT PO3BiIKM 3yMOBJIEHA MOSIBOIO HOBUX CTaHIAPTIB 111010
AKOCTI TpodecifiHOl MIArOTOBKM YCHUX IepeKiafayiB, a TaKoX 3MIHOI MapagurMd Camoro
OCBITHBOTO MPOIIECY MIArOTOBKHU (haxiBLiB 3 nepekiany y 3BO.

MeTo10 Haloro AOCTIHKEHHS € CTBOPEHHS CUCTEMH BIIPaB Ul HABYAHHS YCHOTO IEpeKiiaay B
MOBHIH Hapi «HIMeIbKa-yKpaiHChKay B MOJITHYHIN, COliabHIN cdepi, a TakoxX y cepi KyIbTypH 1 OCBITH.
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Y crarti MH T[OCIYrOBYBAJIWCH TEOPETHYHHMHM Ta EMIIPUYHUMU MeTOoJaMH
AOCHiKeHHs: KPUTUYHHMI aHali3 HaAyKOBOI JITEpaTypu 3 IEpeKIaJo3HABCTBA, METOJAUKHU
npodeciifHoT miArOTOBKM MaiiOyTHIX MepeKianaviB; OCBITHIX JTOKYMEHTIB 1 miapy4nukis y 3BO,
10 TOTYIOTh MalOyTHIX mepekiaanadiB 3a cneniaabHICTI0 035 «Dinonoris»; crnocTepeKeHHs 3a
oprasizaiiero HaB4aHHsS yCHOTO nepeknany y 3BO; onutyBaHHs BUKJIa1a4iB MEPEKIaIy 3 METOIO
JOCIIDKeHHST cTaHy npodeciiiHol miAroToOBKH 3700yBaviB BUIIOI OCBITH B YCHOMY MEpPEKIIai;
aHKETYBaHHS, CAMOOIIHIOBAaHHS MailOyTHIX epeKiIaaadiB 3 METOIO BUSBIICHHS BIPOT1THOTO PIBHSA
ix mpodeciifHOT KOMIETEHTHOCTI.

PesyabTaTn Ta o6roBopennsi. Ilinxomu 10 BHUIUIEHHS BOpaB Uil HaBYAaHHS YCHOTO
nepeKyaTy Bi3HAUaIOTHCS PI3HOMAHITHICTIO Ta XapaKTEPHU3YyIOThHCS MEBHOIO CYNEPEeWINBICTIO. [cHYye
Oararo wiacu¢ikamiii TumiB Ta minTumiB BupaB (Komicapos, 2001, 2002; Jlaspunenxo, 2011,
Jlamuwes, 2007; Maxcimos, 2007, Maxcumenxo, 2008; Onvxoscvka, 2012; Ilaciunux, 2011;
Pyykas, 2012; Ceposa, 2005, 2011, Yepnosamuu, 2002, 2013). Ilepm 3a Bce, BapTO 3rauatu
kinacudikariro Bapas B. KomiccapoBa, sika cTajia OCHOBOIO /ISl TIOJIAIBIINX METOUYHUX PO3POOOK
1 € 3araJIbHOIO TSI OyJIb-SIKOTO BUJY MepeKiiany (MMChbMOBOTO Ta YCHOTO), 3BKAIOUU HA TO3UIIIIO
aBTOpa MO0 IIEHTUYHOCTI MepeKIaallbKuX BMIHb JIJIsl BCIX BUAIB niepeknany (Komiccapos, 2002).
Tak, BYeHHI pO3pI3HSE IBA THIU BIPaB: JOMEpEKIaaaIbKi Ta nepekiaganski. OCHOBHUMH BUIAMU
BIIpaB MEpPIIOTO THUILy €: aHaji3 MapajieIbHUX TEKCTIB; PO3IMI3HAHHS 3aCTOCOBAaHUX CHOCO0IB
MepeKsiay B TEKCTi; KPUTUYHMM aHa3 BUKOPUCTAHMX IEpeKiIajadeM MpHUoMIB; BIAMOBIAI Ha
3alUTaHHS JI0 TEKCTY; OOrOBOPEHHS MEBHUX TOHSTH, IO CTBOPIOIOTH OCHOBY TEKCTY; CKIIAJIaHHS
CUHOHIMIYHHUX PSAJIB; OI[IHKA BapiaHTIB Nepekaay; nepedpa3yBaHHs BUCIOBIIOBAaHb; BUCTYIIH Ha
3ajaHy Temy Tomo. [lo mepekyiagalbKuX BIpaB HAyKOBELb BIJHOCHTH: MOBHI (CIIpSMOBaHI Ha
PO3BUTOK yMiHB BUPINIYBATH MEPEKIaNaIlbKi MPoOIeMH, 3BaKal0Yl HAa OCOOIMBOCTI CEMAaHTHUKH 1
BXKMBaHHS MOBHHMX OJMHUIIb Y MOBax OpUTIHAIY W TMepeKiaay), omnepaiiidHi (Mpu3HaveHi s
PO3BUTKY YMiHb 3aCTOCOBYBaTHM BCi CIOCOOM TIEpeKiaay: BIOpaBH Ha iACHTH (iKaIliro
MepeKIaalibKoTo MPUHOMY; OLIHIOBAHHS JOPEUYHOCTI HOro 3aCTOCYBAaHHS; BUKOPUCTAHHS IEBHOTO
npuiioMy B TIPOIECi TEpeKiIaay; NPUHHATTS CaMOCTIMHOTO MEpeKJIaJalbKoro pilmieHHs) Ta
KOMYHIKaTHBHI BIIpaBH (CIPsSMOBaHI Ha PO3BUTOK YMIHb BUKOHYBAaTH HEOOX1IHI KOMYHIKaTUBHI il
B MpOIlEC] TEPEKIaay: BIPAaBH HAa BUKOHAHHS Jiil 3 OJMHMIISIMU PI3HUX PIBHIB MOB OpHUTIHATY 1
nepeKIiaay; nornepekiafalbKiil aHasi3 TEKCTY; BIPaBU Ha MAHIMYJIALIT 3 TEKCTAMH MOB OpHTiHAIY 1
nepeknany) (Komiccapos, 2002).

Cxoska TeHICHIIS MPOCTEXYeThes 1 B kKinacudikaiii Bpas JI. Jlatumesa (Jlamwviwes, 2007),
SIKUW MPOTIOHYE BUOKPEMIICHHSI donepexiadaybkux (BU3HAYCHHs IPUHOMIB ITEpEKIaay TEKCTY; BUOID
ONTHUMAJIBHOTO BapiaHTa TEpeKIaay 13 3ampolOHOBAaHUX; PO3IMi3HABAaHHSA OYKBAI3MIB y TEKCTI
nepekaay Tom), smiwanux (nepedpasdyBaHHs, MOIIYK 3HAYCHb CIIB y JIOBIIKOBIN JIiTEpaTypi;
MOPIBHSHHS MapaielbHUX TEKCTIB /U1 BUAUICHHS 3aCTOCOBAHUX CIOCOOIB MEpeKiay; nepexiai 3a
JOTIOMOT'OF0 TIPHHOMIB, 3alIPOINIOHOBAHUX BHUKIIATA4eM) 1 nepekiaoaybkux, SK1 MOIUISIIOTHCS Ha
MIArOTOBYI (aHANI3 MaTepiany A BU3HAYCHHS NPUMOMIB IMepeKiany) 1 mpakTHUuHi (BUKOHAHHSA
MepeKIaabKuX Jii B ycix ¢a3ax: opieHTallii, BAKOHAHHS 1 KOHTpoIto) (3inykosa, 2018, c. 344).

Jlesiki MOCHITHUKY AJIi HAaBYaHHS YCHOTO MepeKiaay 3yMUHSIOTHCS 1 BUOKPEMITIOIOTh JIHIIIE
niocomosyi i mpernyganvHi Bupasu (Jlagpunenxo, 2011), nonuisiroun iX Ha Taki TPYMH 3aJ€KHO Bill
acIeKTIB MIATOTOBKHU: a) BIPaBU Ha MHEMOTEXHIKY; 0) BIIpaBH 3 Opraisallii yCHOro MOBJICHHS; B)
BIIPaBHM Ha I0JI0JIAHHS TPYJHOUIIB YCHOTO MEpeKaay; I') BIPaBH Ha 3aCTOCYBaHHS KOMITJIEKCHUX
TpaHchopMalliif i yac ycHoro nepexiany. Jlo BnpaB Ha MHEMOTEXHIKY, sIKa J1a€ 3MOTY PO3BHBATU
KUIbKa BHUJIB MaM’sTi, TOOTO HaBMYKM 3amam’sTOBYBaHHs 1H(opMalii i MOpsJIKy po3TallyBaHHS
1HQOPMATUBHUX OJMHUIIb, BITHOCATH BIPABM 3 MOBHO3HAYHMMHU CJIOBaMH, LU(PaMHU, BIACHUMHU
iMEHaMH 1 Ha3BaMH, SKi YMOBHO MOJUISIOT, Ha O€3acOoIliaTMBHI, acOIlaTUBHI Ta oOmepariiHi
(/laspunenxo, 2011, c. 31).

[IpoananizoBani miaxoau a0 kiacugikaiii BOpaB s HaBYaHHS IMEPEKIaNy J03BOJSIOTH
KOHCTaTyBaTH 3 OJHOTO OOKYy HEOOXiJHICTh MOJAbIIOi PO3pOOKH BIAMOBIIHOTO TEOPETUUYHOTO
HOIATPYHTS, a 3 IHIOIOTO — BIIKPUBAIOTh IIHPOKI MOJKJIMBOCTI BHMKJIAJayaM TMEpeKyany s
KpPEaTUBHOCTI Ta TBOPYOCTI B peajizallii 3MiCTy HaBYaHHS YCHOTO MEPeKIIaay.
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OpHi€r0 3 TOJIOBHUX BUMOT HAaBYAHHS YCHOTO TIEPEKIANy € HEOOXiMHICTh HAOIMU3HUTH 3Micm
HaBYaHHS JI0 MPAKTHYHUX MOTPed 3100yBadiB, AJIs 4OTO HEOOXITHO PETEIHHO BUBYUTH IUJI1 1 3aBIaHHSI,
110 CTOATH Mepe] IEBHUM KOHTUHTEHTOM CTYACHTIB (3inykoea, 2018, c. 326). 3micT HaBYaHHS yCHOTO
NepeKiIaay BKIIOYAE SKICTh, KUIBKICTh 1 piBeHb HEOOXIIHOTO JJIsi 3aCBO€HHS Marepiany, SKHM
BIJIMIOBI]a€ BCTAHOBIICHWM IUISIM 1 3aBIaHHSAM KOHKPETHOI HAaBYAIbHOI TUCIHUIUTIHA 3 YCHOTO
niepeknany (3inykosa, 2018). Inst nocmimpkenns mu oOpam Kypc «OCHOBH yCHOTO TIEPEKIIaay», 10
HAJISKUTBH JI0 BOKIIMBOI CKIIQJIOBOI y CTPYKTYpi MpoQeciiiHOl MATOTOBKM MalOyTHIX MepeKiIagadiB 3a
oCBiTHBO-TIpO(eciiiHor0 Tporpamoro «HiMenpKo-yKpaiHChKHI TepeKia] Ta TMepekian 3 Apyroi
iHO3eMHO1 MOBWY, cnieniasibHOCTI 035 ®inonoris, 035.043 dinonoris (I'epMaHchKi MOBH Ta JIiTEpaTypu
(mepexnax BKIIIOYHO, TepHia — HiMenbka) nepuioro (0akaaaBpChbKOTO) PpIBHS BUINOI OCBITH B
YepHiBerbKkoMy HallioHabHOMY yHiBepcuteti imeHi FOpist dexpkoBrya. Jlucuumuiina BUBYAETHCS B 6
cemectpi (180 rom, 6 KpemuTiB), MOKIMKaHAa O3HAMOMHUTH CTYICHTIB 3 OCOOJIMBOCTSIMH YCHOTO
nepeKsaay, Horo CTpyKTYpHUMH BIIMIHHOCTSMU B1JT IHIIUX (OPM MEpEKamy.

Ha nouaTtkoBoMy erari Haloro JOCIIIKEHHs 0yJI0 MPOBEIEHO ONMUTYBAHHA SK 37100yBayiB
BHINOi OCBITH, TaK 1 BHUKJIAJa4yiB OCBITHHOI mporpamu «HiMenbKo-yKpaiHCBKHI Tepekiaa Ta
nepeKsiaj 3 JApyroi 1HO3eMHOI MOBU» 3 METOI0 BHU3HA4YEHHs MNPIOPUTETHUX cdep mpodeciitHol
TISUTBHOCTI YCHOTO Tiepekiagada, 1mo0 BimiOpatv BIAMOBIIHUN Marepial Ta po3poOUTH CHUCTEMY
BIIpaB JUIsi (OPMYBaHHS HAaBUYOK 1 PO3BUTKY YMiHb YCHOTO TeEpeKiIaay B MeXaX HaBYaIbHOT
muciuiTiag «OCHOBH YCHOTO Tnepekiany» Ha 3 kypei. Ha nmutanns anketu «B skii cghepi atoocvkoi
disinbrocmi Bu xominu 6u 30iticniogamu ycHutl nepexnao y ceoiti maubymHuii npoghecii? » nepeBaxHa
OUTBIIICTh CTYACHTIB (65%) 0Opana aBi chepu: comianbHy Ta chepy KyJIbTypH 1 OCBITH.

B skiii cdepi m0acbkoi gissibHOCTI Bu XoTinu 0m 3ailicHIOBaTH
YCHUI1 mepekJiaja y cBoid MailOyTHii npodecii? (MoxkHA 00MPpaTH KijlbKa BapiaHTIB)

OPUANYHIG (17,6%)

NONITUYHIA —  (29,4%)

EKOHOMIYHIN

couianbHin (64,7%)

HayKOBO-TEXHIYHIN —  (35,3%)

KyNETYpW i OCBITU (64,7%)

0,0 25 5,0 5 10,0 12,5

Puc. 1 OnutyBaHHs CTYEHTIB OO0 MPIOPUTETHUX
cdep OiIBHOCTI B IKOCTI YCHOTO MepeKiaiadya

Cxoi pe3yapTaTH MOKa3aJI0 ONMUTYBaHHS BUKJIAIaviB, SKi I1e 10 ABOX 3ragaHux chep (75%
150%) nonmanu nonituany (75%), BiANOBinat0YM Ha 3aUTaHHS « B saKil cghepi 1100cbKoi disnbHocmi,
Ha Bawy Oymxy, Heobxiono gopmysamu npogheciiiny KOMNemeHmMHICMb 3 YCHO20 Nepexiaoy y
cmyoenmie 3 Kypcy?».

B3sBIm n0 yBaru BiANOBiAl PECHOHJIEHTIB, MU OOMEXHIM MPEAMETHHNA KOMIIOHEHT 3MICTY
HAaBYaHHS YCHOTO TMEpeKyiajly TakhM, IO J03BOJIMB OM MalOyTHOMY NepekiafayeBi YCIIIIIHO
31HCHIOBATH NepeKiIalalibKi onepallii B peasibHiil mpodeciitHiil TisTTbHOCTI He3aJIeXKHO Bijl TEMaTUYHOTO
CepelloBHIa B COLaNbHIN, MOMITUYHINA cdepax, a Takoxk y cdepi KyabTypH 1 OCBITH Ta NpuiiMaTu
CaMOCTIHI HepeKIaJalbKi PillIeHHs.

BBaxkaemo, 110 3A1HCHEHHS YCHOTO IMeEpeKiIaay B IOPUIUYHIN, MEAMYHIH Ta HayKOBO-
TeXHIYHIA cdepax AISUIBHOCTI JIIOJUHU MOTPeOye Bifl CTYAEHTIB CHEIiaIbHUX MPEJIMETHUX 3HaHb
MOHATIHO-TEPMIHOJIOITYHOTO ~ amapary, HaJEXHE BOJOJIHHSA KOMIUIEKCOM IepeKIagalbKuX
HAaBUYOK, YMIHb 1 3/JaTHOCTEH, a TAaKOK MEBHOI MCUXOJIOTTYHOT MIATOTOBKU Ta CTPECOCTIMKOCTI, 1110
CTa€ MOXJIMBUM, Ha Hallly Cy0 €KTUBHY AYMKY, BXe Ha cTapimux Kypcax 3BO.
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B sikiii cepi mroacbKoiI AisisibHOCTI, Ha Bamy nymky, HeoOXiiHo (popmyBaTu npodeciiiny
KOMIIETEHTHICTh 3 YCHOT'0 MePeKJIaay y cTyAeHTiB 3 kypcy?
(MoxHa 00MpaTH KijlbKa BapiaHTIB)

OPUANYHINA
noniTUYHIn (75%)
E€KOHOMIMYHIN

couianeHii (75%)

MEeLNYHIN —  (25%)

HayKOBO-TEXHIYHIA (25%)

KynbTYpW i OCBITK —  (50%)

0 1 2 3

Puc. 2 OnuryBaHHs BUKJIAJayuiB 11010 BU3HAYEHHSI IPIOPUTETHUX
cdep ASUTBHOCTI YCHOTO TIepeKyIagayua

AmHaini3 pe3ynbTaTiB OMHUTYBAaHHS CTYAEHTIB IIOJO PIBHS CKJIAJHOCTI PI3HOBUIIB YCHOTO
mepekiagy, a TaKOoX ICHYIoUOi 3arajibHOi MyMKH (axiBI[IB Ta BJIACHOTO JOCBIAY, TO3BOJIVB
CKOHIICEHTPYBATH HaIly yBary Ha po3poOlli CHCTEMH BIpaB ISl TPEHYBAHHS YCHOTO HOCAIO08HO20
MepeKsiay Ha MPaKTUYHUX 3aHATTAX 3 «OCHOB ycHOro mepekiaay» Ha 3 kypci. Tomy B Mexax
HAIIIOTO JOCIHI/PKEHHI MU HE TOPKAIHMCS METOJIMKH HaBYAaHHS CHHXPOHHOTO TMEpeKIamy, SKHMA
HaJISKUTh J0 TEXHIYHO HAWCKIAAHIMMX BUIIB ycHOro mepeknamy. 100 % pecrnonaeHTiB oOpayin
CUHXPOHHUM MEepEeKIIa sIK HaWCKIIaTHITUN BU]T TISUTHHOCTI.

VY mporieci CTBOpEHHsI CUCTEMHU BOpaB st popmyBaHHS (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI YCHOTO
nepeksazaya HeoOX1IHO BU3HAUNUTH emanu HagyanHs. BpaxoBylOUHM METy HALIOTO JOCIIKEHHS Ta
OTIMCaHl BHINE MIIXOAW 0 MpoOJeMU cHUcTeMaTu3allii BIpaB JJisd HaBYaHHS YCHOTO TEpEKyIady,
BuaUIsIeEMO Beatia 3a H. B. 3iHykoBoro Taki mpu emanu: 1) miaroToBYuii — eran HaOyTTS 3HAHb Ta
(opMyBaHHS cHelliaIbHUX HABUYOK YCHOT'O MepeKiiaay; 2) OCHOBHUI — eTall aBTOMaTU3allil HABUUOK
Ta (POPMYBaHHS CIICIIAILHUX Ta CTPATETTYHUX YMIHb YCHOTO TMEpeKaay; 3) 3aBepiiaabHUN — eTall
PO3BUTKY CIELIaIbHUX 1 CTpAaTEeTridYHUX YMiHb (3inykosa, 2018, c. 365). BinmoBimHO 10 LHOTO
PO3pOOJIEHO CUCTEMY BIIPAB, 110 CKIAAAETHCA 3 Mpbox niocucmem. JIo0 HUX BIAHECEHO BIPABU Ha:
1) bopmyBaHHS CHEIiaJbHMX HAaBHYOK YCHOTO TIEPEKIany; 2) aBTOMATH3aI[il0 HAaBUYOK W
(dhopMyBaHHS CHEIIATBbHUX 1 CTPATETTYHUX YMiHB; 3) PO3BUTOK CHEIIAIBHUX 1 CTPATETIYHUX YMiHb.

MarepianoMm st po3poOKH KOMIUIEKCY BIPaB CIYTyBaJld TEKCTH IOJITUYHUX IIPOMOB,
3BEPHEHbB, IHTEPB 10 YKPATHCHKUX Ta HIMEI[bKUX MOJIITHKIB, MUCbMEHHHUKIB, AIA4iB KyJIbTYPH 1 CIOPTY
3 odiniiiaux caitie Deutsche Welle, €sponeiicskoi komicii, odiifinoi Bed-cTopinku DemaepanbHOT
kaHiyiepkn Himeuunnn ta ®epepanbHoro mnpesujeHta Himeuunnu, DenepanbHOro KaHIUiepa
ABcTpil; TekcTH TpuBaTHOTO Moa-kacty AuHik Pyoenc Slow German mit Annik Rubens; crarti Ta
iHdopMarliiiHi MOBIIOMIIEHHS 3 BITOMUX HIMEIBKHX JAPYKOBAaHUX BHIaHb B OHJaiH-(opmari: Bild,
Zeit, Spiegel, die Welt, Frankfurter Allgemeine, a Tako)x TepMIHOJOTIYHI OHJIAHH-CIOBHUKH:
«Glossar zur Uni-Sprache», «Einfach POLITIK: Lexikon», «KopoTkuii CIOBHHK TEpPMIHIB JUIst
npo¢eciiHOro  MOBJIEHHS  BuuTens», «CJIOBHUK TOJITOJIOTTYHUX  TepMiHIB», «CIIOBHUK
KYJIBTYPOJIOTIYHUX TEPMIHIB» Ta YOTUPUMOBHHUH (aHIJIHChKO-HIMENbKO-()PAHIY3bKO-YKPAaTHCHKUM)
,,CIIOBHUK TepMiHoJIOT1T €Bpomnelicbkoro Coro3y”, [pkepenamMu s YKJIQAaHHS SKOTO cTaiau o(piiiHi
TekcTH €C: 6araToMOBH1 CJIOBHUKHM Ta 0QiliiH1 mpec-pemni3u iHctuTyiiil €C.

VY Mexax 1i€i cTaTTi cripoOyeMO MPOJEMOHCTPYBATH Ha KUTHKOX MPHUKIIaJaX po3poOIeHUX HaAMH
BIIPaB, SIKMM YMHOM MOKHa (hopMyBaTé (paxoBy KOMIIETEHTHICTh Y MalOyTHIX YCHHUX MepeKiaiayiB y
3raJlaHuX paHiiie cepax JisUIbHOCTI Ha MPaKTUYHHUX 3aHATTX 3 «OCHOB YCHOTO MEpeKiaay» Ha 3 Kypci.

PosrnsinemMo cniepiry BIPaBU HA pO36UMOK ONEPaAmMUEHOL nam simi ma noKpaujeHHs Haguiox
3anam’amoe8y8anHs, siKi JOTIOMOXKYTh CTYZEHTaM YTPUMYBATH B IaM’sTi 3HaYH1 00csaru iHdopmarii
Ta MOCIIIOBHICTG ii HAJAXOKEHHS. B OCHOBI — MO3aKOHTEKCTHI BIIPaBH, SIK-OT Ha Oe3acoIliaTUBHE
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3amam’ATOBYBaHHS psfiB uucen. UucnoBy iH(opmamico BapTo, Ha Hally IyMKY, 3a4UTyBaTH

CTY/IGHTaM CIepUly YKpaiHChKOIO MOBOIO JUIS MOBTOPEHHS BrOJIOC, a MOTIM BXE Ha IMEpeKiiaja

HIMEIBKOI0; KUTbKICTh YHCEIT B Psi/ii MOYKHA MTOCTYIOBO 30UTBITYBATH 3 TPHOX A0 I’siTi. Hanpukiian:
Bopasa 1

TacTpykuin Bukonaiime enpagy na 6esacoyiamuene 3anam smogysanns psoie uucen. Illosmoproiime 3a

BUKIAOAHeM PAOU YUCE Y HAOAHUX nay3ax!

A) 3a4nTy€eThCS YKPaiHCHKOIO MOBOIO BECH PS ISl TIOBTOPY:
23416 557120 2756620 408515200 3855912 1
B) 3aunTyeThCs HIMEIIBKOIO MOBOIO BECH PSIJI ISl IOBTOPY

[Ticyst mOBTOPY PSAIIB YUCEN YKPATHCHKOIO T4 HIMEIIBKOIO MOBAMH MOKHA BBOJIUTH €JICMCHT
JIBOCTOPOHHBOTO TMEpeKJay LMX 4YHCeN, TPEHyIOUd IpH LbOMY HE Jiuile Oe3acoliaTUBHE
3aramM’iTOBYBAaHHS, a i NEpEKIIIOUEHHS 3 OJJHIET MOBH Ha IHIIIY Ta IOCTYIOBOTO HApOIIYBaHHS TEMITY.
[Ipote mporec 3amaM’sSTOBYBaHHS 4YMCEN LIBUJIKO BTOMIIIOE, TOMY II BIPaBH PEKOMEHIYIOTb
JIOTIOBHIOBATH PSAJAMM YHUCEI 3 Y3TO/DKEeHUMHU iMeHHukaMu (Cemomiok, 2016, c. 76). Taki BopaBu
CHPUSAIOTH (POPMYBAHHIO CHELIAIbHUX HABUYOK YCHOTO TIEpEKIIaay — NepEeKIIoueHHs 3 OyKBEHOTO Ha
1uudpoBHi KoJ 0€3 KOHTEKCTY, 13BUYalfHO caM MepeKiajl, cCipuiiMaroud iH(opMallito JUIIe Ha CIyX:

Bnpasa 2
IHcTpyKILis Bukonaiime eénpasy Ha 6Gezacoyiamuene 3anam simosy8aHHs psAodié uucenr ma Ciis.
Tlosmoproiime 3a suxkiadavem paou yucen ma ciig y Ha0anux naysax!
A) 3a9nTy€THCS YKPATHCHKOIO MOBOIO:
5-ro xoBTHS 2016 poky — 23-ro ciuns 1987 poky
35 pobGitaukiB — 5000 Typucris — 700 mict
3 450 6ixxenniB — 2000 iHdikoBaHUX — 58 CTY/HIEHTIB
b) 3aunTyEeTHCS HIMEIIBKOIO MOBOIO:
5. Oktober 2016 — 23. Januar 1987
35 Arbeiter — 5000 Touristen — 700 Stadte
3 450 Flichtlinge — 2000 Infizierten — 58 Studenten

He pexomennoBano maBatu OuTbllie HDK 4 BIpaBU HA TOBTOPEHHS 1 mepekiaa mudpoBoro
psaay Ha ogHOMY 3aHATTL. ONTHMaNbHO, MO0 BUKOHYBAJIUCS YCI YOTUPH THIH BIPAB: IOBTOP
YKpaiHChKOIO, TIOBTOP HIMEIBKOIO, IEPEKIa]] 3 YKPaiHChKO1, epekia 3 HiMenbkoi. Toi 3 mepuimx
3aHATh Yy CTYJCHTIB, OKpIM TPEHYBAHHS OIIEPATUBHOI IMaM siTi, BUPOOIATUMYThCS II€ i HABUYKH
MepEeKITIoUeHHs 3 0/1HieT MOBHU Ha HINY (Cemomiok, 2016, c. 76).

OxkpiM BrpaB Ha (GOopMyBaHHS HAaBHYOK OYKBEHO-IIM(PPOBOIO KOJIyBaHHS OCOOJUBY yBary
BApTO MPUIUINTH TPEHYBAHHIO TEpEKIajy BIIOMHX MDKHApOIHUX (PIHAHCOBUX, €KOHOMIYHHX 1
IPOMAJICBKUX OpraHi3ailiii, TOUHIIe JOBECTH iX CIPUHHATTS MOUIYK CKBIBAJICHTY JI0 aBTOMATH3MY.
AJDKe Ha3BM MDKHAPOJJHHMX OPraHizalii 3aKpirieHi 3a HUMH IOPUIUNYHO 1 HE MMIATal0Th TOBUIbHIN
3MiH1 y mporeci nepeknany. [1ix yac BUKOHAHHS TaKuX BIpPaB 3BYYUTh Tpyla Ha3B (Bl TPHOX IO
I’SITU OJIMHUIIB), SIKI CTYACHTH CIIOYATKy MPOCTO TOBTOPIOIOTH PiJHOI0 a00 IHO3EMHOI MOBOIO
MPOTATOM CIICIIAIbHOT May3H, a MOTIM BHKOHYIOTh IOBTOP 1 MEPEKIIAJ], MPHU I[bOMY Bil0YBa€ThCS
MOCTYIOBE HAPOIIYBaHHSI TEMITy TOBTOPY 1 MEpeKIaay HUITXOM CKOPOYCHHS Iay3, HaJaHUX JUIs
BUKOHAHHsI 3aBIaHus (3inykosa, 2018, c. 367-368).

Jlns yKinalaHHs. MIHIMaJTbHOTO MEpeiKy Ha3B MDKHAPOJHUX OpraHizalliii Mu Opaiu 10 yBaru
cdepu iX GYHKLIOHYBAHHS Ta BUOKPEMMIIN TaKi:

1) 3aeanvrnononimuuni ma eiicbko8o-nonimuuni opeanizayii: Opranizamis O6’eqnanux Hartiii
(OOH), Opranizamis 3 Oe3nekn 1 cniBpoditTHuuTBa B €Bpori  (OBCE), Opranizanis
[TiBriunoatnantiaroro gorosopy (HATO), 3axigHoeBpomneiicbkuii coro3 (3€C) / die Organisation der
Vereinten Nationen (OVN, auch UNO); Die Organisation flr Sicherheit und Zusammenarbeit in
Europa (OSZE; engl. Organisation for Security and Co-operation in Europe, OSCE); Die NATO
(englisch North Atlantic Treaty Organization ,,Organisation des Nordatlantikvertrags bzw.
Nordatlantikpakt-Organisation, im Deutschen haufig als Atlantisches Bundnis oder als
Nordatlantikpakt bezeichnet); Die Westeuropdische Union (WEU);
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%9E%D0%B1%27%D1%94%D0%B4%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%9D%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%9F%D1%96%D0%B2%D0%BD%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B0%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%B4%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%80%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%9F%D1%96%D0%B2%D0%BD%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B0%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%B4%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%80%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D1%94%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BE%D1%8E%D0%B7
https://de.wikipedia.org/wiki/Englische_Sprache
https://de.wikipedia.org/wiki/Englische_Sprache

2) midcHapooui ekonomiuni 06 eonanns’. CpitoBa oprasizaiis toprisii (COT), Opranizarrist
kpain-excroptepiB HapTu (OIIEK), Opranizaiiis 40pHOMOPCHKOTO €KOHOMIYHOTO CIIBPOOITHHUIITBA
(OYEC) / die Welthandelsorganisation (englisch World Trade Organization, WTQ); Die Organisation
erdolexportierender Lander (OPEC, von englisch Organization of the Petroleum Exporting
Countries); Die Schwarzmeer-Wirtschaftskooperation, SMWK (englisch Organisation of the Black
Sea Economic Cooperation, BSEC);

3) pecionanvui opeanizayii: €Bponeiicekuit Coro3 (€C), CriBapyxHicts He3zamexHux
Hepxas (CHJ), LlenrpanbHoeBporneiichka iHimiatuBa (LIET) / die Europaische Union (EU); Die
Gemeinschaft Unabhéngiger Staaten (GUS); Die Zentraleuropdische Initiative (CEI);

4) sanromuo-ginancosi opeanizayii: MixHapoAHUN OaHK PEKOHCTPYKIII Ta PO3BUTKY
(MBPP), Mixuapoauuii Bamtotauit ®ounn (MB®) / die Internationale Bank fur Wiederaufbau
und Entwicklung (englisch International Bank for Reconstruction and Development, IBRD); Der
Internationale Wé&hrungsfonds (IWF; englisch International Monetary Fund, IMF; auch bekannt
als Weltwéhrungsfonds);

5) midicnapooui opeanizayii’ 3 numans 0X0poHU 300p06 s, Kyabmypu. BeecBITHS opraHizartis
oxoponu 310poB’st (BOO3), Opranizamis O6’eanannx Harriif 3 muTaHb OCBITH, HAYKH 1 KYJIbTYpH
(FOHECKO) / die Weltgesundheitsorganisation (englisch World Health Organization, kurz WHO);
die Organisation der Vereinten Nationen fiir Bildung, Wissenschaft und Kultur (UNESCO von engl.
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization).

OxpiM MDKHApOIHUX OpraHizaliii, peKOMEH/IOBAaHO PEryJsIpHO TPEHYyBAaTH Ha3BU IMOJITHYHHUX Ta
aMIHICTpaTUBHUX Tiocan B €Bporneiicbkkomy Corozi, Himeuunni Ta Ykpaini. Jlo mporo mepemiky mu
BIIHECITH peaJtii:

- Ipesunent €sponeiickkoro IMapmamenty (Président des Europdischen Parlaments), taxosx
T'onoBa €spomneiicekoi Pamqu (EU-Ratsprasident), memyrar €Bporeiicekoro mapiamenty (Mitglied des
Europdischen Parlaments (Europaabgeordnete oder Europaparlamentarier); I'omoBa €Bporieiicbkoro
Corosy (Prasident der Européischen Union (EU-Prisident)), ITpe3uaent €Bponeiicbkoi komicii (Prasident
der Europdischen Kommission);

- ®enepansuuii [Ipesunent Himeuunan (Bundesprisident der Bundesrepublik Deutschland);
denepanpuuii Kanmnep (Bundeskanzler); ®enepansuuit Minictp (Bundesminister); ®enepanpauii
Cynns (Bundesrichter); mep:xaBuuii cexperap (mepxcekperap) (Staatssekretér); mpem'ep-minicTp
(Ministerprésident); nenyratu bynaecrary (Abgeordnete des Bundestages);

- Ipesumenr VYkpainu (Président der Ukraine); Ilpem'ep-minictp  Ykpainu
(Ministerprésident); Bime-pem’ep-minictp VYkpainu (Vize-Ministerprasident); I'maBa Odicy
[Ipesunenta Ykpainm (Leiter des Sekretariats des Prédsidenten der Ukraine); mapomnuii nemyrar
Vkpainu (Volksabgeordnete der Ukraine); cynns Koncturyniiinoro Cyny Ykpainu (Richter des
Verfassungsgerichts der Ukraine).

Bnpasa 3
IHcTpykuis Ipocnyxaiime mnazeu aOMIHICMPAMUBHUX NOCAO0 MA MINCHAPOOHUX OP2aHi3ayil,
no8Mopims 8 nay3i 3a 8UKIAdAYeM ma nepexiadims HiMeybKow / VKPAiHCbKow M080i0!
Ministerprasident — Sicherheitsrat — Europaische Bank fur Wiederaufbau und
Entwicklung
Organisation fiir Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa
Staatssekretar — Bundesverfassungsgericht — Bundeskanzler
[Ipem'ep-miHicTp YKpainu — npe3uaeHT €Bporneicbkoi KoMicii
Mixnaponnuit Bamoranit ®onn — Opranizaris O6’eqnannx Harriit
die Weltgesundheitsorganisation - der erste Vize-Ministerprasident

Po3rnsiHeMO HacTymHI BOpaBU — BIPABU HA POPMYBAHHA CREYIANbHUX HABUUOK YCHO2O
nepexnady, siki CipsIMOBaH1 Ha MPaBUJIbHE PO3Mi3HABAHHSA JIOTIKO-TEMAaTHYHOT CTPYKTYPH BUX1THOTO
TEKCTY 1 BIZIMOBIJHOTO TIepeiaBaHHs MOBITOMIICHHS 13 BHECEHHSIM HEOOXITHUX 3MIH IO TpaMaTUYHOT
CTPYKTYpPH PEUYEHb 3 METOI0 30epe’KeHHs TEMaTUYHOI Iporpecii BUCIOBIIOBAHHS B MOBI ITEPEKIIaay.
Ha erani opieHTanii cTyJeHTaM HpPOMOHYETbCS MOJYMKH PO3OUTH 3alpONOHOBAaHI pEUeHHs Ha
MIHIMaJIbHI KBAaHTH, SIKi ICHYIOTh yCE€peIuH1 PeYeHHs: BUKOHABElb Aii, cama i, 10 BiIOMO IpO
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B2%D0%BB%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD-%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%B2_%D0%BD%D0%B0%D1%84%D1%82%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD-%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%B2_%D0%BD%D0%B0%D1%84%D1%82%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D1%87%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%81%D0%BF%D1%96%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%B1%D1%96%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%B0
https://de.wikipedia.org/wiki/Englische_Sprache
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%84%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D1%96%D0%B2%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C_%D0%9D%D0%B5%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D1%96%D0%B2%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C_%D0%9D%D0%B5%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D1%94%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D1%96%D0%BD%D1%96%D1%86%D1%96%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B1%D0%B0%D0%BD%D0%BA_%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%81%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BA%D1%86%D1%96%D1%97_%D1%82%D0%B0_%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%BA%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%92%D0%B0%D0%BB%D1%8E%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%A4%D0%BE%D0%BD%D0%B4
https://de.wikipedia.org/wiki/Englische_Sprache
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%9E%D0%9E%D0%97
https://de.wikipedia.org/wiki/Englische_Sprache
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%84%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%83
https://de.wikipedia.org/wiki/Pr%C3%A4sident_des_Europ%C3%A4ischen_Parlaments
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%84%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%97_%D0%A0%D0%B0%D0%B4%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%84%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%84%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D1%86%D0%BB%D0%B5%D1%80_%D0%9D%D1%96%D0%BC%D0%B5%D1%87%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%B8
https://de.wikipedia.org/wiki/Bundeskanzler_(Deutschland)
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%BC%D1%96%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D1%80&action=edit&redlink=1
https://de.wikipedia.org/wiki/Bundesminister_(Deutschland)
https://de.wikipedia.org/wiki/Bundesgericht_(Deutschland)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%B5%D0%BA%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B0%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%83%D0%BD%D0%B4%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B0%D2%91
https://de.wikipedia.org/wiki/Mitglied_des_Deutschen_Bundestages
https://de.wikipedia.org/wiki/Pr%C3%A4sident_der_Ukraine
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D1%86%D0%B5-%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BC%27%D1%94%D1%80-%D0%BC%D1%96%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D1%80_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%92%D0%B0%D0%BB%D1%8E%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%A4%D0%BE%D0%BD%D0%B4
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%9E%D0%B1%27%D1%94%D0%B4%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%9D%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9

pe3yabTaT il TOIO, IPU BOMY ITIIPaXyBaTH iX, HA3BATH iX YroJjocC, a TIOTIM MEPEKIACTH PEUCHHS.
CryneHTaM NpOTMOHYETHCS MEPEKJIACTH PEUYCHHS, IO MICTATHh Bin 3 10 7 KBaHTIB iH(opmaii.
JIOUUIBHO TOYHMHATH 3 KOPOTKHX pPEYeHb, SKI MICTATh HEBEIHMKY KUIbKICTh KBaHTIB iH(opmarlii,
MOCTYIOBO JIOXOJSYU 10 BEIUKUX PEYCHb 3 CKIATHOCYPSTHUMHU Ta MiAJIETIIUMU 3B’SI3KaMU, IO
MICTSITh 710 7-9 kBaHTIB iHpopMarii (3inykosa, 2018, c. 377-378).

Bnpasa 4
IncTpykuis A) Tlodymxu nidpaxyiime KilbKiCmb CMUCIOBUX 32YCMKIE Y KOJCHOMY DEYeHHI mda
nepeniuime ix y2onoc.
b) Buxonaiime nocnioosnuil nepexiad peyets 3 YIeHYBaAHHAM HA CMUCTIO8T K8AHMU.
1. TaiimenpOep3bKHid YHIBEPCUTET BBaKATHCS HAWCTAPINIAM YHIBEPCUTETOM Ha TEPUTOPIl
Himewyuwnnn, 3acHoBanuii kypdropcrom Pympextom I 3a 3aTBepmkennsm [lanmm Pumcekoro B 1386
g. Laut einer Studie aus China leiden zwei Drittel der schwer erkrankten COVID-Patienten auch

ein halbes Jahr nach der Infektion noch unter den Folgen der Krankheit: Muskelschmerzen,
Mudigkeit und psychische Probleme.

Hactynna BmpaBa crnpsMoBaHa Ha (OpMyBaHHS HAaBUYOK IPOTHO3YBAHHS 1 3alIOBHEHHS
BIJICYTHIX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYypU peuyeHHs abo TekcTy. IIporHOCTHYHI HaBUYKH Ta YMIHHS
HEoOX1/IH1 MepeKIagaueBl y THX BUIAJKaX, KOJIM MOBa OopaTropa MoJA€ThCs 3 KyMIopaMu (TEXHIUH1
HETIOJAIKH, JIIOJICEKUH (pakTop (MPOMyCKH 3 BUHU IMepeKiiagada adbo oparopa)), 1 KO mepekiagad

3MYIICHUN TEpeKIaaTH, HE JIOYEKABINIWCh 3aBEPIICHHS JIOTTYHOT CTPYKTYPH BHCIIOBIFOBAHHS
(Anexceesa, 2004, c. 119).

Bopaga 5

IHcTpyKUIis Ipouumaiime nogioomuenus, 3aN06HIMb NPONYCKU.
1. Onpa3sy tpu kpainiu ... Coro3y — ®pamnris, Himeuurta ta Uexist — OroJI0CHIN PO BBEIECHHS
NPOTIrOM HAWOIIKYMX JHIB ... HA IEPETUH KOPJIOHY Yepe3 MOTiPIICHHS ... 3 KOPOHABIPYCOM.
2. laiinens6ep3bkuii yHiBepcutet Pynpexra-Kapna BBaxaThcst HalCTapilnM YHIBEPCHTETOM
Ha TEpHUTOPIi ...; BIH 3HAXOAMUTHCS B MICTI ... , 110 B bajen-Broprembep3i.
3. Typisch fiir das Coronavirus sind Fieber, trockener ... und Atemnot, auch fiihlen sich die
Patienten ... und schwach und klagen iiber... .

Ha nanomy erami HaB4aHHS BUKOHYIOTHCS BIIPaBH 3 BI3yaJIbHOIO OIOPOIO HA 3aIlOBHEHHS
IPOITYCKIB y PEYCHHSIX.

BucnoBku. IlepmouyeproBuM 3aBAaHHSM HAIOIOrO HAYKOBOTO JOCTIDKEHHS Oyio
CTBOpPEHHS IUIICHOI cCHCTEMH HaBYaHHS YCHOTO NepeKiagy 3100yBadiB BHIIOI OCBIiTH, sKa
BpPaxoBYBaTHME BUMOT'H CHOTOJICHHS 0 (axoBOI KOMIIETEHTHOCTI Iepekiaada (OpieHTanio Ha
PUHOK mpami Ta mpodeciiiHi ctanaapTa). Y mpoueci po3poOKH i€l CHCTEMHU MM HaMarajiuch
OpaTH 10 yBaru HaKONMWYCHUU y METOAMII AOCBIJI 1 3HAWTH ONTHMAJbHE CIIIBBIIHOMICHHS MDXK
OCHOBHMMHM €JIEMEHTaMU CUCTEMH. 3arajlbHUi oOcsIr NpakTUYHUX 3aBAaHb JUIS MEepeKyagy Ta
BIIpaB Ha (hOpMyBaHHS, aBTOMATH3AI[I0 CIICNiaJbHUX HABUYOK YCHOTO NEPEKIIady Ta PO3BUTOK
cTpaTeriyHux yMmiHb cTaHoBUTHh 200 OQMHMIB, SIKi NPOMOHYIOTHCA SK OCHOBA Ui YKJIAIaHHS
METOJIMYHOT PO3pOOKH [UIsi HABYAHHS YCHOTO TepekiIaay Ha 3 Kypci 37100yBadiB BUIIOT OCBITH
cnenianizanii 035.043 @inonoris (I'epmanceki MOBU Ta JiTeparypu (mepekiiajl BKIIOYHO),
HIMELbKO-YKpaiHChbKUI NepeKiIaja Ta Mepekian 3 Apyroi iHO3eMHOT MOBH, MepIla — HiMEIbKa)).
3BICHO K HEMOXJIMBO MPOJIEMOHCTPYBATH pO3pOOIEHHUI KOMIUIEKC 3aB/laHb B MeKax HayKOBOI
nyOmikanii, TOMy MU PO3TJISIHYJIM Ha BJIACHUX NMPUKIIAJAX BIPABU MEPIIOT MIICUCTEMHU CUCTEMHU
BNpaB Juisi HaOyTTs 3HaHb 1 (OpPMyBaHHSA CHELiaIbHUX HABUYOK YCHOTO IepeKiIady.
[IpoananizoBaHO BIpaBM Ha pPO3BUTOK OMNEPATUBHOI MaM’ATi Ta TOKpAIleHHS HaBUYOK
3amam’sITOBYBaHHS ((OpMyBaHHS HaBHYOK OyKBEHO-IIM(POBOrO KOJYBaHHS); BIpPAaBU Ha
MOBTOPEHHS Ta MepeKia] Ha3B MOocaJ, MDKHAPOJIHMX OpraHizaliil TOIlO; BIpaBH Ha Tema-
peMaTHyHe WICHYBAaHHS BUCIOBIIIOBAHHS 3 JOJaBaHHSM JBOCTOPOHHBOI'O MEPEKIaay; BIpPaBH,
cupsiMoBaHI Ha (popMyBaHHS HAaBMUYOK MPOTHO3YBaHHS 1 3alOBHEHHS BIICYTHIX KOMIIOHEHTIB
CTPYKTYpH pedeHHs abo TekcTy. Ha oCHOBI 3amponoHOBaHOi CUCTEMHU BIpaB st GOpPMYyBaHHS
($axoBOi KOMIIETEHTHOCTI YCHOTO IIepeKkJiajlaya BHUHHMKA€ MOXJIMBICTb CTBOPEHHS HOBHUX
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MoJienei GopMyBaHHS CKJIaJ0BUX (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI Iepekiagaya B yCHOMY IepeKiai
B IHIIUX Tajy3gax Ta €KCTPAIoJIALis 3alpONOHOBAHOT METOAMYHOI CHCTEMH HaBYaHHS Ha IHIII
1HO3eMH1 MOBH HE3aJIe)KHO Bix iX KOMOiHAIIi].
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LINGUISTIC PECULARITIES OF REALISATION OF PERSUASIVE
STRATEGIES IN MOTIVATIONAL TED TALKS SPEECHES
JIHTBICTUYHI OCOBJIMBOCTI PEAJIIBAIIL NEPCYA3SUBHUX CTPATEITI
B MOTUBAIIHHUX ITIPOMOBAX CIIKEPIB TED TALKS
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The paper presents the analysis of linguistic means of realization of persuasive strategies in
motivational Ted Talks speeches. Nowadays, the popularity of Ted Talks gradually increases due to the
variety of meticulously organized speeches presented to the view of society since the moment of TED’s
creation. Millions of people from all around the world visit the online TED platform daily in search of
inspiration, motivation and knowledge from various spheres. The object of our scientific research is the
persuasive strategies in motivational Ted Talks speeches. The relevance of the study is determined by the
need to identify and study the mechanisms of verbal realization of persuasive strategies in rhetorical and
media discourse, as persuasion in discourse is one of the current problems of modern linguistics. The subject
of the research is verbal means of realization of persuasive strategies in the discursive space of Ted Talks
speeches. In the research the following methods have been used: the methods of analysis and deduction; the
method of pragmatic analysis, the method of contextual analysis, and the descriptive method. The data of
the research has been withdrawn from the transcripts of motivational Ted Talks speeches. The scientific
novelty of the results obtained is in singling out the peculiarities of persuasive strategies realization in Ted
Talks media discourse and working out the typology of persuasive strategies. The study is based on the three
persuasive strategies outlined by the principle of rhetoric: ethos, logos, and pathos. Together, they support
efficient persuasion and present the tools to effectively connect with the audience; know their interests,
prejudices and expectations. Ethos is a persuasive strategy that allows an orator to establish their authority
to speak on the subject, logos is categorized as a tool for implementing a logical argument into the speech
to prove its point and pathos is a speaker’s attempt to influence the audience emotionally.

The results prove that all three of those rhetorical persuasive strategies are frequently used by Ted Talks
presenters in their motivational speeches. The appeals to credibility, logic and emotions are the key features
implemented in the discursive space of Ted Talks as the necessary elements of persuasion.

Key words: persuasive strategies, ethos, pathos, logos, motivational speeches, Ted Talks.
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s craTTs mpucBsiueHa aHaji3y JIHIBICTUYHHX 3aco0iB peamnizalii mepcyasMBHHX CTpaTerii y
MoTuBalidHux mpomoBax crikepiB Ted Talks. Y 3B’s3Ky 3 BEIMKOIO BapiaTUBHICTIO TEM OpraHi30BaHHUX
BHCTYIIB, MPEACTABICHUX CYCIUIBLCTBY 3 MOMEHTY cTBopeHHsi TED, momymspHicTh oHNaiH 1miaTdopMu
3pocrae. MinbiioHM NIOJel 3 yCchoro cBiTy moaHs BiABiayloTs TED y momrykax HaTXHEHHS, MOTHBALii Ta
3HaHb 3 PI3HOMAHITHUX cdep IOACHKOI JisUBHOCTI. AKTYaJIbHICTh JOCIHIPKCHHS BHU3HAYA€THCS
HeOOXITHICTIO BHUSBIICHHsS Ta BUBYCHHS MEXaHI3MIiB BepOaibHOI peamizallii mepcyasuBHHX CTpaTeriii y
MeaiiiHoMy muckypci. OG'€eKTOM JOCTiIKEHHs € Mepcya3uBHI cTpaTerii B MoTHBaniiHuX mpoMoBax Ted
Talks. [IpenmeToMm nociimkeHHs € BepOanbHi 3aco0u peaiizallii mepcya3suBHUX CTpaTeTiil B TUCKYPCUBHOMY
npocropi npomoB Ted Talks. Y mocnmimpkeHHI OynM BUKOPUCTaHI Taki METOIW: aHAI3 Ta IEAYKIIis,
MparMaTHYHUM aHaji3, KOHTCKCTyaJbHUN aHalli3, OMMCOBUN MeToA. Marepiana JOCIiDKCHHs Ji0paHo
METOJIOM CYIIUJIBHOT BUOIPKH 3 TPaHCKPHITiB MoTuBaliiiHIX npomMoB criikepiB Ted Talks. HaykoBa HoBM3HA
OTPUMaHUX PEe3yJbTATIB MOJSra€ y BUCBITIIGHHI OCOONMBOCTEH peamizalii mepcya3suBHUX CTpaTerii y
menianpocropi Ted Talks, cTBopeHHI THITONOTIT Mepcya3uBHUX CTpATErii Ta JEMOHCTpaIlii MPaKTHYHOTO
3aCTOCYBaHHS y JIHTBICTUYHUX JOCTi/DKEHHSX. HaykoBa mpamst 0a3yeTbcsi Ha TPHOX PHUTOPUYHHX
MepCcya3suBHUX CTpaTeTisixX PHUTOPUKH: eToci, joroci ta madoci. Pazom BOHM chyrywooTh 3acobamu
e eKTUBHOTO EPEKOHYBAHHS Ta € IHCTPYMEHTAMHU MPOAYKTUBHOIO CIIUIKYBaHHS 3 ayJJUTOPI€I0; 3HAHHS X
IHTEpeCiB, yIepeKeHb Ta OUiKyBaHb. ETOCOM Ha3MBaIOTh MEPCya3uBHY CTPATETIIO, SKa JO3BOJISIE OPATOPY
MPOSIBUTH CBilf aBTOPUTET JISI MOYKJIMBOCT1 BUCIIOBJIIOBAHHS HA TeMY HOro MpoMoBHU. JIoroc BU3HAYAIOTh SIK
THCTPYMEHT BIIPOBAJKEHHSI JIOTIYHOTO apTyMEHTY B IPOMOBY JIJIS TOBEJIEHHsI CBOro NiepekonanHs. [Tadoc —
11e crpoba opaTopa eMOILIHHO BIVIMHYTH Ha ayauTOpilo.

PeszynbTati OBOJATH, IO 3a3HAYEHI PUTOPUYHI TEPCYya3HBHI CTpATErii 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
crmikepamu Ted Talks y mMoTuBaniitHux nmpomoBax. 3BEpHEHHs JI0 JIOBIpH, JIOTIKM Ta €MOIil € OCHOBHUMH
GyHKIISIMHE, 10 peati3yroThes B auckypcHoMy npoctopi TED Talks sik ofHi 3 HaitHEOOX I/IHININX €JIEMEHTIB
MepCya3uBHOIO BILIUBY.

KurouoBi ciioBa: niepcyasuBHi crparerii, eroc, nagoc, ioroc, MotuBaiiiiHa mpomora, Ted Talks.

Beryn. Omaum 3 HalOUIbII MOMIMPEHUX 3aco0iB opradizallii MOBJICHHEBOI KOMYHIKaIlii B
CyJacHIM JIHTBICTHI[l BBKAEThCS KOMYHIKATUBHA CTpATerisi, SK CYKYIHICTh KOHKPETHHUX
MOBJICHHEBHX ]I, 3aCTOCOBAHMX 3apajiy BTUICHHS TNI00ATFHUX IHTSHITIH y4aCHUKIB KOMYHIKATHBHOTO
npouecy (bayesuu, 2004, c. 118). Y xaHpi MOTHUBAIIIHHUX TTPOMOB TAKOIO METOIO CIIYTY€E MParHeHHS
opaTopa MEePEeKOHATH CITyXadiB B MPABUJILHOCTI CBOIX CJIIB Ta CTUMYJIIOBATH X 10 PyIIHHUX Aii. s
[I03HAa4YEHHs [IEBHOT'O BILUIMBY aBTOpa YCHOT'O UM MMCEMHOTO MOB1IOMJICHHS Ha HOTo ajjpecara 3 METOI0
[IEPEKOHATH B YOMYCh Ta 3aKJIMKATU 0 BUKOHAHHS a00 HEBUKOHAHHS HUM IIEBHUX J1i B JIIHTBICTUYHUX
JOCITIDKECHHSX 3aCTOCOBYEThCS MOHATTA ‘‘TiepcyasmBHICTE”. IlepcyasuBHoro (persuadere (iar.)—
IIEPEKOHYBATH) Ha3UBAIOTh Oy/b-Ky KOMYHIKaTUBHY Ait0, CIIPSIMOBaHY Ha Te, 00 BUKJIMKATH [IEBHY
peakuito abo airo aapecara (Yepusaescoxa i Jlocinosa, 2005). Bapto 3a3HaunTH, 110 HUHI ICHYE Oarato
JOCII/DKEHb CIIpsAMOBaHMX Ha BuBuUeHHs mnepcyasuBHocTi (H. besmenora, A. lanmmosa, O. Iccepc,
M. Baker, M. Beck, E. Bettinghaus, C. Liberm), nmepcyasuBHUX CTpaTeriii B MOJITHYHOMY JUCKYpCi
(H. ®pacunrok, T. FOauna, J. Charteris-Black, G. Jowett), B pekinamHomy Ta ditocopcbkoMy TUCKYpCi
(H. beamenona, O. BapusBscbka, E. Kapniosa).

Pe3ynpTaTi BKa3zaHUX JOCIIKEHb 1OBOJATH ICHYBaHHS SBHUIIL I€PCYa3UBHOI KOMYHIKAIIl Ta
NepCya3uBHUX CTpaTeriil BIUIMBY cepell pI3HOMAHITHUX IUCKypcuBHMX IpocTtopiB. H. dpacuniok
(2020, c¢. 130) 3a3Hayae, MmO Yy TMOJITHYHOMY JUCKYpCi IepCyasMBHE MOBJICHHS BHMarae
3aCTOCYBAaHHSI KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriil Ta BIAMOBITHUX JIIHIBICTUYHUX 3aCO0IB BIUIMBY Ha PI3HUX
PIBHAX MOBH: MOP(OJIOTIUHOMY, JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY Ta CHHTaKCUYHOMY.

J. XaputonoBa (2017, c. 146) no mnepcya3suBHOIO BIUIMBY BIIHOCHTH MaHINMyJISTHBHI
cTpaTerii, cepell SKUX BHUAUIIE Ti, IO JOCATAIOTHCS 3aco0aMM apryMEHTaTHUBHHUMH, TOOTO
palioHaJIbLHUMHM, a TaKOK TaKMMH, 1II0 IPOTUCTABISAIOTHCS palioHaabHOMY AoBeaeHH!o. O. JIebiab
(2012, c. 165) BBaxae, 0 B TOMY YM IHIIOMY (YHKLIOHAJIBHOMY CTHJII MEpCya3uBHI IHTEHI]
BHUPAXAIOTHCSI 3 PI3HUM CTYIEHEM IHTEHCHBHOCTI, 3aJIe)KHO BiJ iX NMPOBITHOI poJii B JUCKYPCI.
3araioMm BUIUIEH1 HAyKOBI ITpalli yTBOPIOIOTH HANPsIM B MOBO3HABYHX JOCHIKEHHSIX, B LIEHTP1 IKOTO
MPUCYTHI Mpoliecu abo METOIU NMEePeKOHYBAaHHS, BIUTMBY Ha JIO/eH, 1X JTyMKH, BITHOCUHH a0o0 Mii.

Hama crarts 6a3yerbes Ha pocnimkennsx JI. Manwsko (2006, c. 11), 1. CxoBponcbkoi (2018,
¢. 32), Xirrinca i Bonkepa (2012, c. 198), sixi B CBOIX IMpalsgx BAOKPEMITIOIOTh ITEPCya3uBHI cTpaTerii
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eTocy, nadocy 1 JIOToCy, IO 3aCTOCOBYIOTHCS JUISl 31MCHEHHS BILUTUBY HA CBIIOMICTh PELUITIEHTA.
OpHak, B MPOAHATI30BAaHUX HAYKOBHX MpAIX HE 3a(iKCOBAHO €JIEMEHTIB JOCHIKEHHS CTpaTeTrii
Nepcya3sMBHOTO BIUIMBY B yKaHpi MoTuBauiiHux mpomos crikepiB Ted Talks. Came Tomy, 3aBnanHsIM
Haioi poOOTH € BU3HAYUTH Ta MPOAHATI3yBaTH 3 TOUKU 30pY JIHTBICTUKUA MPUKIAIN BKUBAHHS
NepCya3suBHUX CTpATEriid B MOTUBAIlIHHUX TpoMoBax ciikepiB Ted Talks.

JIIHTBICTHYHMIA aHAJIi3 MOTHBALIHHIX TPOMOB MU MOYKEMO TaKO>K BBAKATH aHAIII30M 3 TOUKH
30py HayKd PUTOPUKH, TOMY IO, SK BIIOMO, came I JUCHHUIUTIHA 3all04aTKyBajla MUCTELTBO
MaHIMyJAIii, a caMe BMIHHS OPaTOPiB 32 IOTIOMOTOI0 BepOATbHIX Ta HEBEPOATbHUX 3HAKIB JOCITTH
KOHKPETHUX IUIEeH, 3aKIaIeHUX B SIPO iX MPOMOBH. 3BaKalOuW Ha Te, IO TPATUIiiHA PUTOPUKA
0a3yeTbcs Ha TPbOX CTpATETisX IMEPCYa3HMBHOTO BIUIMBY, BHOKPEMJICHHX SIK KJIFOUOBI CIIOCOOH
aprymeHraiii B puropuii (logos — amemoBaHHs 10 JIOTIKH, ethos — amemoBaHHsS 10 MOPaIbHHX
LIHHOCTEH, pathos — amentoBaHHs 10 MOYYTTIB ayJIUTOpIi), MOXHA CTBEpP/PKYBAaTH, 110 Il OCHOBHI
nepcyasuBHi cTparerii — madoc, Joroc Ta €Toc — CHIBBIAHOCATHCA 3 JIHIBICTUUHOIO TEOPIEIO
MOBJIEHHEBOTO BIUTHBY, Il KOO Y HUJIOMY PO3YMIIOTh PETYIAIIIO OTHIEI0 JIFOJWHOKO COIIAIbHOT
JISUTBHOCT1 1HILOT JIFOAWHM 3a JIOTIOMOTOI0 MOBJIEHHS (@edopis, 2010, c. 7). Tox akTyaJabHICTh
JOCTIIKEHHSI 00YMOBIIIOETHCS TOTPEOOI0 BCEOIUHOTIO aHaNI3y MOHSTTS NepCya3uBHOI KOMYHIKAIIIT 3
TOYKH 30py KOMYHIKaTUBHOT1 JIIHI'BICTHKH.

Merto10 CTaTTi € AOCTIUTH JIHIBICTUYHI OCOOIMBOCTI peaiizallii nepcyasuBHUX CTpaTerii
cepen MUCKYypCHBHOTO mpocTopy MoTuBamiianx mpoMoB Ted Talks — kanamy Ha Youtube,
BIIOPSIIKOBAHOMY 32 TEeMATHYHHMHU TPYIaMH, J€ CIIIKepH OOMparoTh TeMy JUIS CBOIX IMPOMOB,
0a3ylo4nCh Ha PI3HOMAHITHUX cdepax JIACHKOI MISTBHOCTI — TMOJITHKH, €KOHOMIKH, OCBITH,
MOPAJIBHOTO Ta €THYHOTO BHXOBAHHS, Ta MPE3CHTYIOTh BJIACHY OpuTiHaNbHY ifeto (Viuewe, 2018,
c.4). B HamoMy JOCHDKEHHI MH aHali3yeMOo MpOMOBH 3 Kateropii ‘“MotuBarris”
(https://www.ted.com/topics/motivation).

Metoau aociailzkeHHsl. Y CTaTTi MU BHUKOPHCTOBYEMO METOJUKY JEAYKTUBHOIO BHSIBY
MEepPCya3suBHUX CTpaTeriid, 10 Tependadae NeTyKTUBHHM aHali3 TPAHCKPUIITIB MOTHBAIIMHHUX
MPOMOB JUII BUOKPEMJICHHS OCOOJIMBUX CIOCOOIB TMEpPCYya3WBHOTO BIUIMBY Ha ayAUTOPIIO.
3aCTOCOBYEMO i KOHTEKCTYaJIbHO-IHTEPIPETAIMHUN aHaTi3, I TOTO, MO0 MOSCHUTH KOHTEKCT
YPHUBKY, B3STOrO 3 NMpoMoBH. [IparmMaTu4yHuUii aHaji3, B OCHOBI SIKOTO 30CEpEIKEHI cTpaTerii u
TaKTUKH JIIOACHKOTO CIUIKYBaHHSI, 3aCTOCOBYEMO JJIsl TOTO, 11100 MpOoaHali3yBaTH OCHOBHI MOTUBHU
crikepiB Ted Talks.

PesyibTaT Ta 00roBopeHHs. SIBHIlle MEpPCya3MBHOCTI MU JAOCIIDKYEMO B IIPOMOBax
cnikepiB Ted Talks kpi3s npu3mMy pUTOPUYHHX 3aCO0IB BIUIMBY, IO 3aCTOCOBYIOTHCS MOBIIIMH B
MpoIieci peairizallii cTpaTeriii: eTocy, CIpSIMOBAHOTO Ha CTBOPEHHS JIOBIPH, 1110 BTUTFOETHCS B TAKTHII1
caMoIpe3eHTallii; magocy, MPU3HAYCHOTO I €MOIIIHOTO BIUIMBY Ta BTUICHOTO amleNSIIHHUMUA
TaKTUKaMH, CIIPSIMOBAaHUMH Ha TIOYYTTS, OLIIHKH Ta MOTpedU aapecaTa; JIOrocy, MeTa sIKOTro Hojsirae
y 3BEpHEH1 JI0 pO3yMYy Ta MIAIOPSAIKOBYE apryMeHTaTUBHI TakTuku (Ilomanenko, 2017, c. 316).

JIns akTMBYBaHHS JIOTOCY B MPOMOBAX, CIIKepaM HEOOXIITHO MpEe3eHTYBaTH OOIPYHTOBaHI Ta
MIEPEKOHIINBI JI0Ka3U: (haKTH, CTATUCTUKY, IPUKIIA1, BUCHOBKH €KCIIEpTiB, aHanorii oo (Caxbarnima,
2019, c. 199). 1l mepcya3uBHA CTpaTeris MOKe BTUIIOBATUCH 1 B YaCTOTHOMY 3aCTOCYBaHHI BKa3iBOK
(marmpuxnaz: first, next, specifically, alternatively, also, consequently) mis Toro, o6 ciyxadam Oys0
JIETIIe CITITYBATH 3a MOPSIKOM JIOTIYHOTO OOIPYHTOBYBaHHs Bif aapecanta (Bapnio, 2018, c. 208). Ha
aymky . CkoBpoHcekoi (2018, c. 32), mpu 3actocyBaHHI mMadocy aBTOp YHA€TbCS JIO MEBHOI
KOMYHIKaTUBHOI TIOBEIHKU, HECBIIOMO a00 HaBMUCHO, ISl JOCSTHEHHS OYIKYBAHOTO CTHITICTUYHOTO
edekTy, CIiBUYTTS, MEPESKUBAHHS, 3aXO0IUIeHHS, Tomo. CHeKTp eMollill, BUKIMKaHUX B CITyXadiB, MOXe
BapilOBATHCh BiJl 3]I0CTI, CTpaxy Ta TypOOTH JI0 MIACTS, PAIOCTi Ta EMOIIIHOTO MiTHECEHHS.

JI. Maupbko (2006, c. 11) cTBepaxye, 110 B aHTUYHIA PUTOPUII CIOBO “€TOC” CIOYATKY
BXKMBAJIOCS SIK O3HAKa JI0 CJI0Ba “opamop”, MICUIIOI0YN aBTOPUTET Ta HaAiHICTh MoBIsL. Ciyxauy
Mae OyTH MEpeKOHAaHUH, 110 CIIKep 3acIyroBy€ Ha yBary Ta MOMy MOXHa JOBIPATH. ABTOPHUTET
crikepa MOXHA MiJICHJIMTH, BUKOPUCTOBYIOUHM aleisIil0o J0 CXOXKOCTI (SK YacTe 3acTOCYBaHHS
3aiiMEHHUKa We) Ta areJsLiio 0 BiIMIHHOCTEH (SK BUpaXEHHS 0COOMCTOT AYMKH OpaTopa 3 MUTaHHSI
HOTro MpOMOBH).
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VY nmpoaHanizoBaHUX HAMHU JIBAHAALATH TPAHCKPUNTAX MOTHBALIMHUX MPOMOB 3a(iKCOBAHO
213 mpukiadiB 3acTOCYBaHHS IepCya3uBHOI cTpaterii erocy, 111 mpukmangiB BUKOPHCTOBYBaHHS
NepCya3uBHOI CTpaTerii jJorocy Ta 86 NpUKIAAiB BXXHUBAaHHS IEpPCya3HMBHOI cTpaterii madocy.
Crpaterito eTocy /Uil TOCWUJICHHS CBOTO aBTOPHTETY MOKEMO MOMITHTH Yy mpomMoBi Jlena
I'aprenOepra “The brain benefits of deep sleep — and how to get more of it”. Bin po3nounHae 3 Takux
ciiB: “What if you could make your sleep more efficient? As a sleep scientist, this is the question that
has captivated me for the past 10 years” (Gartenberg, 2017). Taktuka Ha3uBaHHs CBOE€i mpodecii,
SIKa IIKPECITIOE OT0 MPAaBO BUCIOBIIOBATUCS LIOJI0 TAKOT TYMKH, T03BOJISE ayAUTOPIi CITyXaTH HOTo
YBKHIIIE Ta TOBIPSATH HOTO CIOBaM.

[Ti3Hime My 3HOBY (DIKCYeEMO CTpATerio €Tocy y WOro cloBax, KOJH BiH ToBOpHUTH. ‘Poor
sleep makes us make risky, rash decisions and is a drain on our capacity for empathy. When sleep
deprivation literally makes us more sensitive to our own pain, it's not so surprising that we have a
hard time relating to others and just generally being a good and healthy person when we're sleep-
deprived” (Gartenberg, 2017). BukopuctoByBaHHS 3aiiMEHHHKIB We, US, OUI CTBOPIOE BPaXKCHHS
00’eIHAHHS 31 CITyXadyeM Ta CIIOHYKAa€ HOTo MOBIPUTH B T€ IO MPoOIeMa, 10 € OMKCaHa B IPOMOBI €
PENIEBAaHTHOIO 1 TSI CAaMOT0 OpaTopa.

JIist miATBEpKEHHS MYMKH, MO JO WOTO TMOpajx CJia JOCIyXOBYBATHCS, MH (IKCyeEMO
3aCTOCYBaHHS MMEPCYa3MBHOI cTpaTerii eTocy y mpomoBi Anekca 'onroma “How | climbed a 3,000-
foot vertical cliff — without ropes”. Bin 3a3Haudae mepioj moyaTky CBOiX 3aHSATh ajbmiHi3MOM: “SO |
started climbing in a gym when | was around 10 years old, which means that my life has been centered
on climbing for more than 20 years” (Honnod, 2018). Yitki 10ka3u CBOET TOCBITUEHOCTI I03BOJISIFOTH
CIIKEPY 3aKpIMUTH €pEeKT CBOIX CIIB Ta 3MYIIYIOTh CIyXauiB 3p03yMITH Ba)KJIUBICTh HOT0 IPOMOBH,
TOMY III0 HOTO OCHOBHOIO METOIO € MOTHUBYBATH CIyXadiB JI0 3AIMCHEHHs iX MpIil 32 JOMOMOTOIO
BaXKOT Ipalli 3apajiii JOCATHEHHS PE3yJIbTaTy.

[HO1 MU TakOX MOMIdaeMO 00’ €THAHHS CTpaTeriili eTocy 1 madocy A MOKpameHHs ePeKTy
Bix ciiB crikepiB. Hampuxkmam: “All of us have these experiences. We learn things every day, every
minute about what we love, what we hate, what we're good at, what we're terrible at. And if we don't
spend time paying attention to that and assimilating that learning and applying it to the rest of our
lives, it's all for nothing ” (Dinsmore, 2012). Ananizyrouu 1i perutiku, Mu Gikcyemo y mpomoBi Ckota
Jincmopa “How to find work you love” 3aiiMenHuku We, US, OUF, sIKi € 9aCTHHOIO CTpaTerii eTocy Ta
CTBEPKYIOTh, IO 1 JUIS OpaTopa akTyalbHi ioro cioBa. [Toeqayroun 1ie 3i crpareriero madocy, sika
BTUTIOETHCS 33 JIOMIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS MPOTHJICKHHUX 33 3HAYCHHSIM €MOTHUBHHX JieciiB love,
hate Ta skicHux npukMeTHHKIB (00d, bad, Mu momidaemMo WiICHIIEHHS €MOII CilyXadiB Bij
mouyroro. Bupas “it’s all for nothing” smymye cnyxadis criBuyBat caMuM co0i, SIKIIIO BOHH TEK
OTIMHSUIUCS B TaKil CUTYaIlli, IKY OTHICYE CITIKeP.

ITepcyasuBHy crpaterito nadocy crocrepiraemo y npomosi Hikki Bebep min Hasgoro “Don't suffer
from your depression in silence”. CnoBa crikepky HalOBHEHI PI3HOMAHITHHM CIIEKTPOM €MOIIiH, IO
TIOYMHAIOTHCSI Ha JIOBOJII HEraTUBHIM HOTI, O/IHAK 3r0JIOM TPaHC(OPMYIOThCS B IIO3UTHBHE raciio. B nepiiri
XBUJIMHHU IIPOMOBH BOHA ITPOMOBJIste Hibu 10 cebe: “What are you doing on this stage in front of all these
people? Run! Run now”” (Webber, 2017). ¥ HaBeneHOMyY NpHKIIa/Ii MU CIIOCTEPIraEMo, SIK OpaTop JUTUTHCS
CBOIMH eMOIIISIMH 3 ITyOJTIKOFO — 11e TpuBora i ctpax. Bona mpososxye: “That's the voice of my anxiety
talking. Even when there's absolutely nothing wrong, | sometimes get this overwhelming sense of doom, like
danger is lurking just around the corner” (Webber, 2017). BukopucroByroun iMeHHuku anxiety, doom,
danger, koHOTaTHBHE 3HAYCHHS SIKUX TTOB’s3aHE 3 HEraTHBOM, CTPAxOM Ta MPUTHIYEHHSIM, BOHA CTBOPIOE
aTMocdepy 0e3MopaHOCTI Ta 3MYILYE CIyXadiB CIIIBUYBATH H.

OpnHak, HaNpUKIHII AaHOT IPOMOBU MM MOXKEMO CIIOCTEpIraTH 3a pi3KOI0 3MIiHOK TOHY Ta
HacTpor oparopku. Bona naromomye: “Life is beautiful. Sometimes it's messy, and it's always
unpredictable. But it will all be OK when you have your support system to help you through it. |
hope that if your burden gets too heavy, you'll ask for a hand, too” (Webber, 2017). Crpareris
nadocy BrimoeTbes y Bupasax “life is beautiful” ta “it will be OK”, siki cinyrytoTts iHCTpyMeHTOM
MOCUJICHHSI TTO3UTHUBHOTO HACTPOIO cepesl WICHIB ayAuTOpii Ta HaraayloTh iM HpPO TMO3UTUBHI
MEePCTIEKTUBH KUTTS.
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3acTocyBaHHS TeEpCya3MBHOI crparerii madocy A MpOBOKYBaHHS XBHJII €MOIM cepen
ayauropii ¢ikcyemo y npomoBi IBon Aki-Coep “How to turn your dissatisfaction into action”. Bona
po3nounHae 3i ciiB: “Sometimes, you have a negative feeling about things. You're not happy about
the way things are going. You feel frustrated and dissatisfied, and so often, we choose to live with
it. It's a negative that we tell ourselves we have to endure. And yet, | passionately believe that we all
have the ability to turn that negative feeling into a positive by allowing our dissatisfaction to give
birth to change” (Aki-Sawyer, 2019).

Y HaBeIeHOMY KOHTEKCTi OPaTOp Ma€ 3a METy CIIPOBOKYBATH CITyXadiB BITIyTH HETATHBHI eMOIIii
po3uapyBaHHs Ta cyMmy. BoHa BHKOpHCTOBYeE siKiCHI mpukMmeTHuKH nhegative, not happy, frustrated,
dissatisfied, 3HaueHHs SKMX HAIAITOBYIOTH ClIyXadyiB Ha HeraTWBHU ToH. OjHAK, U TOTO, LI00
MOTHBYBATH ayJUTOPII0, OPATOP 3aCTOCOBYE MpUHMEHHUK passionately, skuii momudikye i cTaBieHHs
70 TIMTaHHS, a TakoX 3MiHioe ‘“negative feeling” wa “positive” mis Toro, mo0 mepenatd 3MiHy
€MOLIHOTO MOBIIOMJICHHS B TIPOMOBI.

Buxopucrannst crparerii madocy Ta MiICWICHHS BIUTUBY HAa €MOIlll ciyxadiB (pikcyemo y
npomoBi J{in @epueca “To overcome challenges stop comparing yourself to others”. Biu narosormye:
“And I promise you, even though what you see here is very visible in terms of the challenges that |
face, everybody here has something that they're fighting, and it may be visible, it may not be, but
please, take some time and focus on you instead of others, and I bet you can win those challenges and
really start accomplishing so many great things” (Furness, 2020). Bin 3aknukae g0 fii, 3MyIye
YICHIB ayAUTOpIi BiAYyBaTH ceOe BIIEBHEHHUMHU Ta CIIPOMOKHHMH JOCSITTH CBOIX muted. Jlanwmii
MIAXI] JoTloMarae HomMy MiIBULIMTH €(PeKT BiJl CBO€ET MPOMOBH Ta 3aKPIMUTH BCl CKa3aH1 HUM paHilIe
PEIUTiKH, IS TOTO, 1100 MiACYMYyBaTH apryMEHTH JUIsl CBOET 171€1.

[Tepcya3uBHa cTpateris nadocy AJi1 TPOBOKYBaHHS €MOIII PaJ0CTi Ta MOJAIBIIIOT MOTHUBAIIIT
no mii 3adikcoBaHa HaMu 1 K JomoMbKHUHM 1HCTpymeHT Emini Bamnik. Bona 3aBepiiye cBoto
npomoBy “Why some of us don’t have one true calling” Takumu croBamu: “Follow your curiosity
down those rabbit holes. Explore your intersections. Embracing our inner wiring leads to a happier,
more authentic life. And perhaps more importantly- multipotentialites, the world needs us ” (Wapnick,
2015). Bona 3akiukae cBOIX ClyxXadiB J0 CITAYBaHHS 3a CBOE€IO JOMHUTIMBICTIO, BUKOPHUCTOBYIOUH
MeTtadopy “down those rabbit holes”, Ta obimsie, mo Taki Al IpUBEAYTH CAyXadiB 10 MIACTHBIIIOTO
XHUTTA. HasBHicTh rimepbosu HampukiHii il mpomoBu “the world needs us” no3Boisie daeHaMm
ayIUTOPil BITIYTH CBOKO BAXKJIMBICTb.

CraTucTHuHi JaHl, BUCHOBKHM EKCIIEPTIB, HAaBEJEHHS NPUKIAJIB, a TaKOX 3aCTOCYBAHHS
BKa31BOK CIYT'YBaJH J0AATKOBUM IHCTPYMEHTOM IE€PCYa3UBHOIO BILTUBY Ha MyOIIKY.

Mu criocTepiraemo mepcyasuBHY cTparerito orocy y mpomosi Hikki Be6ep “Don't suffer from
your depression in silence”. Bona HaBOJUTh CTaTHCTUYHI JaHi, 00 3MYCHUTH CIyXadiB 3ayMaTHCS
npo TpobieMy, BUCBITIIEHY B il mpomoBi. Bona mpomosisie: “For black Americans, stressors like
racism and socioeconomic disparities put them at a 20 percent greater risk of developing a mental
disorder, yet they seek mental health services at about half the rate of white Americans. One reason is
the stigma, with 63 percent of black Americans mistaking depression for a weakness. Sadly, the suicide
rate among black children has doubled in the past 20 years” (Webber, 2017). 3a momomororo
HA3WBaHHS YITKOTO BIJCOTKY BHIAJIKIB CTpaXJaHb Bil MEHTAJIbHHX XBOPOO, BUKOPHUCTOBYBAHHS
BupaziB “half the rate of” ta “suicide rate...has doubled in the past 20 years” BoHa 3aKJMKa€e 4JIeHIB
ayuTOpii mpoaHali3yBaTH ii ClIoBa Ta NEPEKOHYE X B CepHO3HOCTI i TEMATHKH.

JU1s TOTIYHOTO MPOSICHEHHS Ta €THAHHSA 3 ayIUTOPi€l0, MU IOMI4aeMO 00’ €JJHAHHS CTpaTerii
jorocy ierocy y cnoBax J[xoana breiica i [lxon ['eit6n. B ix mpomosi “Free yourself from your filter
bubbles” mpucytHi Taki ciosa: “First, we become more extreme in our beliefs. Second, we become
less tolerant of anybody who's different than we are” (Blades, Gable, 2017). 3a nomomororo
nopsakoBux unciiBHUKIB first Ta second crmikepu YTBOPIOIOTH JIOTTYHUE 3B’S30K MDK CBOIMHU
TBEP/KEHHSMU, a 3aiMEHHUK WE JToTioMarae iM 3assBUTH PO Te, 1110 BOHU TEXK € YICHAMHU ayAUTOPii,
710 SIKO1 3BEPTaIOThC.

VY cBoiii mpomoBi “How to get better at things you care about” Exyapno Bpicenbo HaBoauTB
palioHaNbHUI NPUKIa MiATBEPHKEHHS MeTH cBO€T mpoMoBH. Bin Bkasye: “Each of us has probably
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spent many, many, many hours typing on a computer without getting faster, but if we spent 10 to 20
minutes each day fully concentrating on typing 10 to 20 percent faster than our current reliable
speed, we would get faster, especially if we also identified what mistakes we're making and practiced
typing those words. That's deliberate practice” (Bricefio, 2016). Bka3iBka Ha HE3Ha4Hi 4YHCIIA
J0ToMarae oMy MiATBEPIUTH, IO TOCTIHA MpaKTHKa JOBOJIUTH PEYi 0 ilealy 3a HEBEIUKY
KUTBKICTh Yacy Ta 3yCHJIb.

HaBenenns mpuknangy, sk OJWH 3 €JIEMEHTIB CTpaTerii JOrocy, TaKOX MOKHA 3yCTPITH B
JHMCKYPCHUBHOMY MPOCTOpi MoTHBauiitHuX npomoB crikepiB Ted Talks. Hanpuxnan, Emini Cumir y
BuCTyIi 1ia remoro “There’s more to life than being happy” npomosiisie: “Here's an example. Each
morning, my friend Jonathan buys a newspaper from the same street vendor in New York. They don't
just conduct a transaction, though. They take a moment to slow down, talk, and treat each other like
humans” (Smith, 2017). HaBosiun mpuKiag, BOHA Kpallle UTIOCTpYE MpoOJIeMaTHKY MUTAHHS, SKE
MiHIMAE Y CBO1M MPOMOBI, a caMe HaJaHHs 3HAUECHHS peyam, 1110 BiJ0yBarOThCS HaBKOJIO.

Anam Tanminchkmii y cBotid mpomoBi “How to speak up for yourself” oronomrye qymKy iHIIux
€KCIIepPTIB CTOCOBHO TEMAaTHKH CBOTO BHUCTymy. Bin ctBepmxkye: “On average, women make less
ambitious offers and get worse outcomes than men at the bargaining table. But Hannah Riley Bowles
and Emily Amanatullah have discovered there's one situation where women get the same outcomes as
men and are just as ambitious. That's when they advocate for others. When they advocate for
others, they discover their own range and expand it in their own mind” (Galinsky, 2016). V
HaBEJCHOMY KOHTEKCT1 3rajika IMeH eKCIEpTiB, L0 CIIYTye IHCTPYMEHTOM 3aCTOCYBAHHS CTpaTerii
JIOTOCY JUTSl TIPOSIBY PAlliOHATBHOTO apryMEHTY Ha BIUIMB TPOMAJIH, CIIYT'YE JOAATKOBOIO JJOTIOMOTOIO
JUTSI TTATBEPKEHHS TOTO, 1110 ICHYE 1HIIIE TIOSICHEHHS TUTaHHS, TIPO SIKE JIOTIOBIZIA€ CITIKED.

Bunanku 3actocyBaHHs BCIX TPhOX NEPCYa3UBHUX CTPATEriid B perIikaXx MOTUBALIHHIX POMOB
crikepie TED Talks 6ymu Takox Hamu 3adikcoBani. Po3risHeMo mpukian 3 BUCTyIy Ajgama AJbrepa
“Why our screens make us less happy”, me Bin 3a3naqae: “What's interesting about these — dating, social
networking, gaming, entertainment, news, web browsing — people spend 27 minutes a day on each of
these. We're spending three times longer on the apps that don't make us happy” (Alter, 2017). Jaui
TBEPKEHHS MICTATh NPHUKIAIM 3aCTOCYBaHHS €ToCy (3aiiMeHHHK We), madocy (emorii cymy i
po3dapyBaHHS 4epe3 TPaKTyBaHHS TOTO, IO TEXHOJOTIl HE poOIsITh HAC MIACTUBHUMH) Ta JIOTOCY
(3acToCcyBaHHsI YITKUX JAHUX JJIsl LTFOCTpAIlii CBOro Marepiainy). Y HaBeIleHOMY NPUKJIal TOMIYaeMO, SIK
MaiicTepHe BMIHHSI OpaTopa 3acTOCYBaTH BCl TPH MepCya3uBHI CTparerii Mpu3BOAWTH IO TOTO, IO
clTyXadi Kpaille 3aCBOIOIOTh IMO[aHy HUM iH(dopMartito. Bruis, 31ilicHeHNI Ha X CB1IOMICTb, 3BMYCHTb iX
3MIHUTH 200 X04a O TOMIPKYBATH PO CTHJIb CBOTO YKHUTTSI.

CxeMaTH4HO pe3yiabTaTH HAIIOrO AOCHIIKEHHS MOXKHA PO3TJAHYTH B Tabuuii 1, ne mMu
MiJICYMOBYEMO MPUKJIAAN BKHBAHHS MEPCya3UBHUX CTpaTerii B MOTHBALIMHUX IMPOMOBAX
cuikepis Ted Talks.

BucnoBku. OTxe, MexaHi3MaMH peaji3aiii Mepcya3sMBHOTO BIUIMBY Ha CBIIOMICTh
CIIyXadiB CIYTyIOTh MIEPCYya3uBHI CTPATETil, Ki 3 TOUKU 30PY PUTOPUKH MepedadaoTh CYKyIHICTh
TaKUX KIFYOBHUX CTpaTerii, K etoc, madoc i joroc. Jlani crparerii € aOCOJIOTHOIO HEOOXITHICTIO
JUISL KOXKHOTO OpaTopa, SKUW MparHe MOLIMPUTH CBOIO ifIel0 cepel rpoManu. Y AOCHiIKEeHHI
BCTAHOBJICHO, 1110 y MOTHBaIliifHuX mpomoBax ciikepiB Ted Talks mepcyasuBHa crpateris eTocy
BXKUBanacd Haivacrime (213 mpuxmaaiB 3acTocyBaHHs), piamie 3adikcoBaHa Mepcya3MBHA
crpateris sorocy (111 npuknaaiB BUKOPUCTOBYBaHH:) Ta Haiipinme (86 mpukiaaiB BXXUBAaHHS) —
nepcyasuBHa crparerisi nagocy. OO0’eaHaHHA JBOX CTpaTerii B OJHOMY CTBEpKEHI Oyio
3adikcoBaHo 13 pa3, KOJMU CHIKEpH MO€THYBAIM 3acOOM BIUIMBY Ha €MOIIMHMI CTaH JIOJUHU 3
JIOTTYHUMHU apryMEeHTaMH YW CTBEP/UKEHHSMH, IO MiJCWIIOBAIM iX aBTOopuTeT. Lle moscHoeThes
Oa)KaHHSIM OpaTopa MOCUJIUTH 3arajbHUM BILUTMB Ha CBITOTJISAN WIEHIB ayauTopii. Y 8 Bumamkax
3aikCOBaH1 MPUKIIAAN MMOETHAHHS BCIX TPbOX CTpaTerii B OJHOMY TBEpPKEHHI, TOOTO MOPSI 3
paiioHaTbHUMHM apryMEeHTaMH BHMKOPHCTOBYIOTHCS 3aCO0M €MOILIMHOTO BIUIMBY Ha 0C00y Ta
IHCTPYMEHTH BCTAHOBJICHHS aBTOPUTETY opaTopa. lle sBuIe MOXHAa MOSCHUTH TUM, L0 AN
MiZICUJIEHHS e(EeKTUBHOCTI CKa3aHOTO Ta MOTHUBALii MyOJIKHM OpaTopy aKkTUBYBaJIM HE JIMIIE HA
JIOTIKY, a 11 ¥ eJIeMEHTH MOPAJIbHOIO Ta EeMOLIHHOTO CTaHy JIOHHH.
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Puc. 1 KinpkicHe CITiBBIIHOIIIEHHS 3a()IKCOBAHUX BHUIA/IKIB B)KUBAHHS
MepPCya3suBHUX CTPATETIH €TOCY, Madocy 1 JI0Tocy y MpoaHaII30BaHUX MOTHBAIIHHUX
npomoBax cmikepiB Ted Talks
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The article also considers theoretical concepts: translation texts of different branches, the
substance of legal translations, the concept of “complex of exercises”, types of exercises for teaching of
writing translation. The significance and role of the field of law in translation studies were also
formulated. The article considered and formulated what competencies need to be developed by future
translators to work in this field. After studying the theoretical aspects, the most successful and optimal
complex of exercises was selected according to all the principles, which are necessary for teaching of
written translation in the field of law. It consisted of three groups, but this classification was supplemented
by another group of exercises, so a total of four groups were obtained. It should be emphasized that these
exercises should be performed clearly in the order in which they are presented in the article, as it is
necessary to follow the principle of consistency.

The article presents a complex of exercises, which is designed to teach a written translation in the field
of law. It is divided into four groups: preparative exercises, exercises for formation of skills, exercises for
development of skills and exercises for improvement of skills and abilities. This complex of exercises is
designed according to the principles of structure and consistency, exercises are arranged according to the level
of difficulty, from the easiest to the most difficult. Through the use of this complex of exercises, students will
acquire the basic concepts of the field of law, gain background knowledge about the legal systems of Germany
and Ukraine and will be conversant in this field. In addition to knowledge, students will be able to develop the
skills and abilities they will need for their future profession. This complex of exercises is aimed at the formation
and development of such competencies as information within the competence approach, lexical and translation
competencies. Exercises are not presented in full, only partially. All of them are described in detail and have
a clear goal, examples of most exercises are shown in the article. Exercises are made in German, although in
the whole complex they are also duplicated in Ukrainian. You can follow this example of exercises for
development of exercises for other profession.

Key words: information competence, lexical competence, complex of exercises, legal translation,
written translation, principles of consistency.

VY cTaTTi pO3TASHYTO TEOPETUYHI MOHATTS: TATY3€BHI NepeKIa, 3MICT IOPUANYHUX MepeKIaiB,
MOHATTS «KOMIUIEKC BIIPaB», BHIM BIPaB IS BHKIJIQJAHHS MHCBMOBOIO IEpeKiIany; CHOoOpMyIbOBaHO
3HAYEHHS Ta POJib Taiy3i MpaBa y MepeKIao3HaBCTBi. Po3rmsHyTO Ta chOpMyITpOBaHO KOMITETEHITI, SKi
HEOoOXiTHO PO3BUBATH MalOYyTHIM mepekiianadam, mo0 mpairoBaTi caMe y il ramysi. [licas onparroBanHs
TEOPETUYHHX aCTEKTiB 00paHO HAHOLIBI BJAINN Ta ONTUMAIBHANA KOMIUIEKC BIIPAB, SKUI BiAMOBIIAE yCiM
NPUHIIMIIAM, HEOOX THUM ISl BUKJIAJAHHS ITMCEMOBOTO ITepeKiIaly y raily3i ropucnpyaeHiii. Bin ckinanascs
3 TPBOX TPYII, MPOTE II0 KJIAcH(]iKalio JOMOBHEHO IIe OJHIEI0 TPYIOIO BIPaB, TOMY 3arajioM OTPUMaHO
YOTHPH TPYNH: MiArOTOBYI BIIPAaBU, BIPaBU Ui ()OPMYBaHHS HaBUYOK, BIIPABH JUISl PO3BUTKY BMiHb Ta
BIIPaBM [yl BJOCKOHAJEHHS HABUYOK 1 BMiHb. 3alpONOHOBAHUN KOMILJIEKC BIPaB PO3POOJICHUN 3TiJHO
MIPUHIIUITIB CTPYKTYPOBAHOCTI Ta IMOCTiIOBHOCTI, HOTO BITOPSIKOBAHO BiAITOBITHO /10 PiBHS CKIaHOCTI, BiJ
HaAWJIErmux BOpaB A0 HalBaK4uX. 3a JOMOMOTOI0 IIbOI'0 KOMILJIEKCY BIPaB CTYAEHTH OMAaHYIOTh OCHOBHI
MOHATTS TATy31 IOPUCTIPYASHIIil, OTpUMaloTh POHOBI 3HAHHA NPO MpaBoBi cucteMu Himeuunnu ta Ykpainu
Ta OpiEHTYBaTUMYThCA y HUX. OKpiM 3HaHb, CTyI€HTH MAaTUMYTh 3MOT'Y PO3BUBAaTH HABUYKHM Ta BMiHHS, AK1
Oyayts HeoOximHi iM mnst MaiOyTHBOI mpodecii. Kommiekc BmpaB chnpsmoBaHMi Ha (QOpMyBaHHS Ta
PO3BHTOK TaKMX KOMIIETEHTHOCTEH, AK iH(opMaliiiHa y MekaX KOMIIETEHTHICHOTO IiJIXOAY, JeKCHYHa Ta
nepekiasanbka. BnipaBu HaBeneHi He y TOBHOMY 00CsI3i, JIMIIE YACTKOBO. Y Ci 3 HUX JETalbHO OMHUCAHI Ta
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MAaIOTh YiTKO BU3HAYEHY METY, IPUKJIAI1 OUTBIIOCTI BIIPaB MMOKa3aHi y cTarTi. BipaBu HaBeeHO HIMELBKOIO
MOBOIO, X04a y BCbOMY KOMIUIEKCi BOHHM IyONIOIOTHCS TaKOXK YKpaiHCBKOIO MOBOIO. 3a 3pa3KoM IIbOTO
KOMILJIEKCY BIpaB MO)KHA PO3POOJIATH BIpPABU AN iHIIUX Trany3eid. HeoOXiqHO HAroMIOCUTH HA TOMY, IIO
BUKOHAHHA LIUX BIIPaB MOBHHHO MPOBOJUTHCSA YiTKO y MOPSAKY, ¥ KOMY BOHH MOJAHI y CTAaTTi, OCKIIBKH
HE0OX1THO JOTPUMYBATHCA MPUHIUITY TOCTITOBHOCTI.

KarouoBi cioBa: iHdopMmariiliHa KOMIIETEHTHICTh, JICKCHYHA KOMIIETCHTHICTh, KOMILJIEKC BIIPaB,
IOPUINYHUH TIepeKIiaj], MUCbMOBHI TIepeKIa, IPUHIIUI TOCIiIOBHOCTI.

Beryn. I3 po3BuTkom riofanizaniii Ta MbKHapOIHHUX BIIHOCHH Mpo(ecist mepexiagada 3aimae
BXJIMBE MiCIle HAa PUHKY TIpalli Ta BUMarae BiJ il IpeJCTaBHUKIB BiAMOBITHOTO piBHS MpodecitHol
niaroroBku. CporoHi mpodecis nepekiagaya moyisrae He JUIIe Y BOJIOAIHHI iHO3eMHUMH MOBaMHU
Ha BUCOKOMY piBHI, a i Yy HasBHOCTI MpodeciiHOT KOMIETEHIi, i IKOI pO3yMilOTh CYKYIHICTb
3HaHb, YMIHb Ta IPAKTUYHUX HABUYOK, SIK1 [IEPEKIIajad 3aCTOCOBYE y CBOIH podeciitHiil JisIbHOCTI.

Cporo/iHi Ha MepeKIaAalbKOMy PUHKY JOCHUTh BEIMKHM TOMUT MAalOTh BY3bKOCIEIIATI30BaH1
NepeKIIain, 0COOIUBO y cepl FOpUCIIPYIEHILIi, sIka BBAXKAETHCSA OHIEIO 3 HalBaKUKX cep nmepexiiamy.
HeoOxiqHO TakoX 3a3HAYUTH, IO TEKCTH FOPHIMYHOTO CIPSIMYBAHHS ITMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS HE
JIMIIE CrelianicTaMy 1€l ramy3i, a i NepeciyHUMU JIIObMHU, BHACTIOK YOTrO MOIMUT HAa HUX 3POCTa€
KokHOTO JHsS. OOOB’S3KOBOIO YMOBOK ISl TIEpEKIagadviB I(i€i Taimy3l € He TUIbKA BOJIOJIHHS
CMEeH1aIbHOIO FOPUIMYHOIO TEPMIHOJIOTIEL0, a M HAsIBHICTh 3HAHb y Taily3i paBa CBO€T KpaiHU Ta KpaiHu,
Ha MOBY SIKO1 3/1ICHIOEThCS TEPEKIIAI.

Mertoarka HaBYaHHS THCBEMOBOTO TIEPEKIIATy € BITHOCHO HOBOO HAYKOIO, TOMY BHKJIJaHHS
caMe BY3BKOCIICIIaJII30BaHOTO TEepPEKIaAy MOTPeOye MOJANBIIOTO PO3BUTKY, Xoua Iiid cdepi
JnochikeHHss npuauvsuin - yBary Oararo HaykoBuiB  (I. C. AnekceeBa, H. H. I'aBpunenko,
B. H. Kowmiccapos, JI. K. Jlatumies, A. JI. Cemenos, JI. M. UepnoBatuii Ta iH.). [Ipobremoro mocrae
caMe CTBOPCHHS KOMILJIEKCY BIIpaB jisi popMyBaHHs 1HGOPMAIIHHOT KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
TepeKagadiB y BIAMOBIIHINA ramy3i.

Merto1o cTatTi € po3pOOUTH Ta MPEACTABUTH KOMILJIEKC BIPaB, CTBOPEHUM AJIsi BUKJIaIaHHS
MMUCHMOBOTO TEPEKIIaTy caMme y Tally31 FOpUCTIPYACHITI.

MeToau aocaizKeHHs1. 3aTPOITOHOBAHUHN Y CTATT1 KOMITJIEKC BIIPaB pO3pOOIISABCS 3a 3pa3koM
komiutekcy BrpaB JI. M. UepnoBatoro (Yepuosamuii, 2015, c¢. 146-151). ITlix yac po3poOku
KOMILJIEKCY BIIpaB JJIs BUKIJIAQJaHHS MHCbMOBOTO MEPEKJady y ranxy3i IOpUCIPYICHIT OCHOBHUM
METOJIOM JOCII/DKEHHST OYB 31CTaBHUN METOJI, OCKUIBKH T Yac poOOTH MPOBOIUIOCH MTOPIBHAHHS
BIIPaB, 3alpPONOHOBAHMX PI3HUMHU HAYKOBISIMH Ta OYyJIO BHOKPEMJIEHO cameé Ti BIIpaBH, fIKI €
Halie(PeKTUBHIIUMHU JIJIs1 PO3BUTKY KOMIIETCHTHOCTEH, HEOOXITHUX JIsl MAalOYTHIX TIEpeKIaaadiB.

PesyabTaTn Ta 006roBOopeHHs. I[H]opMmaliiiHa KOMIIETEHTHICTH Ma€ JOBOJI Oarato
BH3HauUCHb, IPOTE y CTATTI iHPOpPMaIliiHA KOMIIETEHTHICTh Ta ii GOpMYyBaHHS PO3TISIAIOTHCS Y
KOHTEKCT1 KOMIIETEHTHICHOTO miaxoay. [1i KOMIIEeTeHTHICHUM MiX0I0M PO3yMIIOTh CIIPSMYBaHHSI
mpoliecy HaBYaHHS Ha (OPMYBAHHS 1 pO3BUTOK OCHOBHMX KOMIIETEHTHOCTEH MalOyTHIX (axiBIliB
(Ilanginos i Dypmaneys, 2004, c. 64). Lle o3Hauae, 110 HABUAHHSA CIYTY€ A1 HAOYTTA Ta PO3BUTKY
MEBHUX KOMIIETEHIIIH, sIKi MOBUHHI JOMIOMOITH MaiilOyTHROMY (PaxiBI[fO MIBUJIIE TPUCTOCYBATUCS
no obOpanoi mpodecii. HalOinpin 4iTkor Ta OOIPYHTOBAaHOK € KiIacu]ikailis CKIAJOBUX
npodeciiiHoT KOMIIETEHTHOCTI MepekIiaiaya, 3apornoHoBaHa Ta po3podiena M. Bonuancskoro. Ha
il AYMKY, BaKJIMBUMM I HaBYaHHSA MallOyTHIX mepekiafadiB €: ¢paxoea KomnemeHmHuicmy, sika
XapaKTepU3yeThCsl HASBHICTIO BIAMOBIIHUX 3HAaHb, YMiHb Ta HABUYOK JJI1 BHUKOHAHHS CBO€EI
npogeciiiHoT AISTBHOCTI; MOBHA KOMNEmeHmHICMb, sIKa TOJIATa€e y HassBHOCTI 3HaHb Ta PO3YMIHHI
HOPM Ta MPaBUJI BUXIAHOI Ta IUIHOBOI MOB, MPAaBUILHOMY BHKOPHUCTAaHHI CTajJMX BHUpa3iB Ta
(Gpa3eonorizMiB;  MIdDICKYIbMYPHA — KOMREMeHmHICMmb, sAKa XapaKTepU3yeTbCsl OOI3HAHICTIO
nepekyiajiaya y KyiabTypi Ta TpaauLisaxX Tiel KpaiHu, MOBa K01 3ajlisiHa y NepeKai; ceMaHmuuna
KOMNnemeHmHicms TIOJSTae y po3yMiHHI TEKCTY OpUTiHANy Ta Y 3JaTHOCTI Horo mepenadi MOBOIO
nepeknany (Makcumenxo, 2017).

Cdepa ropucnpyaeHiii BBakaeTbcs OJHIEI0 3 HailBaxuux cdep nepeknany. FOpunnuna
MOBa, Ha BiAMIHY Bia iHIIUX (paxoBux MOB (Hampukiad, chepa MeAUIIMHU ab0 TEXHIKH), HE €
MDKHApOJIHOIO, TOOTO BOHA 0a3yeThCsl Ha HallioOHaJbHIM mpaBoBid cuctemi. HeBigmoBigHICTh
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MPaBOBUX CHCTEM MOBHU OpHUTIHAJy Ta MOBM MEPEKIaay YacTO CHPUUYUHSE MPOOJIIEeMH MiA 4yac
nepekIaay TeKCTiB 1iel ramy3i. OCKiTbKH MOBa #ie Mpo raixy3eBUil epekiiaj, TO OCHOBHA METa
nepekjazada IMoJjsirae y TOYHIA TIepejadi TEKCTy OpuriHany (3MicTy) Ta y mepexnadi
3arajJbHONPUUHSTOT TEPMIHOJIOTII, sika O BiamoBigana HopMaMm MoBH repekianay (Pommer, 2016).
3aiiicHeHHs TepeKIaay IOPUIUNYHUX TEKCTIB MOYNHAETHCS 13 03HAWOMIICHHSIM 3 IIIE€I0 Taly3310, il
OCHOBHUMH TIOHATTSMH Ta TCPMIHOJIOTIEIO SIK Y MOB1 OpUTIHAY, TaK 1 y MOBI IepeKIIany.

VY €pomni ta CIIA icHye mpakTHKa BHKJIAJaHHS TEpEeKIay JIMIIE y NeBHIA ramy3i, y sSKii
MaiiOyTHI (axiBili MAIOTh HaMip 3A1MCHIOBATH CBOIO MPOQECiiiHy NisTbHICTh. B yKpaiHChKHUX BUIIMX
HaBYAJHHUX 3aKJIa/1aX HABUAHHS NIepeKyIa Ty 3MIHCHIOEThCS y PI3HUX Tramy3sx Ta cdepax, 1o, 31 CBOro
00Ky, BUMarae BBEJICHHS JI0 HABYAJILHOI IPOTPaMU By3bKOTAIy3eBOTro nepekiany. [iznime y crarti
Oyzie 3amporoHOBAaHO KOMILIEKC BIIPaB JUIS MMCBMOBOTO MEPEKIAay y Taly3i IOpUCTIPYIEHII], Ha
OCHOBI SIKOT0O y ITOIAJIBIIIOMY MOXHa Oy/J1e CTBOPUTH MOCIOHUK.

P. K. Minbsip-benopyueB po3risgae MOHATTS «KOMIUIEKC BIPaB» K CKJIAaJ0OBY CHCTEMHU
HaBYaHHS, gKa sBJIsI€ cOO00 OopraHi3oBaHi Jii (1poiiec) A TOCSITHEHHS KOHKPETHOT METH IIiJ] yac
dhopmyBaHHS HaBUYOK Ta yMiHb (Munwvsap-benopyues, 1990, c. 75). Ha #ioro ny™MKy, Ba>KITMBUMH
pucaMH KOMIUIEKCY BIpaB € CTPYKTYpPOBaHICTh, TOCHIJIOBHICTh Ta CHCTEMAaTHYHICTb,
B3a€EMOOOYMOBIIEHICTh BIIpaB, KOMyHIKaTHBHA CIIPSIMOBAaHICTh KOMILIEKCY BIIPAaB Ta MOBTOPIOBAHICTh
Mmarepiany (Munvsap-benopyues, 1990, c. 77). Y3araapHIOOYH 3a3Hau€HE BUINE, MOXKHA 3pOOUTH
BHCHOBOK, III0 TIPH PO3pO0IIi KOMIUIEKCY BIPaB ISl IHCBEMOBOTO TEPEKIIaay HEOOXiTHO 3BaKaTH Ha:
1) mocniIoBHICTh XapaKTepy BUKOHAHHS BIPaB, BPAXOBYIOUM CKJIAJHICTh 3aBAaHb, OCOOIMBOCTI
BJIOCKOHAJIEHHS 3HaHb, JOPMYBAHHSI HABUUOK, PO3BUTOK YMiHb; 2) QYHKIIII Ta POJIb KOXKHOI BIIpaBU
y KOMIUIEKC1, TOOTO JJIsi PO3BUTKY SIKHUX HAaBUYOK Ta YMIHb CIIYIye BIpaBa; 3) piBEHb BOJIOJIHHS
MOBOI0; 4) TIOBTOPIOBAHICTh MaTrepiayly, IO CIYrye JUisi 3aCBOEHHS 3HaHb, YMIHb Ta HaBHYOK.
Po3poOka koMIUIeKCY BIpaB BIIMOBIAHO /0 HAaBEIEHUX XAPAKTEPUCTHUK JACTh 3MOTY MOJIETIIUTH
CHPUMHATTSA Ta 3aCBOEHHS MaTepiaty.

Jlesxi HayKOBIII HaBeJIW BIIACHI Kiacudikamii KOMIUJIEKCY BMpaB Jisg MHUCbMOBOTO
nepeknany. Tak, T. JI. [laciunuk po3pi3HsSE OBa €Tanu, 3 SAKAX MOXKE CKIaIaTHUCS KOMIIJIEKC
BIpaB: eTtanm (OpPMYBaHHS HAaBHYOK 1 BMIHb Ta €Tal BJOCKOHAJEHHS YMiHb HHCHBMOBOTO
nepeknany. Koxen eran y mojxanpumioMy HOJUISIETHCS Ha TPyHU BIpaB Ais (GopMyBaHHS Ta
BJIOCKOHaJICHHS HaBUYOK (Ilaciunux, 2011).

O. €. AkcbOHOBa 3aMPOIOHYBaa Ba KOMIUIEKCH BIPaB, SIKI CKJIa/Ial0ThCs 3 TaKUX €TalliB:
dbopmMyBaHHS, PO3BHUTOK 1 BJOCKOHAJICHHS HABUYOK Ta YMIHb Ta PO3BUTOK pI3HUX BHUJIB
KOMIIETEHTHOCTEH nepekianayda (Axkcenosa, 20006).

bararo HaykoBUX OCIIIPKEHb MPUCBSIYEHI caMe MpooOsieMi po3poOKH BITpaB IS BUKIAAaHHS
MMCBMOBOTO TMEPEKIaay, caMe TOMY HasiBHA JIOCTaTHA KUIbKICTh PI3HOMAHITHUX BHJIIB BIIPaB Ta ix
knacudikanii. Jleski nocniqHuKy kiacuGikyroTh BIIpaBH Ha MEpeKIaJalbKi Ta Jonepekiaaanbki. Ha
nymky T. JI. IlaciyHuka, Takuii MOALI BIPaB € HEKOPEKTHUM, OCKUIBKH «TaKUU PO3IOJLT CTOCYETHCS
eTariB HaBYaHHA MEepPeKIaay, a He TUMiB Brpasy (Ilaciunuk, 2011).

I. C. AnekceeBa po3pi3Hsie BOpaBH sl BUKIIaJaHHS THCbMOBOTO MepeKiIaay BiMOBITHO JI0
eTany HaBYaHHS: MiATOTOBYMI, OCHOBHUI 1 TpeHIHroBuil (Anexceesa, 2004). JI. K. JlatumieB Ta
A. JI. CemenoB kiacu(ikyoTh Aomnepekiaanalbki, 3MilIaHi 1 Mepekiagalbki BIpaBU. 3aBJaHHS
JIOTNIepEeKIIaIallbKUX BIIPaB MOJISTa€ B aHalli31 MapajieIbHUX TeKCTIB Ta 3HaXOXKEHH1 ONTUMAaJIbHOTO
BapiaHTy Nepexyiaxy, 3MilllaHl MICTATh BINpaBM Ha nepedpazyBaHHS Ta MOLIYK BU3HAYCHBD,
nepekyaaanbKi BIPaBu MOAUISIOTHCS Ha MiATOTOBYI (03HAHOMIICHHS 3 MaTepiajoM) Ta MPaKTHYHI.
Jlo 1i€i rpymu BIpaB HE HaJeKaTh BIIPaBU Ha BMIHHS MepeKiIaaTH Ta Ha (JOpMYBaHHS 1 pO3BUTOK
nepekIaganbKkuX HaBUUOK (Jlamuies, 2003).

JI. M. UepHoBaTuii 3aporoHyBaB BIACHUI KOMIUIEKC BIPaB, y SIKOMY BHOKPEMJIIOE TaKi
I'PYIH: MIATOTOBYI BIPABH, BOpaBH Uit GOPMYBaHHS HABUYOK 1 BIIpaBU JUIsl GOPMYBaHHS YMiHb
(Yepnosamui, 2015). Ha namy aymky, 3anponoHoBanuit JI. M. UepHoBaTuM KOMIUIEKC BIIPaB €
ONTHUMAJIBHUM Ta JJOPEYHUM, OCKUIBKHU BiH JIOT1UHO CTPYKTYPOBAaHUM Ta po3p00OIeHUH BIAIOBIAHO
70 TPUHIUIY MOCIIOBHOCTI, W0 € BaAXJIMBUM /s BUKIAJAHHA NEpeKiaay y raiysi
ropuctpyaeniii. Came Tomy aist po3poOKH BIIpaB JUIsl HAIIOTO JOCTIKEHHS BUKOPUCTAHO HOTO
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KOMIUIEKC BIIpPaB sk 3pa3ok. IIpore 1o kmacugikaiito JOMOBHEHO IIE OJIHIEI0 TPYIOI0 BIPaB
«BrpaBu Juisi BAOCKOHAJICHHST HABMYOK 1 BMiHbY». 3arajoM — 4oTHpHU I'pynu BrpaB. HeoOxigHo
HAroJIOCUTH Ha TOMY, IO BUKOHAHHS I[MX BIPaB MOBUHHO MPOBOJMTHCS YITKO y MOPSIKY, Y
SKOMY BOHH IOJaH1 y CTaTTI.
3apa3 po3rIsTHEMO KOXHY I'PYIy BIPaB OKpPEeMO Ta O€3MOCEPEIHBO BIIPABH, K1 BITHOCATHCS
10 HuX. BripaBu OyayTh MOKa3aHi JIMIIE YaCTKOBO.
Tabnuys 1
KoMmuiexc Bpas /iUisi BUKJIaJaHHS MHCHMOBOTO NepPeKJIaay y rajy3i iopucnpyaeHmii

Kommnekce BrpaB ist BUKJIAAaHHS MICHMOBOT'O MEPEKIIaAy Y rary3i FOpUCIpyAeHIIiT
I'PYIIA 1 I'PYIIA 2 I'PYIIA 3 I'PYIIA 4
[MiaroroBui Brpasu 1uist popmyBaHHs BrnpaBu ans po3BUTKY Brpasu ans
BIIPaBH HaBUYOK BMiHb BJIOCKOHAJICHHSI HABUYOK
1 BMiHb

Ilepwa epyna eénpas ipu3HaueHa Jjisi 03HAMOMIIEHHS CTYJCHTIB 31 CPepOr0 FOPUCTIPYICHIII],
il OCHOBHUMM MOHATTSIMU Ta JOCUTh NOBEPXHEBO 3 MPaBOBUMH crcTreMaMu Himeuunnu Ta Ykpainu.
BrnipaBu 1i€i rpyny BUKOHYIOTHCS 32 JOTIOMOTOIO PI3HUX JOBIIKOBUX Ta 1HGOpMaUIdHUX JIKepen,
OCKUIBKH CKOPIIII 3a BCE Y CTY/ACHTIB BIICYTH1 3HaHHS Y 11iif rany3i. HaBegemo npukiaam Brpas.

I'pyna 1. IlinroroB4i BipaBu

Bnpasa 1.1 «Mo3zkosuii wimypmy»

Recht/IIpaBo

L1 BnpaBa HAJIEKUTH 10 IHTEPAKTUBHOI'O METOy HAaBUAHHS Ta BijoMa SIK «AcoliorpaMmay.
Bona cnipsimoBaHa Ha CTUMYJTIOBAHHSI MUCJICHHS 1 PO3MIPKOBYBAHHS CTYACHTIB PO CIIOP1THEHICTh
MDK TOHATTAMU. CTyneHTH NOBMHHI HAa3BaTHU TMOHATTA, fAKI CHaJaloTh IM Ha JIyMKy, Ta
OOTpYHTYBAaTH CBOIO BIAIOBiAb. BrpaBy MoXHa MPOBOJUTH SIK HIMEIBKOIO, TaK 1 YKpaiHCHKOIO
MOBOIO, 3aJIC)KHO BiJl PIBHS MOBH.

Bnpasa 1.2 «llonammesa cxemar

3aBaHHS CTYACHTIB IOJISITae y TOMY, IIO0 CKJIACTH CXEMy CHUCTEMHU Taly3eid mpasa
Himeuunnu ta Ykpainu Ta 3HaliTH 10 HUX BU3HadeHHS. CTY/I€HTIB MOKHA MOAUTUTH Ha JIB1 IPYIIU:
mepiia rpyma 3AiMCHIOE TolrykK iHdopmarlii Ta po3poliise cXemMy CHUCTeMH Taly3ei IpaBa
Himewunnn, iHma — cucremMu Tramy3ed mpaBa Ykpainuw. Ilicms cTBOpeHHS cXxeM HEOOXiITHO
MOPIBHSTH iX, 3HAWTH CHUJIbHI O3HAKHU Ta BIIMIHHOCTI.

Bnpasa 1.3 Was? Wo? Wann? (« I1[o? /le? Koau?»)

BEGRIFF DEFINITION
1.Verfassung a. Gesamtheit der Grundsatze, die die Form eines Staates und die Rechte
und Pflichten seiner Burger festlegen.
2.Recht b. Gesamtheit der staatlich festgelegten bzw. anerkannten Normen des

menschlichen, besonders gesellschaftlichen Verhaltens; Gesamtheit der
Gesetze und gesetzahnlichen Normen; Rechtsordnung

3.Gerechtigkeit c. Prinzip eines staatlichen oder gesellschaftlichen Verhaltens, das jedem
gleichermafen sein Recht gewahrt

4.Legalitéatsprinzip d. Pflicht der Staatsanwaltschaft zur Verfolgung aller strafbaren
Handlungen

5.Vertrag f. [schriftliche] rechtsgultige Abmachung zwischen zwei oder mehreren
Partnern

Ha omparroBanHsi cTyJieHTaM HaBOJATh MOHATTA Ta iX Ae(diHilii, 3aBAaHHS MOJIrae y ix
NPaBUIBHOMY cCHiBBifHeceHHI. Ili1 4yac BHKOHAHHS Takoro BUAY BIPaB CTYAEHTaM JO3BOJICHO
KOPHUCTYBATHCS JOBIIKOBUMH Ta iHGOPMALITHUMHU JPKEpETaMH.
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Bnpasa 1.4 «Rechtsexpertey («3uasui npasay)

Situation 1 Ihr Verwandte ist gestorben und hat ein Testament hinterlassen, mit dem die Erben
nicht einverstanden sind und sich deshalb streiten.

Situation 2 Sie haben eine Arbeitsstelle bei einer Firma bekommen. Sie arbeiten dort schon zwei
Monaten, aber lhr Arbeitsgeber zahlt Gehalt nicht aus.

Situation 3 Sie sind arbeitslos geworden und beantragen jetzt Arbeitslosengeld. Sie sind mit der
Berechnung nicht einverstanden, Sie mdchten mehr Geld.

Situation 4 Sie sind seit 5 Jahren verheiratet, aber Sie haben mit Ihrem Mann gestritten und
wollen sich scheiden lassen.

Situation 5 Sie haben lhre Tasche im Geschéft vergessen. Als Sie gekommen sind, war die
Tasche weg. Jemand hat sie gestohlen.

OCKUIbKM CTYJIEHTH Ha I[bOMY €TaIlll B)K€ MaloTh PO3YMIHHSI PO Taily31 pasa, 1is BIpaBa He
Oyze CKJIaJHO0, a IOTIOMOKE 3aKpiluTH 3/100yTi 3HaHHSA. CTYJE€HTH NMOBUHHI NMPOYUTATH KOPOTKI
TEKCTH (CUTYallil) Ta CIIBBIIHECTH iX 3 BIANOBIIHOIO Taly33I0 MIpaBa.

/pyea epyna énpae nns GopMyBaHHS HAaBUYOK IOB’s3aHa 3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUM PIBHEM.
BrnipaBu 1i€i rpynu cTBOpeHi Ui pO3BUTKY JIEKCUYHOI KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX (axiBIiB, siKa
TIOJISITA€ y TIOMOBHEHH1 CJIOBHUKOBOT'O 3aI1acy 13 MOAAIBIINM HOTo 30arayeHHsIM Ta BUKOPUCTAHHSM.
Ha Bigminy Bix BIpaB nepiioi rpymnu, Il BIPaBU € ACLIO CKIAJHIIIUMU, OCKUIbKH CIIPSIMOBaHI Ha
omnaHyBaHHS (ax0BOi JIGKCUKH Ta TEPMIHOJIOTI.

I'pyna 2 BnpaBu 1151 popMyBaHHSI HABHYOK.

Bnpasa 2.1 «Wortschatziibungy («Cnosnuxosuti 3anacy)

DE UA
1. der Gerichtshof a. KpUMIHAJIBHO-TIPOIIECYAIbHUI KOJIEKC
2. der Richter b. BEpXOBEHCTBO 3aKOHY
3. die Strafprozessordnung C. 3aKPIIUIIOBATH 3aKOHOM
4. das Rechtsprinzip der Gleichheit d. miAmopsIIKOBYBATHCS TIPABY 1 3aKOHY
5. der Vorrang des Gesetzes €. TIPOTOJIOIIYBATH BUPOK
6. gesetzlich verankern f. BCTaHOBITIOBATH Mipy MMOKapaHHsI
7. die Klage erheben g. CyJI0Ba majiara
8. das Urteil verkiinden h. mpuHIMIT PiBHOCTI
9. das Strafmaf} bestimmen i. MOJIaBaTH CKapry
10. dem Recht und Gesetz unterworfen sein j. cynust

Bnpaga 3 onpairoBaHHAM (haxoBOi JIEKCHKH € TyXKe BaXXJIMBOIO, OCKUIHKH 1€ OCHOBA TraTy3€BOT0
nepexiaay. 3aBAaHHs I1i€l BIpaBU MOJATa€ y 3HAXOKEHH! YKpAiHCHKOTO BIAMOBIAHHUKA, Mif Yac ii
BUKOHAHHS JI03BOJICHO BHKOPHCTOBYBAaTM CIIOBHUKH Ta iHII iH(opMauiiiHi pkepena. Baxiueum e
MpaBUJIbHA CTPYKTYPOBAHICTh: HEOOXITHO MOYMHATH 3 OAMHUYHOTO CJIOBA Ta MOCTYIMOBO MEPEXOAUTH JI0
CJIOBOCIIONTy4YeHb. Takuil BUJ BIIPaB CTBOPEHO y AEKUIBKOX 3pa3kaX, OCKUIbKU OJIHI MICTATh 3arajibHi
MIOHSATTS 3 TalTy31 FOPUCIPY/CHILI], 1HIII1 — OUTBIII KOHKPETH1, HAIIPUKIIa, IS IepeKIiay JOrOBOPIB.

Bnpasa 2.2 «Einheity («€oune yine»)

DE UA
1.gegen Verfassung und Gesetze a. stehen
2. das Grundgesetz b. vornehmen
3.von einem Notar C. vertreten
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4. zum offentlichen Recht

d. anrufen

5.an der Spitze

e. verstoRRen

6. die Todesstrafe f. ernennen
7.das Gericht g. gehoren
8.auf Lebenszeit h. abschaffen
9.die staatliche Anklage i. beurkunden

10.die Ermittlungen

J- verabschieden

IIs BmpaBa cTBOpeHa 3a 3pa3koM BOpaBM 2.1, MpoTe 3aBAaHHS L€l BOpPaBH MOJIATAE Y
CTBOPEHHI MPAaBWJIHOTO CJIOBOCIIOJIYYSHHS, K€ HEOOXITHO TIOTIM MEePEKIacTH.
Bnpasa 2.3 «Ein visueller Lerner» («Bizyan»)

den Vertrag
abschlieBBen der Steckbrief

Ermittlung
durchfiihren

das Schwurgericht

das Urteil
verkiinden

die Rechtsverletzung

ahnden
3aBaaHHs 1TI€T BIPABH IMOJISATAE Y CITIBBITHECEHH1 KAPTUHKH 31 CJI0OBOM a00 BupazoM. L{ikaBum

€ Te, y LI BMpaBl 3aJlydyeHO Bi3yalbHE CHPUHUHATTS, sKE, SK BIZIOMO, CHpPUSE MIBUILIOMY
3aram’ATOBYBaHHIO.

Bnpasa 2.4 «Synonymey (« Cunonimuy)

1.das Grundgesetz a. die Befugnis

2.der Rechtssatz

b. sich befassen

3.die Berechtigung

. bestimmen

4. sich beschéaftigen

d. die Verfassung

5. festlegen

e. die Rechtsnorm

I{s BmpaBa TakoX CTBOPEHA 3a 3pa3koM BmpaBu 2.1, ii 3aBgaHHS MoJiArae y 3HaXOKEHHI1
CHHOHIMIB.

Bnpasa 2.5 «Entsprechungeny («Bionosionuxuy)

Jl1is ompalfoBaHHs CTY/ICHTaM HAJa€ThCs TEKCT, y SKOMY KyYpCUBOM BUIIEHI cioBa. Huxue
HABOJATHh BIAMOBIIHUKU Yy IITbOBIA MOBi. 3aBJaHHS MOJSITAE Y TOMY, IO CTYACHTH 3 KOHTEKCTY
MOBUHHI 3pO3YMITH 3HAYEHHS CJIOBA.
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Tpems epyna énpas Ui pO3BUTKY BMiHb CIIYI'ye JUIS TOKPAILICHHS 3HAaHb Ta iX 3aKpilUICHHS.
Jlns BUKOHAHHSA IIMX BIpaB HEOOXiAHO 3acCTOCOBYBAaTH 3HaHHsA, HAOyTli NUIIXOM BHKOHAHHS
BHUIII€3a3HAYEHHX BIIPAB.

I'pyna 3 Bnpasu 111 po3BUTKY BMiHb.

Bnpasa 3.1 «a, b oder c?» («a, 6 yu 6?»)

1.Die Rechtsordnung in der BRD unterscheidet zwischen dem Recht und dem Privatrecht.
a) offenen b) generellen c) offentlichen

2. Das Parlament die Gesetze.

a) beurkundet b) bestimmt c) verabschiedet

3. ist die Verfassung der Bundesrepublik Deutschland

a) BGB b) StGB c) GG

3aBAaHHA BIpaBU TOJSArae y BUOOpl NpaBUIbHOI BIANOBiAL, y BHOOpP1I cioBa abo
CIIOBOCIOJIYYEHHSI, SIKE BIAMOBI1IA€ KOHTEKCTY.

Bnpasa 3.2 «Aliasy («Aniac/ Ckadicu no-inuomyy)

e Richter

e Strafrecht

e Entfiihrung

e Zeuge

e Verfassung

3aBIaHHSM II€T BIPABU € OMKCATH MOHATTS, HE BYKHBAIOUN CIIUTBHOKOPEHEBUX CIIIB TaK, 100
IHII CTYJEHTH 3MOIJIM BiArajatu ciioBo. L{fo BopaBy MOKHa MPOBECTU y BUTJISAI I'pH, MOIUTUBLIN
CTYIEHTIB Ha JIB1 KOMaH/H, KOXHA 3 IKHX OTPUMYE MEPEeTiK MOHSATh.

Bnpasa 3.3 «Liicken» («lIpocanunuy)

Probezeit/ das Arbeitsverhaltnis/Anspruch/ Mindesturlaub/ Kiindigungsfrist

e Die ersten sechs Monate (oder: drei Monate) gelten als

e Wahrend der Probezeit kann beiderseits mit einer Frist von zwei
Wochen gekiindigt werden.

e Der Arbeitnehmer hat auf einen gesetzlichen von derzeit 20
Arbeitstagen im Kalenderjahr — ausgehend von einer Fiinf-Tage-Woche.

e Nach Ablauf der Probezeit betragt vier Wochen zum Funfzehnten oder
Ende eines Kalendermonats.

Jlist i€l BupaBu Oys10 BUKOPUCTAHO YPUBKH 13 TPYJOBOTO A0TOBOpY. BiH Mae «mporaimamy,
SIK1 HEOOX1THO 3aIIOBHUTH 32 JIOTIOMOTOIO CJIiB, BUJIUICHUX KYPCHBOM.

Yemeepma epyna eénpag CAyrye g BIOCKOHAJIEHHS HABUYOK 1 BMiHb, SIKI OTpUMAalU
CTYACHTHU. HII[ yac iX BUKOHAHHSA MO>KHa HepeBipI/ITI/I PpeE3yJIbTaT 3aCBOE€HHA 3HAHDb Y CTYACHT 1B. HH
rpyla BIIpaB CTBOPEHA Ha PIBHI TEKCTY.

I'pyna 4. BupaBu A/1s1 BI0CKOHAJICHHS] HABUYOK i BMiHb

Bnpasa 4.1 «Comicsy («Komixcuy)

Die crei Knaben ind minderfSnrig und
werde frelgesprochen! Der A Hgha
Doraid Cuck wird 7u eingr trafe e

[ varurteaitt!
— % — S ¥ B

Lim wieviel mardelt
&5 gich denn. Harr
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CryneHTtam Ui ONpanioBaHHS HAJAI0THCS KOMIKCH 3 FOPUINYHOIO TEPMIHOJIOTI€0. 3aBAaHHs
JTAHO1 BITPaBU TOJISITA€ B aHATI31 IUX KOMIKCIB Ta y X Mepexiaii.

Bnpasa 4.2

1. Hohes Gericht, Herr Verteidiger, nach dem Ergebnis der Beweisaufnahme steht ohne
vernunftigen Zweifel fest, dass sich der Angeklagte wegen der ihm in der Anklage vorgeworfenen
Straftaten strafbar gemacht hat.

2. Die Beschuldigte Meier hat ausweislich des Blutalkoholgutachtens im alkoholisierten Zustand
(2,1 %o Blutalkoholkonzentration) im Kaufhaus einen Lippenstift im Wert von 3,50 € gestohlen (§§ 242
Abs. 1, 248a StGB).

3. Zu Gunsten des Angeklagten spricht, dass er heute in der Hauptverhandlung die Tat
gestanden hat.

4. Unter Berucksichtigung aller fur und gegen den Angeklagten sprechenden
Strafzumessungsgesichtspunkten hdlt die Staatsanwaltschaft eine Geldstrafe von 1500 € fiir angemessen.

5. Aufgrund des Gestandnisses des Angeklagten steht fur die Staatsanwaltschaft der
Sachverhalt so fest, wie er in der Anklageschrift niedergelegt ist.

Brnipaga fiemio cxo’ka Ha oNepeHIo, IPOTE BIAPI3HAEThCA Bi HEl cKiIaHICTIO. TyT MU MaEMO
HAaCUYEHUH TEpPMIHOJIOTIEI0 TEKCT, IPOMOBY MPOKypopa. 3aBJaHHS TOJSATa€ y BUKOHAHHI
JOTIEPEKIIAIallbOTO aHATI3y: BHSBJICHHS TpyaHOUIB Ta mpobnem. Ilicis oOroBopeHHs CTyneHTH
MOBUHHI BUKOHATHU mepekiai. Lo BnpaBy MoXHa 3aJjaBaTH Ha JOMAIIHE 3aBJaHHs, OCKUIbKH Ha 1l
BUKOHAHHS HEOOXITHO MPHUAUTUTH A0CTaTHBO 4acy. I1ix yac 1l BUKOHaHHSI MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH
JOBIIKOBI JpKepena Ta mapajieiabHi TEKCTH.

Bnpasa 4.3 «Rechtsiibersetzery («Ilepexnaday eany3i npasay)

1. Das Verfahren der Steuerfestsetzung und der Steuererhebung wird weitgehend durch die
Abgabeordnung bestimmt, die die wesentlichen VVorschriften des Steuerverfahrensrechts enthalt.

e [Ipoyedypa napaxyseanus ma 360py n0OAmMKi6 3HAYHOI0 MIPOI0 BUSHAYAEMbCS NOOAMKOBUM
KOOEKCOM, SIKULL MICIMUMb OCHOBHI NOJIOAHCEHHS NOOAMKO8020 NPOYECYAIbHO20 3AKOHOOA8CMEA.

e [Ipoyec 6cmano8ieHHA ma CMACHEHHS HNOOAMKI8 3HAYHOIO MIpOI0  BU3HAYAEMbCS
NOOAMKOBUM KOOEKCOM, SAKULL MICMUMb 8ANHCIUBT NOJIONCEHHSI NOOAMKOB8020 NPOYECYAlbHO20 NPasd.

2. Das Jugendstrafrecht enthélt keine Sonderregelungen hinsichtlich der Straftatbestéande: eine
Diebstahl ist Diebstahl, ein Betrug ist Betrug, egal, wer die Straftat begangen hat. Das
Jugendstrafrecht unterscheidet sich vom allgemeinen Strafrecht in den Rechtsfolgen der Tat.

o KpuminanvHa 06eHON02I He MICMUumb CHeyiaibHUX NOJONCeHb WO000 CKIAOY 3/104UHY:.
Kpaoidcka — ye KpaoixcKka, Waxpaiucmeo — ye waxparicmeo, He3aieiCHoO 8i0 mMo2o, Xmo 64UHUS 310UUH.
Kpuminanvua roeenonocis 8iopizHAEMbCsL 810 KPUMIHATILHOZO NPABA NPABOBUMU HACTIOKAMU QisHHSL.

o KpuminanvHe 3aKOHO0ABCMBO W00 HENOBHONIMHIX HE MICMUMb CNeyialbHUX NPUnucie
w000 NPasonopyuieHsv’ Kpaoidcka - ye Kpaoidcka, Waxpaiucmeo - waxpaicmeo, He3aledCHoO Gio
moeo, Xxmo 64uHue 3104uH. Kpuminaipbhe npaeo HenosHONMHIX BiOpI3HAEMbC 610 3A2ANbHOCO
KPUMIHATILHO20 3AKOHOO0A8CMBA IOPUOUUHUMU HACTIOKAMU 3T0YUHY.

CryznenTam JUisi OTIPAlIOBaHHS HAAETHCS YPUBOK 3 TEKCTY HIMELIbKOIO MOBOIO Ta J[Ba BapiaHTU
nepexIiaay. 3aBJaHHs MMOJISrae y aHaji31 MepekiaaiB Ta y BHOOP1 MPaBUIILHOTO BapiaHTa MEPeKIady.

BucHoBku. 3 KOXXHUM JIHEM TIONMUT Ha IOPWAWYHI TEKCTH 3pOCTae, ane B YKpaiHi
BIJIUYBA€ThCSl HECcTaya BHMCOKOKBali(iKOBAaHMX NepekiazadiB By3pkoro mnpodimo. Hapasi icHye
HEOOXiJHICTh BBEACHHA JIO HABYANbHOI MporpamMu YyKpaiHCBKHX 3aKiajiB BUIIOI OCBITH
BY3bKOTamy3eBoro nepekinany. CydacHe mepekiao3HaBCTBO MOTPEOye HOBUX METO/IIB BUKJIaIaHHS,
K1 BiAMOBiJau O HOBITHIM OTpedaM Ta po3BUBaIM y (axiBLIB i€l raimy31 He0O0XiJHI KOMITETEHII]i.
Konu MoBa iizie mpo cdepy ropucnpyeHiii, To He0O0X1THO HaroJIOCHUTH, 1110 (axiBelb HOBUHEH, TepIll
3a Bce, OMepyBaTH JEKCUYHOI, TMEPeKIaalbKkolo, MDKKYIbTYPHOI Ta iH(GOpPMAIIHHOIO
KOMIETEHTHOCTSIMH y MEKaxX KOMIIETEHTHICHOTO MiAX0Jy. Y pe3ylbTaTi JOCTIHKEHHS CTBOPEHO
YiTKO CTPYKTYpOBaHUH KOMIUIEKC BIIpaB JUIsl BUKJIAJaHHS MHUCHMOBOTO TEpeKNIagy y Traiysi
IOpUCTIpYeHLlil. BrpaBu mojauieHi HA YOTHpPU TPYIH, KOXKHA 3 SKUX PO3BUBAE y MalOYTHHOTO
¢axiBIsl KOMIETEHII1, He0OXiqH1 oMy y moaanbIiil mpodeciitniii aisnbHOCTI. [lepina rpyna Brpas
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BOHA CIIPSIMOBaHa Ha PO3BUTOK MDKKYJIBTYPHOI, JIGKCHYHOI Ta iH(OpMAaIiifHOT KOMIETEHTHOCTEH.
Jlpyra Ta TpeTs rpyna BIpaB IMOB’s3aHI i3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUM PIBHEM, a, OTXKE, JONOMararmTh
PO3BUHYTH JIEKCUYHY, CEMaHTHUHY Ta iH(pOpMaIiiiHy KOMIIETEHTHOCTi. UeTBepTa rpyma BIIpaB
CIIyTy€e Ul BJOCKOHAJIIEHHS HAaBUYOK 1 BMiHb. OKpIM 3a3HaYCHHMX BHIIE KOMIETEHIIH, 151 rpyma
BIIPaB PO3BHUBAE MEPEKIIaalbKy KOMIETeHIt0. L{eli KoMIIeKc BpaB A0moMarae po3BUBaTH KOXXHY
13 3a3HaUYEHNX KOMITETEHIII HE 130JIb0BAHO, a UTICHO. BiH BigmoBigae yciM HeOOXiTHIM PUHIIHIIAM
Ta XapaKTepUCTHUKAMH, 10, 31 CBOTO OOKY, BiINOBiZaTuMe 3a pe3ynbTaT (GOpMYyBaHHS HaBUYOK Ta
BMiHb y MaiOyTHIX mnepekianaviB. IllepcrieKTHBY MOAANBIIOTO JOCIIKECHHS BOa4aeMo B
eKCTIepUMEHTANIBbHIN TMepeBipIli 3a1IPOITOHOBAHUX BIPAB Ta y iX BJIOCKOHAJICHHI, a TAKOX y PO3poOIIi
BIIPAB JUIS BUKJIAIAHHS YCHOTO TEPEKIIay y Taimy3i IOpUCIpYACHITII.
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	Такий прийом перекладу або, точніше, інтерпретації слова звичайно застосовується тоді, коли у словниковому складі мови, на яку робиться переклад, немає ні еквівалента, ні аналогів, які відповідають значенню слова чи словосполучення оригіналу. Найчасті...

